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Bekanntmachung über den Geltungsbereich 
des Ubereinkommens Nr. 98 der Internationalen Arbeitsorganisation 

über die Anwendung der Grundsätze des Vereinigungsrechtes 
und des Rechtes zu Kollektivverhandlungen 

Vom 11. Dezember 1959 

I 
Das von der Allgemeinen Konferenz der Inter-

nationalen Arbeitsorganisation in Genf am 1. Juli 
1949 angenommene Ubereinkommen Nr. 98 über die 
Anwendung der Grundsätze des Vereinigungs­
rechtes und des Rechtes zu Kollektivverhandlungen 
(Bundesgesetzbl. 1955 II S. 1122) wird nach seinem 
Artikel 8 Abs. 3 in Kraft treten für 

Bulgarien am 8. Juni 1960 

Ecuador am 28. Mai 1960 

Ghana am 2. Juli 1960 

Guinea am 26. März 1960. 

Das Ubereinkommen findet auf Grund einer Er­
klärung der Regierung des Vereinigten Königreichs 
von Großbritannien und Nordirland Anwendung 
auf 

Uganda mit Vvirkung vom 17. März 1959. 

Diese Bekanntmachung ergeht im Anschluß an 
die Bekanntmachung vom 20. Juni 1959 (Bundes­
gesetzbl. II S. 842). 

Bonn, den 11. Dezember 1959 

Der Bunde-sminister des Auswärtigen 
In Vertretung 
Knappstein 

Der Bundesminister für Arbeit und Sozialordnung 
In Vertretung 
Claussen 
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Gesetz 
zu dem Semsten Berlmtlgungs- und Jtnderungsprotokoll vom 11. April 1957 

zum Wortlaut der dem Allgemeinen Zoll- und Handelsabkommen 
beigefügten Zollzugeständnislisten 

Vom 15. Januar 1960 

Der Bundestag hat das folgende Gesetz beschlos­
sen: 

vor dem Inkrafttreten des Protokolls anzuwenden 
ist, um die zur deutschen Zollzugeständnisliste ver­
einbarten Berichtigungen und Änderungen alsbald 
durchzuführen. Artikel 1 

Dei Unterzeichnung des Sechsten Berichtigungs­
und Änderungsprotokolls vom 11. April 1957 zum 
Wortlaut der dem Allgemeinen Zoll- und Handels­
abkommen vom 30. Oktober 1947 (Bundesgesetzbl. 
1951 II S. 173) beigefügten Zollzugeständnislisten 
wird zugestimmt. Das Protokoll wird nachstehend 
veröffentlicht. 

Artikel 2 

Die Bundesregierung wird ermächtigt, nach Unter- · 
zeichnung des Protokolls durch Rechtsverordnung 
anzuordnen, daß die Liste XXXIII des Protokolls 

Artikel 3 

Dieses Gesetz gilt auch im Land Berlin, sofern 
das Land Berlin die Anwendung dieses Gesetzes 
feststellt. 

Artikel 4 

(1) Dieses Gesetz tritt am Tage nach seiner Ver­
kündung in Kraft. 

(2) Der Tag, an dem das Protokoll für die Bundes­
republik Deutschland in Kraft tritt, ist im Bundes­
gesetzblatt bekanntzugeben. 

Die verfassungsmäßigen Rechte des Bundesrates 
sind gewahrt. 

Das vorstehende Gesetz wird hiermit verkündet. 

Bonn, den 15. Januar 1960 

Der Bundespräsident 
Lübke 

Der Stellvertreter des Bundeskanzlers 
Ludwig Erhard 

Der Bundesminister des Auswärtigen 
von Brentano 

Der Bundesminister für Wirtschaft 
Ludwig Erhard 

-
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· Sechstes Berichtigungs- und Anderungsprotokoll 
zum Wortlaut der dem Allgemeinen Zoll- und Handelsabkommen 

beigefügten Zollzugeständnislisten 

Sixieme Protocole de rectification et de modification 
du texte des Listes annexees a l'Accord general 

sur le:, tarifs douaniers et le commerce 

Sixth Protocol of Rectifications and Modifications 
to the Texts of the Schedules to the 

General Agreement on Tariffs and Trade 
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LES PARTIES CONTRACTANTES a 
I'Accord general sur !es tarifs doua­
niers et Je commerce (denomme ci­
apres « l'Accord general "L 

A YANT constate que certaines rec­
tifications devraient etre apportees au 
texte authentique de certaines Listes 
annexees a l'Accord general, 

DESIRANT introduire dans Je texte 
authentique de certaines Listes an­
ncxees a J' Accord general certaines 
modifications pour tenir compte des 
modifications de concessions qui ont 
deja ete mises en application confor­
mement aux procedures etablies dans 
Je cadre des dispositions de I' Accord 
general, 

SONT CONVENUES DE CE QUl 
SUIT: 

1. Les rectifications et modifications 
suivantes sont apportees au texte 
des Listes qui font partie integrante 
de !' Accord general: 

Listes de Geneve 

THE CONTRACTING PARTIES to 
the General Agreement on Tariffs 
and Trade (hereinafter referred to as 
the "General Agreement"), 

HA VING noted that certain rectifi­
cations should be made in the authen­
tic text of certain Schedules to the 
General Agreemen 1, and 

DESIRING to make certain modifi­
cations in the authentic text of certain 
Schedules to the General Agreement, 
which reflect modifications of conces­
sions which have already been made 
effective in accordance with estab­
lished procedures under the General 
Agreement, 

HEREBY AGREE AS FOLLOWS: 

1. The following rectifications and 
modifications shall be made in the 
texts of the Schedules forming part 
of the General Agreement: 

(Ubersetzung) 

DIE VERTRAGSPARTEIEN des All­
gemeinen Zoll- und Handelsabkom­
mens {im folgenden als „Allgemeines 
Abkommen" bezeichnet) -

IN DER ERKENNTNIS, daß der ver­
bindliche Wortlaut einiger Listen zum 
Allgemeinen Abkommen bestimmter 
Berichtigungen bedarf, und 

IN DEM WUNSCHE, in den verbind­
lichen Wortlaut einiger Listen zum 
Allgemeinen Abkommen bestimmte 
.Änderungen aufzunehmen, um den Än­
derungen von Zugeständnissen, die 
nach den im Allgemeinen Abkommen 
vorgesehenen Verfahren bereits An­
wendung gefunden haben, Rcdrnung 
zu tragen -

SIND WIE FOLGT UBEREINGE­
KOMMEN: 

(1) In den Listen, die Bestandteil des 
Allgemeinen Abkommens sind, 
werden folgende Berichtigungen 
und Änderungen vorgenommen: 

Genfer Listen 

Listes annexees a J'Accord general sur !es 
tarifs douaniers et Je CornmefC'e, portant Ja 

date du 30 octobre 1947 

Listen zum Allgemeinen Zoll- und Handelsabkommen 
vom 30. Oktober 1947 

Geneva Schedules 
Schedules Annexed to the General Agreement 
on Tariffs and Trade, Dated 30 October 1947 

Scbedule I - Commonwealth oi Australia 

Part 1 - Most-Favoured-Nation Tariff 

Item 106 (B) 

This item shall read: 
"106 (B) Trimmings and ornaments, 

n.e.i. for hats, shoes and 
other attire, not being 
partly or wholly of gold 
or silver; braids n.e.i.; 
fringes n.e.i.; frillings; 
rufflings; pleatings; ruch­
ings; water-waved rib­
bons; tinselled belting n.e.i,; 
webbings n.e.i.; jabots and 
textile bows (not including 
bow ties). being articles of 
women·s apparel ....... . ad val. 

121:'. p. c. A/. • 

Liste I - Australien 

Teil 1 - Meistbegünstigungstarif 

Tarifnummer 106 (B) 

Diese Position lautet künftig: 
.106 (B) Besätze und Verzierungen, 

n.a.i., für Hüte, Schuhe 
und andere Bekleidungs­
gegenstände, ausgenom­
men solche, die zum Teil 
oder ganz aus Gold oder 
Silber ·bestehen; Borten, 
n.a.i.; Fransen,n.a.i.; Plis­
ses; Krausen; Krausen­
stoffe; Rüschen; moirierte 
Bänder; Brokatgürtel­
stoff, n.a.i.; Gurtbänder, 
n.a.i.; Jabots und 
SdJ.leifen aus Gespinst­
stoffen {ausgenommen 
Krawatten), soweit sie 
Gegenstände für Frauen-
bekleidung darstellen .. v. W. 121h 0/oA/.• 
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(Geneva /1947/ Scizedules) 

Sdledule I - Commonwealth of Australia 

Item 101 (A) 

This item shall read: 
•101 (a) Woven and embroidered 

materials in the piece 
or otberwise:- Badges, 
hat and cap fronts (badg­
ed), looping for boots 
and shoes; labels and 
hangers for all purposes 
including plain hanger 
material; tubular tie ma­
terial in the piece; bands 
bandings tapes having 
printed woven or embroid­
ered lettering badge de­
sign trade name or trade 
mark thereon; galloons; 
ribbons n.e.i.; belting for 
apparel not elsewhere 
specified and not being 
cut to lengths for belts; 
slipper shoe, and blazer 
bindings . . . . . . . . . . . . . . . . ad val. 40 p. c. • 

lt e m 281 (B) (1) (a) 

This item shall be deleted from the sc:hedule. 

lt em 281 (Bl (1) (bl 

This item shall be deleted from the sdledule. 

ltem ex 281 (L) (ll 

A new item shall be inserted and shall read: 
"ex 281 (L) (1) Potassium bromide, 

when · not packed 

Item 328 

for retail sale . . . . ad val. 
12¼p.c.• 

This item shall be deleted from the sdledule. 

New items shall be inserted and shall read: 
"328 (al Goloshes, rubber sand 

lt ems 390 (Al (2) 

boots and shoes 
and plimsolls 

(1) Children's 
per pair 

and ad val. 

(2) Other per pair 
andad val. 

3s.6d. 
12¼p.c. 
5s.6d. 
12¼ p. c.• • 

New items shall be inserted and shall read: 
•390 (A} (2) Imitation gut-

(a) Synthetic mono­
filament ••••.•• 

(bl Other ....... .. 

adval.50p.c. 
... B/.• 

(Genler Listen 1947) 

Liste 1 - Australien 

Tarifnummer 101 (A) 

Diese Position lautet künftig: 
• 101 (a) Gewebtes und besticktes 

Material als Meterware 
oder anders: Abzeidlen, 
Hut• und Mützenvorder• 
teile (mit Abzeidlen}; 
Sdllaufen für Stiefel und 
Sdluhe; Etiketts und Auf­
hänger für alle Zwecke, 
einsdlließlidl des glatten 
Stoffs für Aufhänger; 
schlaudlförmiges Kra­
wattenmaterial im Stück; 
Bänder oder Streifen, 
mit aufgedrudden, ein­
gewebten oder einge­
stickten Aufsdlriften, Ab­
zeidlen, Mustern, Han­
delsnamen oder Waren­
zeichen, Tressen; Bän• 
der, n.a.i.; Gürtelstoff 
für Kleider, anderweit 
nidlt genannt und nidlt 
auf Gürtellängen ge­
sdlnitten; Einfassungen 
für Pantoffel, Schuhe 
und Sportjacken 

.Tarifnummer 281 (B) (1) (al 

v. W. 400/o" 

Diese Position ist von der Liste zu streichen. 

Tarifnummer 281 (B) (1) (b) 

Diese Position ist von der Liste zu streidlen. 

Tarifnummer ex 281 (L) (1) 

Eine neue Position ist einzusetzen, die wie folgt lautet: 
.ex 281 (L) (1) Bromkalium, nidlt in 

Verpackungen für 
den Kleinverkauf v. W. 12'120/o" 

Tarifnummer 328 

Diese Position ist von der Liste zu streidlen. 

Neue Positionen si~d einzusetzen, die wie folgt lauten: 
.328 (a) Ubersdluhe, Strand-

stiefel und -sdluhe 
aus Kautschuk und 
Turnsdluhe 
(1) für Kinder ... 

je Paar 
und v. W. 

(2) andere je Paar 
und v. W. 

Tarifnummer 390 (A) (2) 

3s. 6d. 
12¼0/o 
5s.6d. 
121/zO/o" 

Neue Positionen sind einzusetzen, die wie folgt lauten: 

.390 (Al (2) künstlidle Darm• 
sdlnüre -

(a) synthetisdle 
Einzelfäden v. W. 500/1 

(b) andere • • • • , •• B/.• 

• 

-

• 
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(Geneva [1947/ Schedules) 

S<hedule I - Commonwealth of Australia 

Part II - Preferential Tarifl 

Item 107 (A) 

A new item shall be inserted and shall read: 
"107 (a) Woven and embroidered 

materials in the piece 
or otherwise:-Badges, hat 
and cap fronts (badged), 
looping for boots and shoes; 
labels and hangers for all 
purposes including plain 
banger material; tubular 
tie material in the piece; 
bands bandings tapes hav­
ing printed woven or em­
broidered lettering badge 
design trade name or trade 
mark thereon; galloons; 
ribbons n.e.i.; beltmg for 
apparel not elsewhere 
specified and not being 
cut to lengths for belts; 
slipper, shoe, and blazer 
bindings . . • . • . . . . • . . . . . • ad val. 

22½ p. C, (•) • 

ltem 169 !Bl 

A new item shall be inserted and shall read: 
"169 Machinery, viz:-

(B) Cash registers Free• 

ltem 179 {B) (7) 

This item shall be deleted from the s<hedule. 
New items shall be inserted and shall read: 

"179 Electrical Machines and Appli­
ances: -
(B) (1) (a) Outdoor circuit 

breakers-
(2) for use at volt­

ages exceeding 
1,000 but not ex• 
ceeding 15,000 if 
the rated break­
ing capacity is 
lower than 250 
MV A . . . . . . . . • ad val. 22¼ p. c. 

(b) Switch units, circuit 
breakers other than 
outdoor circuit 
breakers-

ex (1) For use at volt­
ages exceeding 
1,000 but not ex­
ceeding 2,500 if 
the rated break­
ing capacity is 
lower than 250 
MV A • . • . . . .. • ad val. 22¼ p. c. 

(Genfer Listen 1947) 

Liste 1 - Australien 

Tell II - Präferenztarif 

Tarifnummer 107 (A) 
Eine neue Position ist einzusetzen, die wie folgt lautet: 

.107 (a) Gewebtes und besticktes 
Material als Meterware 
oder anders: Abzeichen, 
Hut- und Mützenvorder­
teile (mit Abzeichen); 
Schlaufen für Stiefel und 
Schuhe; Etiketts und Auf­
hänger für alle Zwecke, 
einschließlich des einfachen 
Stoffs für Aufhänger; 
schlauchförmiges Krawat­
tenmaterial im Stück; Bän­
der oder Streifen, mit auf­
gedruckten, eingewebten 
oder eingestickten Auf­
schriften, Abzeichen, Mu­
stern, Handelsnamen oder 
Warenzeichen; Tressen; 
Bänder, n.a.i.; Gürtelstoff 
für Kleider, anderweit nicht 
genannt und nicht aufGür• 
tellängen geschnitten; Ein• 
fassungen für Pantoffel, 
Schuhe und Sportjacken 

Tarifnummer 169 (B) 

v.W. 
22½¼(·1· 

Eine neue Position ist einzusetzen, die wie folgt lautet: 
.169 Maschinen und Apparate, und 

zwar: 
(B) Registrierkassen frei" 

Tarifnummer 179 (B) (7) 

Diese Position ist von der Liste zu streichen. 
Neue Positionen sind einzusetzen, die wie folgt lauten: 

.179 Elektrische Maschinen u~d 
Vorrichtungen: 
(B) (1) (a) Schalter für Frei­

leitungen -
(2) für Spannungen 

von mehr als 
1 000 aber nicht 
mehr als 15 000 
Volt, wenn der 
geschätzte zu­
lässige Aus­
schaltstrom ge­
ringer als 250 
m VA ist . . . . . v. W. 221/z •;, 

(b) S<halteinriditungen 
und Sdialter, nidit 
für Freileitungen -

ex (1) für Spannungen 
von mehr als 
1 000 aber nicht 
mehr als 2 500 
Volt, wenn der 
geschätzte zu­
lässige Aus­
schaltstrom ge­
ringer als 250 
mVA ist ..... v.W.22¼¼ 
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(Geneva [1947/ Schedules} 

Schedule I - Commonwealth of Australia 

ex (2) For use at volt­
ages exceeding 
1,000 but not ex­
ceeding 2,500 if 
the rated break­
ing capacity is 
lower than 150 
MV A; for use at 
voltages exceed­
ing 2,500 bu~ not 
exceeding 15,000 
if the rated 
breaking capac­
ity is lower than 
250 MVA 

179 (B) (7) Switches n.e.i.; fuses 
n.e.i.; lightning arresters 
n.e.i.: cut-outs n.e.i; 
choke coils n.e.i.; relays 
n.e.i.; ballasts and bal­
last chokes of the types 
used with fluorescent 
lighting ............. . 

lt e m 281 {B) (1) (a) 

ad val. 
221/zp.c. (') 

ad val. 
22¼p.c.• 

This item shall be deleted from the schedule. 

ltem 281 (8) (1) (b) 
This item shall be deleted from the schedule. 

Item 328 (A) 
New items shall be inserted and shall read: 

"328 (Al Gok>shes, rubber sand boots 
and shoes and plimsolls-

(1) Childrens .... per pair 

(2) Other ....... per pair 

Item 329 (A) (1) 

3s. 6d. (") 

5s. 6d. (')" 

This item shall be deleted from the schedule. 

ltem 329 (Al (21 
This item shall be deleted from the schedule. 

Item 329 (B) 

This item sball be deleted from the schedule. 

Item 390 (A) (2) (a) 

A new item shall be inserted and shall read: 

"390 (Al (2) Imitation gut-

Note: 

(a) Synthetic monofila-
ment . . . . . . . . . . . . . . . ad val. 

271/tp.c.(")" 

Rates ol duty appearing in Part ll, against whidt an astertsk 1D 
parenthesis - (') - appears, are sdteduled for the purpose of 
establishing the maximum margin of prefercnce permissible in 
accordance with sub-paragraph (a) of the last paraqraph of Ar• 
ticle I of Ibis Agreement, and the inclusion of any sudt rate in 
Part II is not to be regarded as bindinq the preferenlidl rate in 
respecl of any products so sdteduled. 

(Genfer Listen 1947) 

Liste 1 - Australien 

ex (21 für Spannungen 
von mehr als 
1 000 aber nicht 
mehr als 2 500 
Volt, wenn der 
geschätzte zu­
lässige Aus­
sdialtstrom ge­
ringer als 150 
mVA ist; für 
Spannungen 
von mehr als 
2 500 aber nicht 
mehr als 15 000 
Volt, wenn der 
geschätzte zu­
lässige Aus­
schaltstrom ge­
ringer als 250 
mVA ist v.W.22¼0/o(') 

179 (B) (71 Schalter, n.a.i.; Siche­
rungen, n.a.i.; Uber­
spannungsableiter, 
n.a.i.; Leitungssicherun­
gen, n.a.i.; Drosselspu­
len, n.a.i.; Relais, n.a.i.; 
Widerstände und Dros­
seln von der Art, wie 
sie mit fluoreszieren­
den Leuchten verwendet 
werden 

Tarifnummer 281 (B) (11 (al 

v. W. 221/28/o" 

Diese Position ist von der Liste zu streichen. 

Tarifnummer 281 (8) (1) (b) 

Diese Position ist von der Liste zu streichen. 

Tarifnummer 328 (Al 
Neue Positionen sind einzusetzen, die wie folgt lauten: 

.328 (A) Uberschuhe, Strandstiefel 
und -schuhe aus Kautschuk 
und Turnschuhe 

(1) für Kinder .... je Paar 

(2) andere ....... je Paar 

Tarifnummer 329 (Al (1) 

3s. 6d. ("l 
5s. 6d. ('l" 

Diese Position ist von der Liste zu streichen. 

Tarifnummer 329 (A) (21 
Diese Position ist von der Liste zu streichen. 

Tarifnummer 329 (8) 

Diese Position ist von der Liste zu streichen. 

Tarifnummer 390 (Al (2) (al 

Eine neue Position ist einzusetzen, die wie folgt lautet: 
,390 (Al (2) Künstliche Darmschnüre 

(a) synthetische Einzel-
fäden ............. v. W. 27¼0/o (')" 

Anmerkung: 
Die in Teil II aufgeführten Tarifsätze, die mit einem einqeklam• 
merten Sternchen (') - versehen sind, wurden zur Festsetzung der 
nadt Artikel I letzte Zille, Unte1absatz (al des vorliegenden Ab· 
kommens zugelassenen Prälerenzhödistspannen in die Liste aufge­
nommen, die Aufführung dieser Sätze in Teil II ist nicht als Bin­
dung der Prälerenzsätze für die in dieser Liste aufgeführten Er­
zeugnisse anzusehen. 

.. 

• 
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Section A - Territoires metropolitains 

Premiere partie - Tarif de Ja Nation Ja plus favorlsee 

Position 55 

La note 1 a Ja sous-position a 2 doit se lire: 

• Pendant la pt\rlode du !er aoüt au 14 octobre inclus, les pro• 
dui!s repris sous le n° 55 a 2 originaires du Congo Beige, des 
tcrritoires administres par !'Etat beige en Alrique et des parties 
neerlandajses du Royaume situees oulre-mer, peuvent etre 
excmptes du droit d'entree prevu sous le n° 55 a 2 du tarif. • 

Position 61 

La sous-position a doit se lire: 
« (a) Fraises, airelles, groseilles, fram­

boises et autres baies: 

(1) Airelles rouges (X) 

(2) autres (X) •.•••••••.•••..• 

Position 62 

La sous-position a doit se lire: 
«(a) Pommes (X) •••••••.••••••••••• 

(b) Poires (X) ••••••.•••••.••....• 

La sous-position «c» doit se lire «d». 

Position 120 

La sous-position a 3 doit se lire: 
«(3) Saumons (X) •••...•..•••••...• 

(4) autres (X) ••••••••••••.••••.••• 

Position 140 

La sous-position b 2 doit se lire: 
«(2) non denommes: 

A. Abricots, peches et ananas, en 
emballages immediats d'un 
poids brut de 3 kg ou plus (X) 

B. autres (X) 

La note existante est niaintenue. 

Position 143 

La sous-position a doit se lire: 
«(a) sans alcool: 

(1) Jus de fruits citrus, concen­
tres, non emballes (X) ••••• 

(2) autres (X) ................ . 

La note existante doit se lire: 

« Les produits du n° 143 a 2, loges eo recl­
pients contenant 1.200 grammes ou moins, 
poids net, seront exempts aux Pays-Bas du 
droit d' accise sur les vins. • 

Position 144 

Cette position doit se lire: 
«144 Jus de fruits liquides, sucres et 

sirops pour boissons, sans al­
cool: 

20p. c. 
20p. c.» 

12 p. c. 
12 p. c.» 

20p. c. 
20p. c.» 

15 p. c. 

15 p. c.» 

18p. c. 
18 p. c.» 

(Genfer Listen 1947) 

Liste II - Belgien - Luxemburg - Niederlande 

Absdmill A - Mutterländer 

Teil I - Melstbegllnstigungstarif 

Tarifnummer 55 

Die Anmerkung 1 zu der Unterposition a 2 lautet 
künftig: 

.In der Zeit vom t. August bis 14. Oktober einsmllcßlich können 
die Erzeugnisse der Tarifnummer 55 a 2 mit Ursprung aus Bel­
gism-Kongo, aus den vom. belgismen Staat 10 Alrika verwalteten 
Gebieten oder aus den in Obersee gelegenen, niederländismen 
Teilen des Königreichs von dem unter der Tarifnummer 55 a 2 
vorgesehenen Einfuhrzoll befreit werden.• 

Tarifnummer 61 

Die Unterposition a lautet künftig: 
.(a) Erdbeeren, Heidelbeeren, Johan­

nisbeeren, Himbeeren und an­
dere Beeren: 

(1) Preiselbeeren (X) •...••••• 

(2) andere (X) .•••••....•...• 

Tarifn·ummer 62 

Die Unterposition a lautet künftig: 

• (a) Apfel (X) ••.•••.•.••..••.••••• 

(b) Birnen (X) .................. .. 

Die Unterposition .c• lautet künftig .d". 

Tarifnummer 120 

Die Unterposition a 3 lautet künftig: 
.,(3) Lachse (X) •.•.•..•.•.•.•..•.•• 

(4) andere (X) .•.•••...•....•..•.• 

Tarifnummer 140 

Die Unterposition b 2 lautet künftig: 
• (2) anderweit nicht genannt: 

A. Aprikosen, Pfirsidte und Ana­
nas, in unmittelbaren Um­
schließungen von mindestens 
3 kg Rohgewidtt (X) ••.•..•• 

B. andere (X) •••...•...•••.•.• 

Die Anmerkung bleibt bestehen. 

Tarifnummer 143 

Die Unterposition a lautet künftig: 

.(a) ohne Alkohol: 

(1) Zitrusfruchtsäfte, eingedickt, 
nicht verpackt (X) •••••••••• 

(2) andere (X) ••••.•..••••••••• 

Die Anmerkung lautet künftig: 

.Die Erzeugnisse der Nummer 143 a 2, in 
Behältnissen von 1200 g Reingewicht oder 
weniger, sind in den Niederlanden von der 
Verbraudlsteuer auf Wein befreit.• 

Tarifnummer 144 

Diese Position lautet künftig: 
.144 Frudttsäfte, flüssig, gezuckert, 

und Sirup für Getränke, ohne 
Alkohol: 

20 °/o 
20 °/o" 

120/o 
120/o" 

20 0/o 

20 °/o" 

15 0/o 
15 0/o" 
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(a) Jus de fruits citrus liqui• 
des sucres (X) .•.....••• 

(b) autres (X) ............. . 

La note existante est maintenue. 

Position 151 

Cette position doit se lire: 

«151 Eaux et glace: 

ex (a) Eaux minerales, naturel­
les ou artificielles .....• 

P o s i ti o n 195 

L·en-tete de cette position doit se lire: 
«Minerais metallurgiques, meme en­

richis; pyrites de fer grillees (cen­
dres de pyrites)». 

P o s i t i o n 352 

La sous-position a doit se lire: 

«(a) simplement tannes, non corroyes: 
( 1) de chevres des Indes et de 

metis des Indes ........... . 
(2) non denommes ............ . 
( + l Sous reserve du relevement even­

tuel du droit jusqu'a un maximum 
de 12 p. c. 

P o s i t i o n 384 

La sous-position ex a doit se lire: 

«ex (a) Oregon (Douglas fir). pitchpin 
(y compris «Southern pine»), 
pin ponderosa, pin blanc, 
«redwood» 

(1) dont, a un endroit quel­
conque, l' epaisseur depas­
se 82 mm et la largeur 
ne depasse pas 185 mm . 

(2) autres: 

P o s i t i o n 400 

- dont, a un endroit 
quelconque, l'epais­
seur depasse 76,2 mm 
ou la largeur depasse 
279,4 mm, ou la lon­
gueur depasse 7,01 m 

- non denommes ..... . 

La sous-position b 1 doit se lire: 
«(1) Ebauchons et ebauches de formes 

pour dtaussures .............. . 

P o s i t i o n 572 

L'en-tete de cette position doit se lire: 
«Tissus et feutres impregnes ou en­

duits de derives de la cellulose ou 
d'autres matieres plastiques artifi­
cielles; nappes de fibres textiles 
agglomerees au moyen des ma­
tieres plastiques precitees:». 

18 p. c. 
18p. c.» 

12 p. C,:t 

3 p. c. (+) 

6p. c. (+) 

10p.c. 

10 p.c. 
3p.c.» 

18 p.c.» 

(Genfer Listen 1941} 
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(a) Zitrusfruchtsäfte, flüssig, 
gezuckert ( x) ••.......... 

(b) andere (X) •••..•.•..•.•• 

Die Anmerkung bleibt bestehen. 

Tarifnummer 151 

Diese Position lautet künftig: 

.151 Wasser und Eis: 

ex (a) Mineralwasser, natürlich 
oder künstlich ••..•....• 

T a r i f n u m m e r 195 

180/o 
18 8/o" 

Die Uberschrift dieser Position lautet künftig: 
.Metallurgische Erze, auch ange­

reichert; Schwefelkiesabbrände•. 

Ta r i f n um m er 352 

Die Unterposition a lautet künftig: 

,, (a) nur g_egerbt, nicht zugerichtet: 

(1) von indischen Ziegen oder in-
dischen Bastards ........... . 

(2) anderes .................... . 
(+) Vorbehaltlidl der etwaigen Erhö­

hung des Zollsatzes bis zu hödl­
stens 12 1/,. 

T a r i f n u m m e r 384 

Die Unterposition ex a lautet künftig: 

,,ex (a) Oregonpine (Douglasfichte}, 
Pitchpine (einschließlich 
„Southern pine"), Yellow 
pine (Pinus ponderosa), 
White pine, ,,Redwood": 
(1) an irgendeiner Stelle 

stärker als 82 mm, aber 
nicht breiter als 185 mm 

(2) anderes: 
an irgendeiner Stelle 
stärker als 76,2 mm 
oder breiter als 
279,4 mm oder länger 
als 7,01 m ......... . 

anderes 

T a r i f n u m m e r 400 

Die Unterposition b 1 lautet künftig: 
., (1) Blöcke und Rohlinge, zugesägt 

oder vorgeformt für die Her­
stellung von Schuhleisten 

T a r i f n u m m er 572 

100/o 

100/o 

18 °/1• 

Die Uberschrift dieser Position lautet künftig: 
.Gewebe und Filz, mit Zellulose­

derivaten oder anderen Kunst­
stoffen getränkt" oder bestrichen; 
Vließfolien aus· Spinnstoffen, mit 
einem Bindemittel auf Grundlage 
der vorstehend genannten Kunst­
stoffe miteinander verbunden:". 

.... 

... 
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P o s i t i o n 577 Tarifnummer 571 

L'en-tete de cette position doit se lire: Die Oberschrift dieser Position lautet künftig: 
«Tissus et feutres caoutchoutes, non 

denommes ni compris ailleurs; nap­
pes de fibres textiles agglomerees 
au moyen de caoutchouc:». 

Position 591 

La sous-position a doit se lire: 
«(a) en soie: 

(1) en soie imprimee, de forme 
carree ................... . 

(2) autres 

Position 604 

Cette position doit se lire: 

«604 Chaussures en caoutchouc: 
(a) Bottes cuissardes ...... . 
(b) autres •................ 

Position 611 

Cette position doit se lire: 

«611 Chapeaux pour hommes, en 
paille, fibres de palm.ier, 
ecorce, copeaux de bois 
sparte ou autres matieres si• 
milaires: 

(a) en paille, ecorce ou eo-
. peaux de bois ....... . 

(b) en fibres de palmier .. . 
(c) autres ............... . 

Position 629 

La sous-position d doit se lire: 

«(d) sculptes: 
(1) en marbre ou en albatre 
(2) autres 

Position 697 

La sous-position a l doit se lire: 

«(a) Ferro-manganese: 
(1) contenant en poids plus de 

2 p. c. de carbone (ferro-man-

24p.c. 
24p.c.» 

24 p.c. 
24p.c.• 

20p.c. 
20p.c. 
20 p.c.• 

18p.c. 
18 p.c.• 

ganese carbure) . • . . . . . . . . • exemption» 

La note existante est maintenue. 

.Kautschutierte Gewebe und Filze, 
anderweit nicht genannt oder in­
begriffen; Vließfolien aus Spinn­
stoffen mit einem Bindemittel auf 
der Grundlage von Kautsdluk mit­
einander verbunden:•. 

Tarifnummer 591 

Die Unterposition a lautet künftig: 
.(a) aus Seide: 

(1) bedruckt, quadratförmig 

(2) andere 

Tarifnummer 604 

Diese Position lautet künftig: 

.604 Sdluhe aus Kautsdluk: 
(a) Stiefel mit langen Sdläften 
(b) andere ••..............• 

Tarifnummer 611 

Diese Position lautet künftig: 

.611 Männerhüte aus Stroh, Palm-. 
blattfasern, Bast, Holzspan, 
Espartogras oder anderen ähn• 
lidlen Stoffen: 

(a) aus Stroh, Bast oder 
Holzspan •............ 

(b) aus Palmblattfasern ... 
(c) andere 

Tarifnummer 629 

Die Unterpositiol} d lautet künftig: 

• (d) mit Bildhauerarbeit: 
(1) aus Marmor oder Alabaster 
(2) andere .................. . 

Tarifnummer 697 

Die Unterposition a 1 lautet künftig: 

• (a) Ferromangan: 
(1) mit einem Kohlenstoffgehalt 

von gewidltsmäßig mehr als 
2 •!• (hochgekohltes Ferro• 
mangan) .•.•............. 

Die Anmerkung bleibt bestehen. 

Position 702 Tarifnummer 702 

24°/, 

24 °, •. 

24 .,. 

24 °/o" 

20 .,. 

200/o 
20 0/o" 

Dans I'en-tete de cette position, supprimer la virgule Anderung betriflt nldzt den deutsdzen Wortlaut. 
figurent apres les mots «Larges plats». 

Position 706 Tarifnummer 706 

La sous-position b 1 A doit se lire: Die Unterposition b l A lautet künftig: 
«A. de 3 mm ou plus et d'une resis­

tance au mm1: 

I. de moins de 56 kg .. · ...... . 
II. de 56 kg ou plus ..•........ 

3p.c. 
3p.c.• 

.A. von 3 mm oder mehr und einer 
Festigkeit je mm1: 

I. von weniger als 56 kg •....• 
II. von 56 kg oder mehr .•..... 
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Position 840 

Cette position doit se lire: 
«840 Machines et appareils destines 

traiter (a trier, ä laver, ä me­
langer, a concasser, a broyer, 
a mouler, etc.) les terres, 
pierres, minerais, combustibles 
mineraux, os et autres matie­
res dures similaires: 

(a) Matrices pour Ja fabrica­
tion de disques de gra-
mophones ............ . 

(b) autres ............... . 

P o s i ti o n 852 

La sous-position b doit se lire: 
«(b) Pieces detachees ............. . 

Position 854 

La sous-position a doit se lire: 

«(a) Machines et appareils mecaniques 
pour l'economie domestique, pe­
sant 10 kg ou moins: 
(1) Essoreuses ä rouleaux ..... . 
(2) non denommes ....... , .... . 

Position 864 

Cette position doit se lire: 

«864 Appareils d'allumage electriques 
pour moteurs ä explosion, y 
compris les bougies: 

(a) Bougies d'allumage ... . 
(b) autres ............... . 

Position 914 

La sous-position a doit se lire: 

«(a) Appareils cinematographiques: 
(1) Appareils de prise de vues, 

a usage professionnel .....• 

(2) autres 

Po s i t i o n 924 

Cette position doit se lire: 
«924 Appareils orthopediques et leurs 

parties: 
(aJ Appareils pour faciliter 

l'audition aux sourds .• 

Position 943 

La sous-position a doit se lire: 
«(a) Gramophones et leurs p1eces 

detadieesi dictaphones et 
transcripteurs (type phono­
graphe): 
(1) Pieces detachees de gramo-

phones .....•...........• 
(2) non denommes ......... . 

6p.c. 
6 p.c.» 

8p.c.» 

12 p. c. 
12 p.c.» 

12 p.c. 
12 p.c.» 

15 p.c. 

15 p.c.» 

10 p.c.» 

12 p.c. 
12 p.c.» 

(Genfer Listen 1947} 

Liste II - Belgien - Luxemburg - Niederlande 

Tarifnummer 840 

Diese Position lautet künftig: 
.840 Maschinen und Apparate zur 

Bearbeitung (zum Auslesen, 
Waschen, Mischen, Zerklei­
nern, Brechen, Formen usw.) 
von Erden, Steinen, Erzen, 
mineralisc.ben Brennstoffen, 
Knochen und anderen ähn• 
lichen harten Stoffen: 

(a) Matrizen für die Her­
stellung von Schall-
platten ............... . 

(b) andere ............... . 

Ta r i f n u m m e r 852 

Die Unterposition b lautet künftig: 
.(b) Teile ........................ . 

Ta r i f n um m e r 854 

Die Unterposition a lautet künftig: 

• (a) Masdunen und mechanisdie Ap• 
parate für den Hausgebrauch, im 
Gewicht von 10 kg oder weniger: 
(1) Wringgeräte .............. . 
(2) andere ................... . 

Tarifnummer 864 

Diese Position lautet künftig: 

0 864 Elektiische Zündvorrichtungen 
für Explosionsmotoren ein­
schließlich der Kerzen: 

(a) Zündkerzen ..........• 
(b) andere 

Tarifnummer 914 

Die Unterposition a lautet künftig: 

.(a) kinematographische Apparate: 
(1) Filmbildaufnahmegeräte zur 

Verwendung für berufliche 
Zwecke .................. . 

(2) andere •................... 

Tarifnummer 924 

Diese Position lautet künftig: 
.924 Orthopädisdie Apparate und 

deren Teile: 
(a) Hörapparate für Schwer-

hörige ...•............ 

Tarifnummer 943 

Die Unterposition a lautet künftig: 
.(a) Tonwiedergabegeräte und deren 

Teile; Diktaphone und Diktat• 
wiedergabeapparate (Phonogra­
phenart): 
(1) Teile von Tonwiedergabege-

räten , ..............•...•• 
(2) andere ................... . 

60/o 
60/o" 

8 °/o" 

12 °/o 

120/o" 

12 °/o 

120/o" 

15 0/o 
15 0/o" 

10 °/o" 

120/o 

12 0/o" 

.. 
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Position 944 

La sous-position a doit se lire: 
«(a) Disques de gramophones: 

(1) pour l'enseignement .des 
langue~ ................ . 

(2) non deuommes ......... . 

Position 975 

L'en-tete de cette position doit se lire: 
«Poupees de tous genres ainsi que 

leurs parties et pieces detachees.» 

12p.c. 
12p.c.» 

Section B - Congo Beige et Ruanda-Urundi 
Premiere Partie (suite) 

Pos i ti o n 04.02 

Cette pos1tion doit se Iire: 
«04.02. Lait et creme de lait, con-

serves, concentres ou su­
cres: 
Lai! conserve: 

.21 entier ............... . 

. 22 ecreme .............. . 
Lait concentre, meme su­
cre: 

.31 entier .............. . 

. 32 ecreme ............. . 
Lait a l'etat sec (sous 
forme solide teile que 
blocs ou poudre) meme 
sucre: 

.41 entier ...•.•......... 

. 42 ecreme ............. . 

. 50 Creme de lait ......... . 

.90 Autres 

Pos i t i o n 33.06 

Cette position doit se lire· 

«33.06. Produits de parfumerie ou 
de toilette prepares et 
cosmetiques prepares: 

ex. 20 Dentifrices ............ , 

Position 51.04.10 

Cette position doit se lire: 

«51.04. Tissus en fibres textiles 
synthetiques et artificiel­
les continues: 

.20 ecrus .................• 

.30 blanchis .•.............• 

. 40 teints ................. . 

. 51 imprimes, d'une largeur 
ne depassant pas 95 cm. 

. 52 imprimes d'une largeur 
de plus de 95 cm ....•..• 

Note: 
Le mioimum de perception de 
500 frs aux IO0 kgs net, prevu 
pour les tissus teints en piE?c:e 
ou fabriques en taut ou en 
partie i\ I' aide de fils teints, 
n'cst pas consolidt?.» 

exempt 
exempt 

exempt 
exempt 

exempt 
exempt 
exempt 

exempt» 

200/o» 

20 0/o 
20 0/o 
20 °/o 

20 0/o 

20 °/, 

(Genfer Listen 1947) 
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Ta r i f n u m m e r 944 

Die Unterposition a lautet künftig: 
.(a) Schallplatten: 

(1) für den Sprachunterricht 

(2) andere 

Tarifnummer 975 

12 °/o 

12 6/o" 

.Änderung betriltt nicht den deutschen Wortlaut. 

Abschnitt B - Belgisch-Kongo und Ruanda-Urundi 
Teil I (Fortsetzung) 

Tarifnummer 04.02 

Diese Position lautet künftig: 

.04.02. Milch und Rahm, haltbar 
gemacht, eingedickt oder 
gezuckert: 
haltbar gemachte Milch: 

.21 Vollmilch ........... . 

.22 entrahmte Milch ..... . 
eingedickte Milch, auch 
gezuckert: 

.31 Vollmilch ........... . 

.32 entrahmte Milch ..... 
Trockenmilch (in fester 
Form, wie in Blöcken oder 
als Pulver), auch gezuckert: 

.41 Vollmilch ........... . 

.42 entrahmte Milch .... . 

.50 Rahm ................. . 

.90 andere 

Ta ri fn umm er 33.06 

Diese Position lautet künftig: 
.33.06. Zubereitete Riech-, Körper­

pflege- und Schönheits­
mittel: 

ex .20 Zahnpflegemittel 

Tarifnummer 51.04.10 

Diese Position lautet ·künftig: 

.51.04. Gewebe aus Kunstseide 
(synthetische und künst­
liche Spinnfasern): 

.20 roh .......•............ 

.30 gebleicht .............. . 

.40 gefärbt ................ . 

.51 bedruckt, nicht über 95 cm 
breit .................. . 

.52 bedruckt, über 95 cm breit 

Anmerkung: 
Der für im Stück gefärbte oder 
ganz odet teilweise aus gefärbten 
Garnen hergestellte Gewebe vor­
gesehene Mindestzollsatz von 
500 frs für 100 kg Reincrewicht ist 
nicht gebunden.• 

frei 
frei 

frei 
frei 

frei 
frei 
frei 
frei" 

20 °/o" 

20 0/o 
20 0/o 
20 0/o 

20 °/o 
20 °/o 
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P o s i t i o n 56.06.10 

Cette position doit se lire: 

«56.06. Tissm, en fibres textiles 
synthetiques et artificiel­
les discontmues: 

.20 ecrus ....•.........•... 

. 30 blandiis ............... . 

.40 teints ................. . 

.51 imprimes, d"une largeur 
ne depassant pas 95 cm. 

.52 imprimes, ct·une largeur 
de plus de 95 cm ....... . 

Note: 
Le minimum de perception de 
500 lrs aux 100 kgs net, prevu 
pour les tissus teints eo piece 
ou rabriques en taut ou en 
partie a r aide de fils teints, 
n'est pas consolide .• 

Po s i t i o n 83.07 .90 

Cette position doit se lire: 

«44.27. Ouvrages de tabletterie et 
de petite ebenisterie 
(boites, coffrets, etuis, 
ecrins, plumiers, porte• 
manteaux, lampadaires et 
autres appareils d'eclai­
rage, etc.) objets d'orne­
ment, d" etagere et articles 
de parure, en bois; par­
ties en bois de ces ouvra­
ges ou objets: 

.20 Lampadaires .......... . 

70.14. 

.20 

Verrerie d' eclairage, de si­
gnalisation et <l'optique 
commune: 

Lampadaires 
.30 Autres apparails d'eclai-

rage ...•............... 

83.07 Appareils d'eclairage, arti­
cles de lampisterie et de 
lustrerie ainsi que leurs 
parties non electriques, 
en metaux communs: 

.70 Lampadaires .......... . 

.90 Autres appareils d'eclai-
rage .................. . 

.99 Autres ................ . 

20 °/o 
20 °/o 
200/o 

20 0/o 

20 0/o 

150/o 

15 0/o 

15 0/o 

15 0/o 

150/o 

150/o» 

Section C - Netherlands New Guinea 

Part I - Most-Favoured-Nation-Tarlff (conlinued) 

Item 8 

The sub-item number "II" shall read: "ex I". 

The sub-item number "ex III" shall read: "ex II". 

Item ex 78 

The sub-item number "ex 78" shall read: "ex 78 n•. 

(Genfer Listen 1947) 

Liste II - Belgien - Luxemburg - Niederlande 

Tärifnummer 56.06.10 

Diese Position lautet künftig: 

.56.06. Gewebe aus Zellwolle (syn­
thetisdie und künstlidie 
Spinnfasern): 

.20 roh ...................• 

.30 gebleidit .............. . 

.40 gefärbt ................• 

.51 bedruckt, nidit über 95 cm 
breit .................. . 

.52 bedruckt, über 95 cm breit 

Anmerkung: 
Der für im Stück gefärbte oder 
ganz oder teilweise aus. gefärbten 
Garnen hergestellte Gewebe vor­
gesehene J\1indeslzollsatz von 
500 lrs für 100 kg Reingewicht ist 
nidit qebunden. M 

Tarifnummer 83.07.90 

Diese Position lautet künftig: 

.44.27. Kleintisdilerwaren und 
Kunsttisdilerwaren aus 
Holz (Sdiaditeln, Käst­
dien, Etuis, Sdiatullen, 
Federkästen, Kleiderlei• 
sten, Stehlampen und an­
dere Beleuditungskörper 
usw.), Zier- oder Sdimuck­
gegenstände aller Art aus 
Holz; Teile der genann­
ten Waren aus Holz: 

.20 Stehlampen ........... . 

70.14. Glaswaren für Beleuditung, 
für Signalvorriditungen 
oder für einfadie optische 
Zwecke: 

.20 Stehlampen ........... . 

.30 andere Beleuchtungsvor­
riditungen ......•...... 

83.07. Beleuditungskörper aller Art 
(Leuditen) sowie Teile da­
von, ausgenommen elek­
trotedinisdie Teile, aus 
unedlen Metallen: 

.70 Stehlampen ........... . 

.90 andere Beleuchtungskör-
per ................... . 

. 99 andere ................ . 

20 °,. 
20 0/o 
20 0/o 

200/o 

20 0/o 

15 0/o 

15 0/o 

15 °/o 

15 0/o 

15¼ 
15 .,, • 

Absdmitt C - Niederländisdi-Neu-Guinea 

Teil I - Melslbegünstigungstarif (Fortsetzung) 

Tarifnummer 8 

Die Positionsbezeichnung .II" lautet künftig: .ex 1•. 

Die Positionsbezeidinung „ex IIl" lautet künftig: .ex 11". 

Ta r i f n u m m er ex 78 

Die Positionsbezeidinung .ex 78" lautet künftig: 
.ex 78 II". 

.. 
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(Geneva /1947/ Schedules) 

Schedule II - Belgium - Luxemburg - Netherlands 

Item ex 90 

The sub-item number •ex 90" shall read: "ex 90 n•. 

Item 121 I 

The item number "121 I" shall read: •ex 121". 

Item ex 187 

The item number "ex 187" shall read: "ex 187 n•. 

Item 418 

This item shall read: 
"418 Footwear of cloth, feit, !ist, imita•·­

tion leather (oilcloth), pegamoid 
and the like or of other textile 
materials: 

I. Sail cloth footwear or foot• 
wear made of similar rough 
tissues of natural vegetable 
fibres, unbleached, bleached or 
dyed, not having chromed 
lP.ather soles, nor heels higher 
than 2¼ centimetres, not in­
cl\lding the thidmess of the 
sole . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 18 p. c. 

II. Other • • . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . • 30 p. c, • 

(Genfer Listen 1941) 

Liste II - Belgien - Luxemburg - Niederlande 

Tarifnummer ex 90 

Die Positionsbezeichnung .ex 90" lautet künftig: 
.ex 90 11•. 

Tarifnummer 121 I 

Die Positionsbezeichnung • 121 I" lautet künftig: 
.ex 121 ". 

Tarifnummer ex 187 

Die Positionsbezeichnung .ex 187" lautet künftig: 
.ex 187 n·. 

Tarifnummer •U8 

Diese Position lautet künftig: 
.418 Schuhe aus Geweben, Filz, 

Salleisten, Ledernachahmung 
(Wachstuch), Pegamoid und 
dergleichen oder aus anderen 
Spinnstoffen: 
I. Schuhe aus Segeltuch oder 

ähnlichen groben Geweben 
aus natürlichen pflanz• 
lichen Spinnstoffen, unge­
bleicht, gebleicht oder ge­
färbt, weder mit Sohlen 
aus Chromleder noch mit 
Absätzen von mehr als 
2¼ cm Höhe, ohne Ein­
rechnung der Sohlenstärke 

II. andere .•••.•••...•••• , •• 

• 

18 °/, 
300/o" 

Absdmitt D umstehend 
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(Geneva [1947] Schedules) 

Schedule II - Belgium ...,... Luxemburg - Netherlands 

Section D - Netherlands Antilles 
The existing text of Geneva (1947) Schedule II - Section D shall be replaced by the following: 

Tariff Item 
Number 

Article 127 
ex 19 

Article 128 
9-b 

11 

ex 12 

15-b 

23 

24 

30 

ex 42 

ex 42 

"Schedule II - Belgium, Luxemburg, Netherlands 
Section D - Netherlands Antilles 

This Section is authentic only in the English language. 

Part I (Continued) 

Most-Favoured-Nation-Tariff 

Description of Products 

Gasoil and crude gasoline, to be processed in an oil r'efinery 

ex l. Beef and veal, fresh or kept in a fresh state by refrigeration, chill-
ing or freezing ................................................ . 

ex II. Park meat, fresh or kept in a fresh state by refrigeration, chilling 
or freezing; pickled park, not in crusts, terrines, tins or airtight 
containers; hams, prepared by salting, drying, smoking, cooking or 
another simple process, not in airtight containers ............... . 

a. Fish, crustaceans and molluscs, fresh (live or dead) or kept in a 
fresh state by refrigeration or other p~ocess .................... . 

ex b. Fish, dried or salted ........................................... . 

Milk, condensed, evaporated or powdered .............................. . 

Eggs of all kinds, except eggs of seagulls and of turtles ................. . 

Vegetables; Edible plants, roots and tubers; all these products fresh or 
dried, also if cut into slices, pieces, etc., or if preserved by refrigeration 
or chilling or in brine, sulphur water or water with an admixture of 
substances for the purpose of preserving them during transport, but ex­
cluding those in airtight containers: 

a. Potatoes (other than sweet potatoes) ............................... . 

c. Other produce. falling within this ltem (other than sweet potatoes) .. 

Edible fruits, (including almonds, ntits, among which coconuts, chestnuts 
and the like). fresh, refrigerated or chilled or dried, other than those in 
airtight containers: 

a. Fresh, refrigerated or chilled, also if cut into pieces, without ddded 
sugar, as well as fresh edible fruits in brine, sulphur water with an 
admixture of substances for the purpose of preserving them during 
transport .• ...................... · ................................... . 

b. Dried 

Flour: 

1. Wheat 

II. Rye ............................................................ . 

III. Maize .......................................................... . 

Soy-bean oil .......................................................... . 

Linseed oil ............................................................ . 

Rate of Duty 

Free 

6 p. c. 

6 p. c. 

Free 

4.5 p. c. 

4.5 p. c. 

4.5 p. c. 

f. 1.25 per 
100 kq net 

4.5 p. C 

Free 

6 p. c. 

f. 0.75 per 
100 kg net 

f. 0.75 per 
100 kg net 

f. 0.38 per 
100 kg net 

4.5 p. c. 

4.5 p. c. 



.. 
-·· 

Tarifnummer 

Artikel 127 
ex 19 

Artikel 128 
9-b 

11 

ex 12 

15-b 

23 

24 

30 

ex 42 

ex 42 
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(Genfer Listen 1947) 

Liste II - Belgien - Luxemburg - Niederlande 

Absdmitt D - Niederländisdle Antillen 
Der Wortlaut der Genfer (1947) Liste II - Abschnitt D erhält folgende Fassung: 

"Liste II - Belgien - Luxemburg - Niederlande 
Abschnitt D - Niederländische Antillen 

Als verbindlich für diesen Abschnitt gilt nur der englisd:le Wortlaut. 

Teil I (Fortsetzung) 
Meistbegünstigungstarif 

Bezeichnung der Waren 

Gasöl und Rohbenzin, zur Verarbeitung in einer Olraffinerie bestimmt 

ex I. Rind- und Kalbfleisch, frisch oder durch Kühlen oder Gefrieren 
frisch gehalten ................................................ . 

ex II. Schweinefleisch, frisch oder durch Kühlen oder Gefrieren frisch 
gehalten, Schweinefleisch, gesalzen, nicht in Teigkrusten, Terrinen, 
Dosen oder luftdicht verschlossenen Behältnissen; Schinken, durch 
Salzen, Dörren, Räuchern, Kochen oder in anderer Weise einfach 
zubereitet, nicht in luftdicht verschlossenen Behältnissen , ........ . 

a) Fisd:le, Krebstiere und Weichtiere, frisch (lebend oder nid:ltlebend) 
oder durch Kühlen oder auf andere Weise frisch gehalten ....... . 

ex b) Fische, gedörrt oder gesalzen ..................................• 

Mild:l, kondensiert, evaporiert oder in Pul verform ....................... . 

Eier aller Art, ausgenommen Möweneier und Schildkröteneier ............ . 

Gemüse, eßbare Pflanzen, Wurzeln und Knollen, alle diese frisch oder 
getrocknet, auch in Sd1eiben, Stücke usw. gesdmitten, auch durd:l Kühlen 
oder Gefrieren frisch gehalten oder in Wasser, dem zu ihrer Haltbar­
machung für den Versand Salz, Schwefel oder andere Stoffe zugesetzt sind, 
jedoch nicht in luftdicht verschlossenen Behältnissen: 

a) Kartoffeln [andere als süße Bataten) ............................... . 

c) sonstige Erzeugnisse dieser Nummer (andere als süße Bataten) ...... . 

Tafelfrüchte (darunter einbegriffen Mandeln, Nüsse, aud:l Kokosnüsse, Kasta­
nien und dergleichen), frisch, gekühlt oder gefroren, auch getrocknet, 
jedoch nicht in luftdicht verschlossenen Behältnissen: 

a) frisch, gekühlt oder gefroren, auch in Stücke geschnitten, ungezuckert, 
auch frische Tafelfrüchte in Wasser, dem zu ihrer Ha!tbarmachung für 
den Versand Salz, Schwefel oder andere Stoffe zugesetzt sind .......• 

b) getrocknet 

Mehl: 
....... ·········· ······ ... ······ ············ ........... . 

1. Weizenmehl ................................. ·················· .. 

II. Roggenmehl ................................ ····· ... ············· 

III. Maismehl ....................................................... . 

Sojabohnenöl ......................................................... . 

Leinöl ................................................................ . 

Zollsatz 

frei 

6 °/o 

6 °/o 

frei 

4,5 °/o 

4,50/o 

4,5 °/o 

/ 1,25 
je 100 kg 

Reingewid:lt 

4,5 D/o 

frei 

6 0/o 

/0,75 
je 100 kg 

Reingewicht 
/0,75 

je 100 kg 
Reingewid:lt 

/0,38 
je 100 kg 

Reingewidlt 

4,50/o 

4,5 0/o 
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(Geneva [1947] Schedules) 

Schedule II - Belgiurn - Luxemburg - Netherlands 

Tariff Item 
Number 

43 

ex 46 

48 

49 

51 

52 

55 

56 

57 

58 

59 

60 

61 

64 

65 

ex 68 

ex 69-b 

70 

Description of Products 

Meat, prepared or preserved, in crusts, terrines, tins or airtight containers, 
as also meat prepared otherwise than by salting, drying, smoking, cook­
ing or another simple process: 

a. Beet, such as corned beef ......................................... . 

b. Other, including mixed meats, such as sausages .................... . 

Canned sardines and salmon ........................................... . 

Beet sugar, cane sugar and like sugars: 

b. Sugar candy ............. · ........................................ . 

c. Syrups and liquid sugars .......................................... . 

Other sugars (glucose, maltose, lactose and the Iike) as well as invert 
sugar, artificial honey, caramelized sugars and caramelized syrups 

Sugar confectionery: 

a. Liquorice extracts and pastes, sweetened, flavoured or not ......... . 

b. Marzipan, nougat and the like .................................... . 

c. Sugar bonbons, dragees. pastilles. caramels and the Jike ........... . 

Other edible preparations, made principally of sugar, not elsewhere spe-
cified or included ................................................... . 

Cocoa powder and cocoa paste, prepared with sugar .................... . 

Chocolate and chocolate goods (bars, pastilles, pralines, bonbons and the 
like) ................................................................ . 

Preparations with a basis of flour, of starch or of malt extracts, with or 
without added cocoa or chocolate: 

a. For infant's food or for dietetic purposes .......................... . 

b. For culinary purposes, such as pudding powders, custard powders, 
icecream mix, etc. . ............................................... . 

Vermicelli, spaghetti, macaroni. noodles, etc ........ • ................... . 

Bread, ships· biscuit and other ordinary bakers· wares (without addition of 
sugar, honey, eggs, fats or similar substances) ......................... . 

Fine bakers· wares, cakes, pastry, biscuits and prepared puddings, whether 
or not containing cocoa or chocolate: 
a. Prepared puddings ............................................... . 

Vegetables; Edible plants, roots and tubers; including rhubarb sauce, to­
mato puree, sauce and juice, and like products; all these products in air­
tight containers or prepared or preserved otherwise than by refrigera!ion 
or chilling or drying or in brine etc. for the purpose of preserving them 
during transport. but not crystallized ................................. . 

Jams, fruit jellies, marmalades, fruit pulp and sauces: 
a. Apple sauce .....................................................• 

Fruit juices, with or without added sugar ...............................• 

Food preparations, not elsewhere specified or included, of vegetable origin 
such as preparations for soups and broths with a basis of vegetable sub-
stances, sauces and similar condiments ........ , ....................... . 

Natural waters ........................................................• 

Aerated lemonades 

Rate of Duty 

6 p. c. 

6 p. c. 

4.5 p. c. 

20 p. c. 

6 p. c. 

6 p. c. 

20 p. c. 

20 p. c. 
20 p. c. 

20 p. c. 

20 p. c. 

20 p. c. 

6 p. c. 

6 p. c. 

4.5 p. c. 

4.5 p. c. 

6 p. c. 

4.5 p. c. 

4.5 p. c. 

4.5 p. c. 

4.5 p. c. 

Free 

f. 7.50 per 
hectolitre 

.. 

... 



Tarifnummer 

43 

ex 46 

48 

49 

51 

52 

55 

56 

51 

58 

59 

60 

61 

64 

65 

ex 68 

ex 69-b 

70 

Nr. 5 -Tag der Ausgabe: Bonn, den 26. Januar 1960 167 

(Genfer Listen 1947) 

Liste II - Belgien - Luxemburg - Niederlande 

Bezeidmung der Waren 

Fleisch, zubereitet oder haltbar gemacht, in Teigkrusten, Terrinen, Dosen 
oder luftdicht verschlossenen Behältnissen, sowie Fleisch, anders zu­
bereitet als durch Salzen, Dörren, Räuchern, Kochen oder ein anderes 
einfaches Verfahren: 

a) Rindfleisch, wie z.B. Corned beef ................................. . 

b) anderes, darunter inbegriffen gemischtes Fleisch, wie z.B. Wurst •.•• 

Sardinen und Lachse in Dosen .......................•...............•... 

Rübenzucker, Rohrzucker und gleichartiger Zucker: 

b) Kandiszucker ................................•.....•.............• 

c) Sirup und flüssiger Zucker ........................................• 

Anderer Zucker (Glukose, Malzzucker, Milchzucker und dergleichen) sowie 
Invertzucker, Kunsthonig, Karamelzucker und Karamelsirup ......•.•... 

Zuckerwaren: 
a) Lakritzenauszüge und -pasten, gesüßt, auch mit Geschmackstoffe'n ver-

setzt ........................................•.................... 
b) Marzipan, Nugat und dergleichen ................................. . 
c) Zuckerbonbons, Dragees, Pastillen, Karamellen und dergleichen ..... . 

Andere vorwiegend aus Zucker hergestellte Nahrungsmittelzubereitungen, 
anderweit weder genannt noch inbegriffen ............................ . 

Kakaopulver und Kakaomasse, gezuckert .......•...................•.... 

Schokolade und Schokoladewaren (Riegel, Plätzchen, Pralinen, Bonbons und 
dergleichen) ........................................................ . 

Zubereitungen auf der Grundlage von Mehl, Stärkemehl und Malzextrakt, 
auch mit Zusatz von Kakao oder Schokolade: 
a) für die Ernährung von Kindern oder für den Diätgebrauch ......... . 
b) für die Zubereitung von Speisen, wie Puddingpulver, Pulver zur Her-

stellung von Süßspeisen, Speiseeis usw ............................ . 

Vermicelli, Spaghetti, Makkaroni, Nudeln usw ..........................• 

Brot, Schiffszwieback und andere gewöhnliche Backwaren (ohne Zusatz von 
Zucker, Honig, Eiern, Fett oder ähnlichen Stoffen) ..................... . 

Feine Backwaren, Kuchen, Gebäck, Biskuits und zubereitete .Puddings•, 
auch mit Zusatz von Kakao oder Schokolade: 
a) zubereitete .Puddings• ........................................... . 

Gemüse; eßbare Pflanzen, Wurzeln und Knollen; Rhabarbermus, Tomaten­
pülpe, Tomatenmark, Tomatensaft und dergleichen hierunter einbegriffen1 
alle diese in luftdicht verschlossenen Behältnissen od!c!r zubereitet oder 
anders haltbar gemacht als durch Kühlen, Gefrieren oder Trocknen oder 
durch Einlegen in Wasser, dem zu ihrer Haltbarmachung für den Versand 
Salz usw. zugesetzt ist, jedoch nicht kandiert .•.....•.•...•......••...• 

Konfitüren, Gelees, Marmeladen, Fruchtpülpe und Fruchtmus: 
a) Apfelmus ..•.••..••.•.•••...•..•..•..•.•...•.....•.....•...••••..• 

Fruchtsäfte, auch mit Zuckerzusatz •.................•..........•.......• 

Nahrungsmittelzuber!!itungen, anderweit weder genannt notb inbegriffen, 
pflanzlichen Ursprungs, wie Zubereitungen für Suppen oder Brühen auf 
der Grundlage pflanzlidier Stoffe, Soßen und ähnliche Würzen .....•..•. 

Natürlidies Wasser .......•......••.•.......•.••..•....•........•••.••.. 

' 
Brauselimonade ..................................................•...•• 

Zollsatz 

60/o 

6 0/o 

4,5 0/o 

20 0/o 

6 °/o 

20 0/o 
20 0/o 
20 °/o 

20 0/o 

20 0/o 

20 0/o 

6 0/o 

60/o 

4,5 0/o 

4,5 0/o 

6 0/o 

4,5 0/o 

4,5 0/o 

4,5 0/o 

4,5 0/o 

frei 

11,50 
je hl 
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(Geneva /1947 / Schedules) 

Schedule II - Belgium - Luxemburg - Netherlands 

Tarilf ltem 
Number 

71 

ex 75 

76 

81 

ex 82 

ex 82 

ex 84-b 

ex 84-b 

ex 85 

ex 85 

ex 87 

ex 88 

ex 88 

90 

ex 93 

ex 94 

ex 102 

ex 105-b 

ex 105-b 

108 

Description of Products 

Malt extract, unfermented, in liquid form; beer frorn which the alcohol is 
removed, also like beverages prepared with malt ...................... . 

Whisky ............................................................... . 

Beverages (non-alcoholic), not elsewhere specified or included ........... . 

Cigarettes 

Asbestos, crude ......................................................•. 

Sulphur, crude ........................................................ . 

Naphtha, solvents and other finished light petroleum products, except gaso-
line ................................................................ . 

Lubricating oil. ........................................................ . 

Medicinal and pharmaceutical preparations ............................. . 

Patent medicines ............. , ........................................ . 

Films and sensitized paper for photocopy purposes, lor office use ........ . 

Ready-mixed paints, stains and enamels 

Inks, pencils and pencil leads; typewriter ribbons, c~lculating machine 
ribbons and the like ................................................. . 

Perlumery and cosmetics, with or without alcohol, including lotions ..... . 

Toilet soap ........................................................... . 

Elastic substance composed of gelatine or glue, used for hectographs and 
for similar use; prepared glue and gum ............................... . 

Leather trunks 

Rubber erasers and other writing and drawing requisites (except fountain 
pens and parts thereof), made of hardened or non-hardened rubber 

Rubber hose 

Furniture and parts of furniture, of wood, also if combined with other mate-
rials, whether or not upholstered or covered .......................... . 

Note s: 

1. MFurniture"' ts to be taken to mean various portable objects, which are used for fur­
nishing houses, offices, restaurants 1 cafes, shops, schools, ga1·dens, beaches, etc, As 
examples can be taken the following: !amps, cupboards and ca binels ol all kinds 
(including diests-of-drawers), sideboards, dressers, !arge and small tables, desks, seats 
of all krnds (including stools, poufs and the likeJ. armchairs, benches, couches, beds and 
cradles, workboxes with stands or feet, music and other stands, school-desks1 screens, 
clothes-hangers. standard lamps, shelves, columns and the like, showcases, counters 
and the like. 

2. Mattresses, bedding and cushions imported together with the furniture lo which 
they belong shall be regarded as part thereof; when imported separately, they shall be 
dutiable according to the material of whidl made, irrespective of the filling. Wire 
mattresses imported separately shall be regarded as parts of iron furniture. 

3. Cabinets and cases, specially constructed and designed for sewing machines, and 
cabinets obviously designed for the incorporation of a radio receiver or a television 
set. are dutiable as the machines or apparatus, for which they are intended. 

4. Objects, obviously intended lor medical purposes, such as dentists d!airs and exami­
nation and operating tables, are not dutiuble as furniture (e. g. such objects, when of 
wood. being classified under the Item H\Vood and wooden manufactures, not elsewhere 
specified or included"). 

-Rate of Duty 

.ij 

f. 30 per 
hectolitre 

f. 27.50 per 
hectolitre of 
50 p. c. alcohol 

4.5 p. C. 

the hundred 
f. 1.40 

4.5 p. c. 

4.5 p. c. 

4.5 p. c. 

4.5 p. c. 

4.5 p. c. 

4.5 p. c. 

4.5 p. C. 

4.5 p. c. 

4.5 p. C. 

6 p. c. 

6 p. c. 

4.5 p. c. 

6 p. c. 

4.5 p. c. 

4.5 p. c. 

14 p. c. 

·-

.. 



Tarifnummer 

71 

ex 75 

76 

81 

ex 82 

ex 82 

ex 84-b 

ex 84-b 

ex 85 

ex 85 

ex 87 

ex 88 

ex 88 

90 

ex 93 

ex 94 

ex 102 

ex 105-b 

ex 105-b 

108 
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(Genfer Listen 1947) 

Liste II - Belgien - Luxemburg - Niederlande 

Bezeichnung der Waren 

Malzextrakt, ungegoren, flüssig; Bier, dem der Alkohol entzogen ist, sowie 
ähnliche Getränke auf der Grundlage von Malz ....................... . 

Whisky .............................................................. . 

Getränke (nicht alkoholhaltig). anderweit weder genannt noch inbegriffen 

Zigüretten ................................................ • .... • • • • • • • • 

Asbest, roh ........................................................... . 

Schwefel, roh ......................................................... . 

Naphtha, Lösungsmittel und ande.re fertige Leichtpetroleumerzeugnisse, aus-
genommen Benzin ................................................... . 

Schmieröl ............................................................. . 

Medizinische und pharmazeutische Zubereitungen ....................... . 

Pharmazeutisdle Spezialitäten (Patentheilmittel) ......................... . 

Filme und lichtempfindliche Papiere zum Photokopieren, für Bürozwecke .. 

Gebraudlsfertige Farben, Färbemittel mnd Schmelzfarben ................ . 

Tinte, Bleistifte und Bleistiftminen; Farbbänder für Schreibmaschinen, Rechen-
maschinen und dergleidlen ........................................... . 

Riech-, Körperpflege- und Schönheitsmittel, mit oder ohne Alkoholgehalt, 
einschließlich der Haarwaschmittel .................................... . 

Toilettenseife ......................................................... . 

Elastische Masse (Paste) auf der Grundlage von Gelatine oder Leim, für 
Vervielfältigungsvorridltungen und ähnliche Zwecke; zubereitete Leime 
und Gummen ....................................................... . 

Lederkoffer ........................................................... . 

Radiergummi und andere Schreib- und Zeichenbedarfsgegenstände (aus­
genommen Füllfederhalter und deren Teile), aus Hart- oder Weich-
kautschuk .......................................................... . 

Schläuche aus Kautschuk ................................. ·- ............ . 

Möbel und Möbelteile aus Holz, auch in Verbindung mit anderen Stoffen, 
auch gepolstert oder überzogen ...................................... . 

Anmerkungen: 
1. Unter .Möbeln" sind die verschiedenen beweglichen Gegenstände zu verstehen, die zur 

Möblierung von Wohnungen, Geschäftsräumen, Gaststätten, Cafes, Läden, Schulen usw., 
zum Aufstellen in Gärten oder am Strand usw. dienen. Als Möbel sind z.B. anzusehen: 
Leuchten, Schränke und Schränkchen aller Art (Kommoden darunter inbegriffen}, Büfette, 
Anrichten, Tische aller Art, Schreibtische, Stühle aller Art (Schemel, Puffs und dergleichen 
inbegriffen), Sessel, Bänke aller Art, Sofas, Bettgestelle und Liegen, Nähkästen auf Ge­
stellen oder Füßen, Regale für Notenbücher und andere Regale, Pulte, Wandschirme, 
Kleiderständer, Garderoben, große Leuchter, Etageren, Säulen und dergleichen, Vitrinen, 
Ladentische usw. 

2. Matratzen, Deckbetten und Kissen gelten, wenn sie zusammen mit den Möbeln, wozu sie 
gehören, eingeführt werden, als Teile dieser Möbel: bei gesonderter Einfuhr werden sie 
ohne Rücksicht auf das Füllungsmaterial nach dem Stoff, aus dem sie hergestellt sind, 
tarifiert. Metallene Matratzen werden bei gesonderter Einfuhr stets als Teile von Möbeln 
aus Eisen angesehen. 

3. Speziell für Nähmaschinen gebaute und eingerichtete Möbel und Schränke sowie erkenn­
bar zum Einbauen eines Rundfunk- oder Fernsehempfangsgeräts eingerichtete Schränke 
werden wie die Masd1inen oder Geräte verzollt, für die sie bestimmt sind. 

4. Gegenstände, die erkennbar für medizinische Zwecke bestimmt sind, wie Operationsstühle 
für Zahnärzte, Untersuchungstische und Operationstische, werden nicht als Möbel verzollt 
(derartige Gegenstände z. B. aus Holz werden nach der Position .Holz- und Holzwaren, 
anderweit weder genannt noch inbegriffen• verzollt). 

Zollsatz 

f 30 
je hl 

/ 27,50 
je hl 

Alkohol 
von 500/o 

4,50/o 

100 Stück 
f 1,40 

4,5 °/o 

4,5 °/o 

4,5 °/o 

4,5 °/o 

4,5 °/o 

4,5 °/o 

4,5 °/o 

4,5 °/o 

4,5 0/o 

6 °/o 

4,5 °/o 

6 01 ,0 

4,5 0/o 

4,5 °/o 

140/o 
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Tariff Item 
Number 

108 A 

ex 109 

ex 109 

ex 109 

111 

ex 113 

ex 116 

ex 116 

ex 116 

i17 

118 

ex 124-b 

ex 133 

ex 134-a-II 

ex 134-b 
ex 135 

ex 136-b 

ex 137 

ex 136-b 
ex 138-c 

} 

} 

Description of Products 

Small articles, being fine cabinetry-work, articles for interior decoration, 
fancy articles and articles for personal adornment, of wood, not else­
where specified or included: 
a. Articles for personal adornment ................................... . 
b. Other articles falling within this Item ............................. . 

Boards, planks, and scantlings of Southern pine ......................... . 

Fir planks and boards ................................................. . 

Wooden manufactures, not elsewbere specified or included: 
a. Operating and examination tables and like objects, obviously intended 

f or medical purposes ............................................. . 
b. Other ............................................................ . 

Furniture of widterwork or bamboo, combined or not with other materials 
than vegetable plaiting materials, whether or not upholstered or covered 

Manufactures of widcerwork or bamboo, obviously intended for medical 
purposes ............................................................ . 

Writing, typewriting and register papers, with or without bars, headings, 
lines or columns; copying, carbon or stencil papers; books and registers 
for offices, shops, orders and other commercial purposes; note books, note 
blodts and the like; blotting pads; files; also all other paperboard and 
paper manufactures for office use, combined or not with other materials 

Trunks of paperboard or paper, whether or not of vulcanized board ..... . 

Newsprint paper ...................................................... . 

Booksellers· wares: 
a. Printed books, illustrated or not 
b. Newspapers and periodicals ....................................... . 

c. Geographical, nautical and astronautical charts and maps and carto-
graphic works .................................................... . 

d. Music, printed or engraved ........•............................... 
e. Pictures and engravings, unframed ................................ . 
f. Picture books .................................................... . 

Printed advertising matter, without commercial value, including pictures, 
engravings, pampblets and folders .................................... . 

Fabrics of artificial silk (rayon and acetate) ............................ . 

Threads of flax, hemp and ramie ........•.............................. 

Articles of flax, hemp and ramie, manufactured to size, whether or not 
ready for immediate use, for the decoration or ornamentation of rooms, 
vehicles and furniture, other than carpets, tapestries, curtains, mattresses, 
bedding and cushions ................................................ . 

Fabrics and manufactures of flax, hemp and ramie, not elsewhere specified 
or included ......................................................... . 

Knitted and crocheted clothing: 
Sodts and stodtings of silk or artificial silk 

Tilts, awnings, sails and the like, of flax, hemp and ramie 

Clothing: 
Cotton garments 
Men's and boys wool overcoats, suits and pants .... · ................... . 
Rayon dresses, skirts and blouses ........•............................ 
Manufactures of flax, hemp and ramie ..•..•.....•.....•..............• 

Rate of Duty 

6 p. c. 
14 p. c. 

4.5 p. c. 

4.5 p. c. 

4.5 p. c. 
4.5 p. C, 

14 p. c. 

4.5 p. c. 

4.5 p. c. 

4.5 p. c. 

4.5 p. c. 

Free 
Free 

Free 
Free 
Free 
Free 

Free 

4.5 p. c. 

4.5 p. c. 

6 p. c. 

4.5 p. c. 

6 p. c. 

4.5 p. C. 

6 p. c. 
6 p. c. 
6 p. c. 
6 p. c. 

• 

• 



Tarifnummer 

108 A 

ex 109 

ex 109 

ex 109 

111 

ex 113 

ex 116 

ex 116 

ex 116 

117 

118 

ex 124-b 

ex 133 

ex 134-a-II 

ex 134-b 
ex 135 

ex 136-b 

ex 137 

ex 136-b 
ex 138-c } 
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Bezeichnung der Waren 

Klein- und Kunsttischlerwaren, Raumverzierungsgegenstände, Pha'ntasie­
gegenstände und Schmuckwaren aus Holz, anderweit weder genannt noch 
inbegriffen: · 
a) Schmuckwaren ................................................... . 
b) andere Gegenstände dieser Nummer ..............................•. 

Bretter, Bohlen und Latten aus georgischer Fichte (Southern pine) ....... . 

Bretter und Bohlen aus Fichtenholz ......................•............... 

Holzwaren, anderweit weder genannt noch inbegriffen: 
a) Operationstische, Untersuchungstische und ähnliche erkennbar für 

medizinische Zwecke bestimmte Gegenstände ....................... . 

b) andere .......................... - .... •, ... • • • •· • • • • • · · · · · · · · · · · · · 

Korbmöbel und Bambusmöbel, auch in Verbindung mit anderen Stoffen als 
pflanzlichen Flechtstoffen, auch gepolstert oder überzogen ............. . 

Gegemtände aus Korb- oder Bambusgeflechten, erkennbar für medizinische 
Zwecke bestimmt .................................................... . 

Schreibpapier, Schreibmaschinenpapier und Papier für Verzeichnisse usw., 
auch kariert oder mit Rubriken, Linien oder Spalten versehen; Kopier-, 
Kohle- oder Matrizenpapier; Kontor-, Lager-, Bestell- und andere Geschäfts­
bücher und -verzeichnisse; Notizbücher, Notizblöcke und dergleichen; 
Schreibunterlagen; Ordner; ferner alle anderen Papier- und Pappwaren 
für Bürozwecke, auch in Verbindung mit an"deren Stoffen .............. . 

Koffer aus Pappe oder Papier, auch aus vulkanisierter Pappe ............ . 

Zeitungsdruckpapier ................................................... . 

Waren des Buchhandels: 

a) gedruckte Bücher, auch illustriert ..................................• 
b) Zeitungen und Zeitschriften ....................................... . 
c) Land-, See- und Himmelskarten und kartographische Werke ........ . 

d) Musiknoten, gedruckt oder gestochen ........•...................... 
e) Bilder und Stiche, nicht gerahmt .................................. . 
f) Bilderbücher ..................................................... . 

Werbedrucksachen ohne Handelswert, Bilder und Stiche, Broschüren und 
Faltdrucksachen hierunter inbegriffen ................................. . 

Gewebe aus Kunstseide (Rayon und Acetatseide) ......••...•............ 

Garne aus Flachs, Hanf und Ramie ..................................... . 

Abgepaßte Erzeugnisse aus Flachs, Hanf und Ramie, unmittelbar gebrauchs-
fertig oder nicht, zur Ausstattung oder Verzierung von Räumen, Fahr­
zeugen und Möbeln, andere als Fußbodenbeläge, Wandbekleidungen, 
Vorhänge, Matratzen, Deckbetten und Kissen . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

Gewebe und Waren aus Flachs, Hanf und Ramie, anderweit weder genannt 
noch inbegriffen ...................................................••• 

Gestrickte und gehäkelte Kleidungsstücke: 
Strümpfe und Socken aus Seide oder Kunstseide 

Planen, Zelte, Segel und ähnliche Gegenstände aus Flachs, Hanf und Ramie 

Kleidungsstücke: 

Kleider aus Baumwolle 

Uberzieher, Anzüge und Hosen aus Wolle, für Männer und Knaben . , .. 
Kleider, Röcke und Blusen aus Kunstseide (Rayon) .................... . 
Waren aus Flachs, Hanf und Ramie ................................... . 

Zollsatz 

60/o 
14 0/o 

4,5 D/o 

4,5 °/o 

4,5 °/, 
4,5 °/, 

14 D/o 

4,5 D/o 

4,50/o 

4,5 0/o 

4,5 °/o 

frei 
frei 
frei 

frei 
frei 
frei 

frei 

4,5 0/o 

4,50/o 

60/o 

4,5 °/o 

6 0/o 

4,5 °/o 

6 0/o 
6 °/o 

6 0/o 
6 0/o 
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Tariff ltem 
Number 

138 

ex 138 

ex 140 

141 

ex 144-e 

145 

147 

ex 148 

149 

ex 150 

151 

155 

156 

157 

158 

159 

160 

161 

Description of Products 

Clothing, underwear and other made-up articles (provided not knitted or 
crocheted): 

a. Bed-sheets and pillow-sllps of cotton ........................... . 

ex b. Corsets, girdles, brassieres and similar articles, except if rubberized 

ex c. Underwear, as weil as pyjamas and nightgowns, of artificial or 
synthetic fibres ................................................ . 

ex c. Bed-spreads ................................................... . 

Made-up articles (other than clothing), not elsewhere specified or include.d, 
of flax, hemp and ramie ............................................. . 

Footwear of all kinds, including slippers and house footwear, except leather 
· slippers ............................................................. . 

Hats of all kinds, caps, bonnets and berets and all other headgear; hat-forms 

Manufactures of asbestos 

Ceramic products: 

a. Statuettes, fancy articles and ornamental objects ................... . 

b. Articles for personal adornment ...................................• 

c. Crockery and household articles ...................................• 

d. For sanitation .................................................... . 

e. Wall tiles .......................................................•• 

f. All other ......................................................... . 

Glass crockery and household articles: 

a. Of crystal or quartz glass ......................................... . 

b. Other ............................................................ . 

Glassware for illumination and glass parts and accessories thereof, not else-
where specified or included ......................................... . 

Glass in sheets or plates, unworked or worked, also if tinned, silvered, 
platinized or wired ..................................................• 

Roofing tiles and wall tiles of glass ..................................... . 

Glass and glassware, not elsewhere specified or included ...............• 

Iron, un\vorked ....................................................... . 

Safes of all kinds; reinforced doors and compartments for bank strong-
rooms, of iron ...................................................... . 

Furniture and parts thereof, of iron combined or not with other materials, 
upholstered or covered .............................................. . 

Articles of iron, not elsewhere specified or included: 

a. Writing, office, painting and draftmg requisites 

b. Operating and examination tables, dentists· chairs and like objects, 
obviously intended for medical purposes ........................... . 

c. Other (including ironware, enamelled) ............................. . 

Copper, unworked .....................................................• 

Furniture and parts thereof, of copper combined or not with other materials, 
whether or not upholstered or covered ............................... . 

Articles of copper, not elsewhere specified or included: 

a. Operating and examination tables and like objects, obviously intended 
for medical purposes ............................................. . 

b. Other ............................................................ . 

Rate of Duty 

4.5 p. c. 
6 p. c. 

6 p. C. 

6 p. C. 

6 p. c. 

6 p. c. 

6 p. c. 

4.5 p. c. 

14 p. c. 

6 p. c. 
6 p. c. 

6 p. c. 
6 p. c. 

4.5 p. c. 

14 p. c. 
6 p. c. 

14 p. c. 

14 p. c. 

14 p. c. 

4.5 p. c. 

4.5 p. c. 

14 p. C. 

14 p. c. 

4.5 p. c. 

4.5 p. c. 

4.5 p. c. 

4.5 p. c. 

14 p. c. 

4.5 p. c. 
4.5 p. c. 

• 

-. 

-



Tarifnummer 

138 

ex 138 

ex 140 

141 

ex 144-e 

145 

147 

ex 148 

149 

ex 150 

151 

155 

156 

157 

158 

159 

160 

161 
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Bezeichnung der Waren 

Kleidungsstücke, Wäsche und andere fertiggestellte Spinnstoffwaren (nicht 
gestrickt oder gehäkelt): 

a) Bettlaken und Kissenbezüge aus Baumwolle .................... . 

ex b) Korsette, Strumpfbandgürtel, Büstenhalter und ähnliche Gegen-
stände, ausgenommen solche in Verbindung mit Kautschuk ...... . 

ex c) Unterkleidung sowie Schlafanzüge und Nachthemden, aus künst­
lichen oder synthetischen Spinn fasern ...........................• 

ex c) Bettdecken ..... · ............................................... . 

Fertiggestellte Spinnstoffwaren (andere als Kleidungsstücke), anderweit 
weder genannt noch inbegriffen, aus Flachs, Hanf und Ramie .......... . 

Schuhe aller Art, einschließlich Pantoffeln und Hausschuhe, ausgenommen 
Lederpantoffeln ..................................................... . 

Hüte aller Art, Mützen, Barette und alle anderen Kopfbedeckungen; Hut-
stumpen ................................................. • .... • • • .. • • 

Waren aus Asbest .................................................... . 

Keramische Erzeugnisse: 

a) Figuren (Statuetten). Phantasie- und Ziergegenstände ............... . 

b) Schmuckwaren ........................................... . 

c) Geschirr- und Haushaltsartikel .................................... . 

d) Gegenstände für sanitäre Zwecke .................................. . 

e) Wandbekleidungsplatten ......................................... . 

f) sonstige ......................................................... . 

Geschirr und Haushaltsartikel aus Glas: 

a) aus Kristall oder Quarzglas ....................................... . 

b) andere .......................................................... . 

Glaswaren für Beleuchtungszwecke und deren Teile und Zubehör, aus Glas, 
anderweit weder genannt noch inbegriffen ............................ . 

Glas in Scheiben oder Platten, unbearbeitet oder bearbeitet, auch mit Zinn, 
Silber oder Platin belegt, auch verstärkt .............................. . 

Dachziegel und Wandbekleidungsplatten aus Glas .......................• 

Glas und Glaswaren, anderweit weder genannt noch inbegriffen ......... . 

Eisen, unbearbeitet .................................................... . 

Panzerschränke aller Art; gepanzerte Türen und Fächer für Banktresor-
anlagen, aus Eisen .................................................. . 

Möbel und Möbelteile aus Eisen, auch in Verbindung mit anderen Stoffen, 
auch gepolstert oder überzogen ...................................... . 

Waren aus Eisen, anderweit weder genannt noch inbegriffen: 

a) Schreib-, Büro-, Mal- und Zeichenbedarfsgegenstände ............... . 

b) Operations- und Untersuchungstische, Operationsstühle für Zahnärzte 
und ähnliche erkennbar für medizinische Zwecke bestimmte Gegen-
stände . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ............................... . 

c) andere (einschließlich emaillierte Eisenwaren) ...................... . 

Kupfer, unbearbeitet ................................................... . 

Möbel und Möbelteile dUS Kupfer, auch in Verbindung mit anderen Stoffen, 
auch gepolstert oder überzogen ...................................... . 

Waren aus Kupfer, anderweit weder genannt noch inbegriffen: 

a) Operations- und Untersuchungstische und ähnliche erkennbar für me-
dizinische Zwecke bestimmte Gegenstände ......................... . 

b) andere ••••••••••••••••••••••• • •••••••••••••••••••••••••••••••••••• 

Zollsatz 

4,5 °/o 

. 60/o 

60/o 

6 °/o 

60/o 

6 0/o 

6 0/o 

4,5 °/o 

14 0/o 

60/o 

60/o 

6 °/o 
6 0/o 

4,50/o 

14 °/o 

6 °/o 

14 °/o 

14 °/o 

14 °/o 

4,50/o 

4,5 0/o 

14 0/o 

14 °/o 

4,5 0/o 

4,5 0/o 
4,5 0/o 

4,5 °/o 

140/o 

4,5 °/o 

4,5 °.'o 
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Tariff ltem 
Number 

ex 163 
ex 166 
ex 171 
ex 174 
ex 179 

ex 164 
ex 167 
ex 172 
ex 175 
ex 177 

ex 167 

178 

180 

ex 181 

182-a 

183 

ex 184 

186 

ex 187 

190 

} 

} 

Description of Products 

Furniture and parts thereof, of base meta} other than iron or copper, 
whether or not upholstered or covered ............................... . 

Operating and examination tables, dentists· chairs and like objects, ob­
viously intended for medical purposes, of base metal other than iron or 
copper .......•....................................................... 

Aluminium articles for office use .......................................• 

Statuettes, fancy articles, ornamental objects and articles for personal adorn­
ment, of base metal: 

ex a. Articles for personal adornment, of iron and of copper .......... . 

b. All other articles falling within this ltem ....................... . 

Lighting apparatus, lamps and chandeliers of all kinds, also parts thereof, 
of base meta}, not elsewhere specified or included, with or without acces­
sories or parts of other materials: 
ex a. Stahle lamps, hurricane lanterns, safety lamps and pocket lamps, 

of iron and of copper . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ....... . 

ex b. Flashlights for photographic purposes, of iron and of copper ....• 

c. All other articles falling within this Item 

Cutlery, table ware, flexible tubes and pipes, printers· type, stereotypes and 
plates for printing on paper, stamping and numbering machines, writing 
and drawing nibs; all these articles of iron and of copper, combined or 
not with other materials ............................................ . 

Refrigerators; detached parts and accessories thereof .................... . 

Cooking ranges; detached parts and accessories thereof ................. . 

Machinery, mechanical apparatus and appliances, not elsewhere specified or 
included: 

Writing, calculating and adding machines, cash registers, bookkeeping 
machines, scales and measuring implements; construction machinery; 
conveying machinery (hoisting and lifting apparatus and machines, im­
plements and appliances for the diplacement of loads); pumps; valves, 
principally of iron, and parts, for steam, water, oil and gas, industrial 
machinery, n.s.m ......... : ......................................... . 

Note: 
Detached parts and accessories of machinery, etc. fal\ing within this ltem, shall be dutl­
able, as the machinery for which they are intended. 

Radio-electric and electric apparatus for telegraphy, telephony and tele­
vision; amplifiers of all kinds; and detached parts and accessories thereof: 

a. Intended for sea and air navigation ............................... . 

b. Other ............................................................• 

Electrical machinery and apparatus, not elsewhere specified or included; 
detached parts and accessories thereof ................................ . 

Automobiles: 
a. For the conveyance of passengers, including sports cars: 

1. For public conveyance (motor-coaches and_ motor-buses) ......... . 

2. All other ........... : .......................................... . 

b. For goods transport .............................................. . 

c. Other ............................................................• 

Note: 
Chassis, detached parts and accessories of automobiles (including inner tubes and tires) 
shall be dutiable as the automobiles for whidl they are intended. 

Rate of Duty 

14 p. c. 

4.5 p. c. 

4.5 p. c. 

6 p. c. 
14 p. c. 

4.5 p. c. 

6 p. c. 

14 p. c. 

4.5 p. c. 

14 p. c. 

14 p. c. 

4.5 p. c. 

4.5 p. c. 
14 p. c. 

4.5 p. c. 

14 p. c. 
14 p. c. 

14 p. c. 

4.5 p. c. 

• 



.... ....,..-

Tarifnummer 

ex 163 
ex 166 
ex 171 
ex 174 
ex 179 

ex 164 
ex 167 
ex 172 
ex 175 
ex 177 

ex 167 

178 

180 

ex 181 

182-a 

183 

ex 184 

186 

ex 187 

190 

} 

} 
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Bezeichnung der Waren 

Möbel und Möbelteile aus anderen unedlen Metallen als Eisen oder Kupfer, 
auch gepolstert oder überzogen ...................................... . 

Operations- und Untersuchungstische, Operationsstühle für Zahnärzte und 
ähnliche erkennbar für medizinische Zwecke bestimmte Gegenstände, aus 
anderen unedlen Metallen als Eisen oder Kupfer ...................... . 

Gegenstände für Bürozwecke, aus Aluminium ........................... . 

Figuren (Statuetten). Phantasie- und Ziergegenstände sowie Schmuckwaren, 
aus unedlen Metallen: ~ 

ex a) Schmuckwaren aus Eisen oder Kupfer ......................... . 
b) sonstige Waren dieser Nummer .................... ,. ......... . 

Beleuchtungskörper, Lampen und Leuc:hten aller Art, sowie deren Teile, 
aus unedlen Metallen, anderweit weder genannt noch inbegriffen, auc:h 
mit Zubehör oder Teilen aus anderen Stoffen: 

ex a) Stall-Laternen, Sturmlaternen, Sic:herheitslampen und Taschen-
lampen, aus Eisen oder Kupfer ............................... . 

ex b) Blitzlichtgeräte für photographische Zwecke, aus Eisen oder 
Kupfer ...................................................... . 

c) sonstige Waren dieser Nummer .............................. . 

Messerschmiedewaren, Eß- und Tischgeräte, biegsame Röhren (Sc:hläuche), 
Lettern, Klischees und Platten zum Bedrucken von Papier, gewöhnliche 
Stempel und Nummernstempel, Schreib- und Zeichenfedern; alle diese aus 
Eisen oder Kupfer, auc:h in Verbindung mit anderen Stoffen ............ . 

Kühlschränke; deren Teile und Zubehör ................................ . 

Küc:henherde; deren Teile und Zubehör ...... _. .......................... . 

Maschinen, mechanische Apparate und Vorrichtungen, anderweit weder ge-
nannt noch inbegriffen: 

Schreib-, Rechen- und Additionsmaschinen, Registrierkassen, Buchungs­
maschinen, Waagen und Meßgeräte; Baumaschinen; Maschinen zum 
Heben und Fördern (Apparate und Maschinen zum Heben und Hissen, 
Verladegeräte und -vorrichtungen); Pumpen; Ventile, vorwiegend aus 
Eisen, und deren Teile, für Dampf, Wasser, 01 und Gas; Industrie­
maschinen, nicht besonders genannt .........................••....... 

Anmerkung: 
Teile und Zubehör von unter diese Nummer fallenden Maschinen usw. werden wie die 
Maschinen verzollt, für die sie bestimmt sind. 

Radio-elektrische und elektrische Geräte für Telegraphie, Telephonie und 
Fernsehen; Verstärker aller Art, deren T~ile und Zubehör: 

a) für Zwecke der Schiffahrt und Luftfahrt bestimmt .................• 
b) andere ....................•..................................... 

Elektrische Maschinen und Apparate, anderweit weder genannt noch inbe-
griffen; deren Teile und Zubehör .................................... . 

Kraftwagen: 
a) zur Beförderung von Personen ( einschließlich der Sportwagen): 

1. für den gemeinsc:haftlichen Verkehr (Omnibusse aller Art) ....... . 
2. andere ........................................................ . 

b) zur Beförderung von Waren ......................................• 
c) andere ..........................................................• 

Anmerkung: 
Untergestelle, Teile und Zubehör von Kraftwagen (einschließlich der Schläuche und Reifen} 
werden wie die Kraftwagen verzollt, für die sie bestimmt sind. 

Zollsatz 

14 °/o 

4,5 °/o 

4,50/o 

6 °/o 
14 0/o 

4,50/o 

6 °/o 
14 °/o 

4,5 °/o 

14 0/o 

14 °/o 

4,5 °/, 

4,50/o 
14 0/o 

4,5 0/o 

14 0/o 
14 0/o 
14 0/o 
4,5 0/o 
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(Geneva [1947] Schedules) 

Schedule II - Belgium - Luxemburg - Netherlands 

Tarif! Item 
Number 

198 

ex 206 

ex 209 

ex 210 

ex 211 

ex 213 

Description of Products 

Musical instruments of all kinds: 

a. Gramophones, wire and tape recorders and the like 

b. Apparatus for the mechanical playing of musical instruments ..... 

c. Gramophone records, discs, cylinders, bands and rolls for mechan­
ical instruments and for apparatus for the mechanical playing of 
musical instruments ........................................... . 

ex d. All other musical instruments, except pianos and organs ........ . 

Parlour games of wood ................................................ . 

Toys of wood, of iron and of copper 

Articles for gytnnastics and spart, of wood, of iron and of copper ....... . 

Line-fishing tackle of iron and of copper ................................ . 

Penholders, stylographic pens (including ballpoint pens), pencil-holders, and 
detached parts thereof (except writing and drawing nibs) .............. . 

General Note~: 

I. (a) The notes to Tarif( Item Number 108 (lurniture and parts of furniture, of wood, etc.) 
also relate to all other furniture items in the Schedule 

(b) The term "medical purposes" also includes surgical use (see note 4 to Tariff Item 
Number 108). 

II. For the application of the tari((: 

(a) "lron" shall be deemed to include the following, viz.: non-forgcable iron, forgc­
e.ble iron, among which steel, ferro alloys and special iron and steel prepared 
with these metals or with other metals (aluminium-iron, aluminium-steel. nidcel­
steel etc.) 

(b) Brass, bronze and other alloys of copper with base metals, in which copper is 
predominant, are considered as being copper. • 

Rate of Duty 

14 p. c. 

14 p. c. 

6 p. c. 

14 p. C. 

6 p. c. 

4.5 p. c. 

4.5 p. c. 

4.5 p. c. 

4.5 p. c. 

-~. 



-
Tarifnummer 

198 

ex 206 

ex 209 

ex 210 

ex 211 

ex 213 
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(Genfer Listen 1947) 

Liste II - Belgien - Luxemburg - Niederlande 

Bezeidrnung der Waren 

Musikinstrumente aller Art: 

a) Tonwiedergabegeräte aller Art (Schallplatten-, Bandgeräte und der-
gleichen) ...................................................... . 

b) Vorrichtungen zum Bespielen von Musikinstrumenten auf mechani-
schem Wege .................................................. . 

c) Schallplatten, Platten, Walzen, Bänder und Rollen für mechanische 
Instrumente und für Vorrichtungen zum Bespielen von Musikinstru-
menten auf mechanischem Wege ............................... . 

ex d) sonstige Musikinstrumente, ausgenommen Klaviere und Orgeln .. . 

Gesellschaftsspiele aus Holz ............................................ . 

Spielzeug aus Holz, Eisen oder Kupfer .................................. . 

Turn- und Sportgeräte, aus Holz, Eisen oder Kupfer ..................... . 

Angelgeräte aus Eisen oder Kupfer ..................................... . 

Federhalter, Kugelschreiber, Bleistifthalter sowie Teile davon (ausgenommen 
Schreib- und Zeichenfedern) .......................................... . 

Allgemeine Anmerkungen: 

I. (a) Die Anmerkungen zu der Tarifnummer 108 (Möbel- und Möbelteile aus Holz usw.) 
beziehen sich auch auf alle anderen Möbelpositionen in dieser Liste. 

(b) Die Bezeichnung .medizinische Zwecke" schließt auch chirurgisc.he Zwecke ein (siehe 
Anmerkuny 4 zu Tarifnummer 108). 

II. Für die Anwendung des Tarifs gilt, daß 

(a) die Bezeichnung .Eisen• einsc.hließt: nic.ht-schmiedbares Eisen, sc.hmiedbares Eisen, 
darunter Stahl, Ferrolegierungen und die damit oder mit anderen Metallen her­
gestellten besonderen Eisen- und Stahlsorten (Aluminiumeisen, Aluminiumstahl, 
Nickelstahl usw. l 

(bJ Messing, Bronze und andere Leywrunycn von Kupfer mit anderen unedlen Me­
tallen mit überwiegendem Kupferanteil als Kupfer angesehen werden." 

Zollsatz 

14 °/o 

14 °/o 

6 °/o 
14 °/o 

6 °/o 

4,5 °/o 

4,5 °/o 

4,5 °/o 

4,5 °/o 
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(Listes de Geneve [1947/) 

Uste V - Canada 

Premi6re Partie - Tarif de la nation la plus lavoriMe 

Position 5 Ex. c) 

Remplacer cette position par la suivante: 
«5 d) - N. d. • • . . . • • • . • . . • • • • . . • • • . • • • 71/1 p. c.• 

Position 7 Ex.c) 

La position sera: 
«7d)» 

P o s i ti o n s Ex. 15 

Ex. 711 

La position sera: 
«15a» 

Positions 28a 
29a 

La position sera: 
«28a» 

Position 30 

Remplacer cette position par !es suivantes: 
«30 - Poivre, non moulu . . . . . . . . . . . 5 p.c. 
30 a - Clou de girofle, non moulu . . . . 10 p. c. 
30 b - Cannelle, non moulue ......... 12¼ p. c. 
30c - Gingembre, non moulu ....... 121/~p.c. 
30 d - Epices, non moulues, n. d. . . . . 121/1 p. c.» 

Pos i ti o n 39 a (i) 

La position sera: 
«39a» 

Pos i t i o n 39 a (ii) 

La position sera: 
«39b» 

Position 45 (ii) 

La position sera: 
«45a» 

Position 47 a) 

La position sera: 
«47» 

Position 47b) 

La position sera: 
«47a» 

P o s i t i o n 47 c) 

La position sera: 
«47b» 

Position 47d) 

La position sera: 
«47c)• 

(Geneva [1947/ Schedules) 

Sdledule V - Canada 

Part I - Most-Favoured-Nation Tutii 

Item 5-Ex. (c) 

Replace this item by the following: 
•s-(d) - N.o.p ........................ 71/ap.c.• 

Item 7-Ex. (c) 

The item number shall read: 
"7-(d)" 

Item Ex. 15 

Ex. 711 

Tbe ltem number shall read: 

"15a" 

Item 28a 
29a 

The item number shall read: 
·2ea• 

Item 30 

Replace this item by the following: 
"30 - Pepper, unground . . . . . . . . . . . . . 5 p c. 
30 a - Cloves, unground . . . . . . . . . . . . . 10 p. c. 
30 b - Cinnamon, unground . . . . . . . . . 121/z p. c. 
30 c - Ginger, unground ...........• 12¼ p. c. 
30 d - Spices, unground, n. o. p. . . . . • 121/1 p. c. • 

Item 39a-(i) 

The item number shall read: 
"39a" 

lt em 39a- (ii) 

The item number shall read: 

"39b" 

Item 45-(ii) 

The item number shall read: 
"45a" 

Item 47-(a) 

The item number shall read: 
•47• 

ltem 47-(b) 

The item number shall read: 
•4.7 a• 

Item 47-(c) 

The item number shall read: 
"4.7 b" 

Item 47-(d) 

The item number shall read: 
"4.1 c" 

.... 

.. 
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Nr. 5 -Tag der Ausgabe: Bonn, den 26. Januar 1960 

(Gen/er Listen 1947) 

Liste V - Kanada 

Teil I - MeistbegilnsUgungstarif 

Tarifnummer 5 ex c) 

Diese Position ist durch die folgende zu ersetzen: 
.s d) a.n.g. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 71/1 •/•• 

Tarifnummer 7 ex c) 

Die Tarifnummer lautet künftig: 
.7 d)" 

Tarifnummern ex 15 

ex 711 

Die Tarifnummer lautet künftig: 
.15 a" 

Tarifnummern 28a 
29a 

Die Tarifnummer lautet künftig: 
.2sa• 

Tarifnummer 30 

Diese Position ist durch die folgenden zu ersetzen: 
.30 Pfeffer, ungemahlen . . . . . . . . . 5 1/o 
30 a Gewürznelken, ungemahlen .. 
30 b Zimt, ungemahlen .......... . 
30 c Ingwer, ungemahlen ........ . 
30 d Gewürze, ungemahlen, a.n.g. . 

Tarifnumm·er 39a (i) 

Die Tarifnummer lautet künftig: 
.39a" 

Tari fn um m er 39a (ii) 

Die Tarifnummer lautet künftig: 
.39b" 

Tarifnummer 45_ (ii) 

Die Tarifnummer lautet künftig: 
.45a" 

Tarifnummer 47 a) 

Die Tarifnummer lautet künftig: 
.47" 

Tarifnummer 47 b) 

Die Tarifnummer lautet künftig: 
.47a" 

Tarifnummer 47 c) 

Die Tarifnummer lautet künftig: 
.47b" 

Tarifnummer 47 d) 

Die Tarifnummer lautet künftig: 
.47 c" 

10 0/o 
121/zO/o 
121/2 0/o 
121/2 0/o" 
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(Listes· de Geneve /19471) 

Liste V - Canada 

Position 47e) 

La position sera: 

«47e» 

P o s i ti o n 65 a 

Cette position sera libellee ainsi: 
«65 a Pa ins et biscuits dietetiques 

speciaux, sous reserve des 
reglements du ministere de 
Ja Sante nationale et du Bien• 
etre social ................ . 

Position Ex. 73 

La position sera: 

«73b» 

P o s i t i o n s Ex. 73 
Ex. 76b 
Ex. 276b 

La posilion sera: 
«73a» 

Positions 74 (il, (ii), (iii) 

Les positions seront: 
«74 a), b), c)» 

Positions 75 (i), (ii) 

Les positions seront: 
«75 a), b)» 

Positions 76 (i), (ii), (iii) 

Les positions seront: 
«76 a), b), c)» 

P o s i t i o n 76 a 

La position sera: 
«76d» 

P o s i t i o n 76 b 

La position sera: 
«76e» 

Pos i t i o n Ex. 79 b 

Remplacer cette position par Ja suivante: 
«79 c - Fleurs et feuillage, n. d., natu­

rels, coupes, en motifs ou · 

7¼p.c.» 

bouquets ou non . . . . . . . . . . . 12¼ p. c.» 

Position 81 b) 

Remplacer cette position par la suivante: 

«81 b) - Pruniers et cerisiers: 
Du 15 septembre au 5 oc­
tobre, inclusivement chacun 3c. 

Du 6 octobre au 14 septem-
bre, inclusivement . . chacun Be. 

c) - Poiriers, abricotiers et cognas-
siers . . . . . . . . . . . . . . . chacun Be.» 

p OS it i O D 81 c) 

La position sera: 

«81 d)• 

(Geneva /1947/ Schedules) 

Schedule V - Canada 

Item 47-(e) 

The item number shall read: 

"47e" 

Item 65a 

This item shall read: 
"65 a - Special dietary bread and bis• 

cuits under regulations of the 
Department of National 
Health and Welfare ......•. 

ltem Ex. 73 

The item number shall read: 

"73b" 

Item Ex. 73 
Ex. 76b 
Ex. 276b 

The item number shall read: 

"73a" 

I t e m 74 • (i), (ii), (iii) 

The item numbers shall read: 
"74-(a), (b), (c) • 

Item 75-(i), (ii) 

The item numbers shall read: 

"75-(a), (bl" 

Item 76-(i), (ii), (iii) 

The item numbers shall read: 
"76- (a), (b), (c) • 

Item 76a 

The item number shall read: 

"76d" 

Item 76b 

The item number shall read: 

"76e" 

Item Ex. 79b 

Replace this item by the following: 
"79 c - Flowers and foliage, natural, cut 

whether in designs or bou-

7¼ p.c.• 

quets or not, n.o.p ......... 121/tp.c.• 

Item Bl-(b) 

Replace this item by the following: 

"81-(b) - Plum and cherry: 
September 15 to October 5, 
inclusive .............. each 
October 6 to September 14, 
inclusive . . . . . . . . . . . . . each 

(c) - Pear, apricot and quince each 

ltem 81-(c) 

The item number shall read: 

"81 (d)" 

3 cts. 

8 cts. 

8 cts.• 

... 
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Nr. 5 - Tag der Ausgabe: Bonn, den 26. Januar 1960 

Tarifnummer 47 e) 

Die Tarifnummer lautet kiinftig: 
.47 e" 

Tarifnummer 65a 

Diese Position lautet künftig: 

(Genfer Listen 1941) 

Liste V - Kanada 

.65 a Brot und Biskuitwaren, besonderer 
Art, für Diätzwecke, nach den Vor­
schriften des Department of Nation-
al Health and Welfare .......... . 

Tarifnummer ex 73 

Die Tarifnummer lautet künftig: 
0 73 b" 

Ta r i f n u m m e r n e x 73 
ex 76b 
ex 276b 

Die Tarifnummer lautet künftig: 
.73 a• 

Tarifnummer 74 (i), (ii), (iii) 

Die Tarifnumme-rn lauten künftig: 
.74 a), b), c)" 

Tarifnummer 75 (i), (ii) 

Die Tarifnummern lauten künftig: 
.75 a), b)" 

Tarifnummer 76 (i), (ii), (iii) 

Die Tarifnummern lauten künftig: 
.76 a), b), c)" 

T a r i f n u mm e r 76 a 

Die Tarifnummer lautet künftig: 
.76 d" 

T a r i f n u m m e r 76 b 

Die. Taritnummer lautet künftig: 
.76e" 

Tarifnummer ex 79b 

Diese Position ist durch die folgende zu ersetzen: 
• 19 c Blumen und Blätter, natürlich, ge­

schnitten, auch in Zusammenstel-
lungen oder Sträußen, a. n. g. . . • 12¼ 0/o" 

Tarifnummer 81 b) 

Diese Position ist durch die folgende zu ersetzen: 
.81 b) Pflaumen- und Kirschbäume: 

vom 15. September bis 5. Ok-
tober einschließlich ... je Stück 3 cts. 
vom 6. Oktober bis 14. Septem-
ber einschließlich ..... je Stück 8 cts. 

c) Birn-, Aprikosen- und Quitten-
bäume .......•....... je Stück 8 cts.• 

Tarifnummer 81 c) 

Die Tarifnummer lautet künftig: 
.81 d)" 
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(Llstes de Geneve /1947/) 

Liste V - Canada 

P o s i t i o n 82 a) 

La position sera: 
«82a» 

Position 82b) 

Remplacer cette position par les suivantes: 
«82 b Plants ou racines de framboi-

siers, de ronces-framboisiers 
et de muriers ...... dlacun lc. 

82 c - Racines de rbubarbe .•• dlacune 1/, c.• 

Position 82 d) 

La position sera: 
«82f» 

Position 82 e) 

Remplacer cette position par la suivante: 
«82 h - Arbres, arbustes, vignes, plants, 

racines et boutures, pour la 
reproduction ou la culture, 
n. d. . • • . • • . . • • • . • • • • • . . . • • • 12¼ p. c.• 

Position 82 Ex.e) 

La position sera: 
«82g» 

Position 87 f) - Aubergines 

La position sera: 
«87q)» 

Position 87 o) - Scarole ou endive 
87p) 

Remplacer ces positions par la suivante: 
«87 p) - Scarole ou endive, artidlauts, 

raifort et ketmie • • • . . . . . . . • En fr.» 

Position 87p) - N. d. 

La position sera: 
«87r)» 

Position 89 Ex. b) 

La position sera: 
«89b)» 

Position .89 c) 

La position sera: 
«89d)» 

P o s i t i o n 89 d) 

La position sera: 
«89e)» 

Position 92 g) - Framboises et ronces-framboises 

La position sera: 
«92h)» 

ltem 82-(a) 

Tbe item number shall read: 
"82a" 

Item 82-(b) 

(Geneva [1947/ Schedules) 

Sdledule V - Canada 

Replace this item by the following: 
"82b - Rapsberry, loganberry and 

blackberry bushes or roots 
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . eadl 1 et. 

82 c - Rhubarb roots .......... eadl 1/, et.• 

Item ~2-(d) 

The item number shall read: 
"82f" 

Item 82-(e) 

Replace this item by tbe following: 
"82 b - Trees, shrubs, vines, plants, 

roots and cuttings, for propa­
gation or growing purposes, 
n. o. p. . ..................•• 12¼ p. c. • 

Item 82-Ex. (e) 

The item number shall read: 
"82g" 

lt e m 87 - (f) - Eggplant 

The item number shall read: 
"87-(q)" 

lt e m 87- (o) - Whitloof or endive 
87 - (p) 

Replace these items by the following: 
"87-(p) - Whitloof or endive, artidlokes, 

horseradish and okra Free" 

ltem 87-(p) - N.o.p. 

The item number shall read: 
"87-(r) • 

Item 89-Ex. (b) 

The item number shall read: 
"89-(b)" 

Item 89-(c) 

The item number shall read: 
"89-(d)" 

ltem 89-(d) 

Tbe item number shall read: 
"89-(e)" 

lt e m 92- (g) - Raspberries and loganberries: 

The item number shall read: 
"92-(h)" 

• 

-



Nr. 5 - Tag der Ausgabe: Bonn, den 26. Januar 1960 

Ta r i f n u mm er 82 a) 

Die Tarifnummer lautet künftig: 
.82 a" 

Tarifnummer 82b) 

(Genfer Listen 1947 J 

Liste V - Kanada 

Diese Position ist durch die folgenden zu ersetzen: 
.82 b Himbeer-, schwarze Himbeer- und 

Brombeersträucher oder -wur-
zeln ..............•... je Stüdt 1 et. 

82 c Rhabarberwurzeln .•.•.. je Stüdt ¾ et.• 

Tarif n um me r 82 d) 

Die Tarifnummer lautet künftig: 
.82 f" 

Tarifnummer 82e) 

Diese Position ist durch die folgende zu ersetzen: 
.82 h Bäume, Sträucher, Reben, Pflan-

zen, Wurzeln und Stedtlinge, 
zum Vermehren oder Züchten, 
a. n. g. . • . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . • 121/z 0/o• 

Ta ri fn ummer 82 ex e) 

Die Tarifnummer lautet künftig: 
.82g" 

Tarifnummer 87 f) Eierpflanzen 

Die Tarifnummer lautet künftig: 
.87 q) • 

Tarifnummern 870) Witloof oder Endivien 
87p) 

Diese Positionen sind durch die folgende zu ersetzen: 
.87 p} Witloof oder Endivien, Arti-

schodten, Meerrettich und Okra frei• 

Tarifnummer 87p) a. n. g. 

Die Tarifnummer lautet künftig: 
.87 r)" 

Tarifnummer 89 ex b) 

Die Tarifnummer lautet künftig: 
.89b)" 

Tarifnummer 89e) 

Die Tarifnummer lautet künftig: 
.89d)" 

Tarifnummer 89d) 

Die Tarifnummer lautet künftig: 
.89 e)" 

Tarifnummer 92 g) Himbeeren und schwarze Hirn• 
beeren 

Die Tarifnummer lautet künftig: 
.92h)" • 

183 



184 Bundesgesetzblatt, Jahrgang 1960, Teil II 

(Listes de Geneve /1947/) 

Liste V - Canada 

Position 92h) 

La position sera: 
«92i)» 

P o s i t i o n 92 i) 

La position sera: 
«92j)» 

Position 100 
100a 

La position sera: 
«100» 

Position 105 (i) 

La position sera: 
«105» 

Position 105 (ii) 

La position.sera: 
«105i» 

Position 105c 

La position sera: 
«105e» 

Position Ex.114 

La position sera: 
«114» 

Positions 120a), b), c), d) 

Remplacer ces positions par les suivantes: 
«119 - Sardines, melettes ou pilchards, 

conserves dans l'huile ou 
autrement, en boites de fer­
blanc fermees hermetique­
ment, le poids des boites de 
fer-blanc devant etre compris 
dans le poids imposable: 

a) - En boites pesant plus 
de vingt onces et pas 
plus de trente-six onces 
chacune • • . . . . la boite 3½c. 

b) - En boites pesant plus 
de douze onces et pas 
plus de vingt onces 
chacune . . . . . . la boite 3c. 

c) - En boites pesant plus 
de huit onces et pas 
plus de douze onces 
chacune . • • . . . Ja boite · 2c. 

d) - En boites pesant huit 
onces, ou moins, cha-

Position 123 (i) 

La position sera: 
«123a)» 

cune . . . . . . • . . Ja boite 1 ½c.» 

Item 92-(h) 

(Geneva [1947/ SchedulesJ 

Schedule V - Canada 

The item number shall read: 
"92-(i)" 

Item 92-(i) 

The item number shall read: 
"92-(j)" 

Item 100 
100a 

The item number shall read: 
·100· 

ltem 105-(i) 

The item number shall read: 
•tos· 

Item 105-(ii) 

The item number shall read: 
"105 i" 

Item 105c 

The item number shall read: 
·tose• 

Item Ex. 114 

The item number shall read: 
•114• 

I t e m 120- (a), (b), (c), (d) 

Replace these items by the following: 
"119 - Sardines, sprats or pilchards, 

packed in oil or otherwise, in 
sealed tin containers, the 
weight of the tin container to 
be included in the weight for 
duty: 

Item 123-(i) 

(a) - When weighing over 
twenty ounces and not 
over thirty-si:x: ouil.ces 
each • • . • . • • • • per box 31/z cts. 

(b) - When weighing over 
twelve ounces and not 
over twenty ounces 
each • . . . • . . • . per box 3 cts. 

(c) - When weighing over 
eight ounces and not 
over twelve ounces 
each . . . . . . • . . per box 2 cts. 

(d) - When weighing eight 
ounces each or less 
.............. per box Jl/:1 cts.• 

The item number shall read: 
"123-(a)" • 

.. 



Nr. 5 - Tag der Ausgabe: Bonn, den 26. Januar 1960 

T a r if n u m m e r 92 h) 

Die Tarifnummer lautet ~ünftig: 
.92 i)" 

Ta rifn umm er 92 i) 

Die Tarifnummer lautet künftig: 
.92j)" 

Tarifnummern 100 
100 a 

Die Tarifnummer lautet künftig: 
.100· 

Tarifnummer 105 (i) 

Die Tarifnummer lautet künftig: 
.105• 

Tarifnummer 105 (ii) 

Die Tarifnummer lautet künftig: 
.105 i" 

Tarifnummer 105c 

Die Tarifnummer lautet künftig: 
.tose· 

Tarifnummer ex 114 

Die Tarifnummmer lautet künftig: 
.114" 

Tarifnummer 120 a), b), c), d) 

(Genfer Listen 1947) 
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Diese Positionen sind durch die folgenden zu ersetzen: 
.119 Sardinen, Sprotten oder Pilchards, 

in 01 oder anders eingelegt, in 
fest verschlossenen Blechdosen, 
wobei das Gewicht der Blechdosen 
mit zum zollpflichtigen Gewicht 
zu rechnen ist, im Stüdcgewicht 
von: 

a) mehr als 20, aber nicht mehr 
als 36 Unzen ......... je Dose 3¼ cts. 

b) mehr als 12, aber nicht mehr 
als 20 Unzen ......... je D~se 3 cts. 

c) mehr als 8, aber nicht mehr 
als 12 Unzen ......... je Dose' 2 cts. 

d) 8 Unzen oder weniger je Dose 1¼ cts.• 

Tarifnummer 123 (i) 

Die Tarifnummer lautet künftig: 
.123 a)" 
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Position 123 (ii) 

La position sera: 
«123b)» 

Position 123 (iii) 

La position sera: 
«123c)» 

Position 123 (v) 

La position sera: 
«123e)» 

P o s i t i o n E x. 133 

La position sera: 
«118» 

Position 143a 

Cette position sera libellee ainsi: 
«143a - Cigarettes, le poids de l'enve­

Joppe en papier devant etre 
compris dans le poids impo­
sable . • . . . . . . . . . . . . . Ja livre 

et 

Position 145 

Cette position sera libe11ee ainsi: 
«145 - Tabac manufacture, n. d., et ta-

$2.00 
15 p.c., 

bac a priser .•.......• Ja livre 90 c.• 

Position 152 (i) 

RempJacer cette position par Ja suivante: 
«152 - Jus de fruits et sirops de fruits, 

n. d., savoir: 
a) - Jus de limon •...•••.. 
c) - Jus de citron ........• 
d) - Jus de passiflore ..••• 
e) - Jus d'ananas ........• 
g) - Jus melanges d'orange 

et de pampJemousse .. 
h) - Jus de fruits, n. d .•••• 

Position 152 (ii) 

La position sera: 
«152i)» 

Position 152a 

La position sera: 
«153b» 

Position Ex. 156 (i), (ii), (iii) 

RempJacer cette position par Ja suivante: 

10 p.c. 
10p.c. 
top.c. 
10p.c. 

10p.c. 
l0p.c.» 

« 156 - a) Whisky le ga11on de preuve $ 5.00 

b) Genievre (gin), n. d. . ..... . 
• . . • . . • • ie gallon de preuve $ 5.00 

c) Rhum, n. d. . ............. . 
. . . . . . . . Je ga11on de preuve $ 6.00 

(Geneva [1947] Schedules) 
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lt e m t 23 - (ii) 

. The item number shall read: 
"123-(b)" 

Item 123- (iii) 

The item number shall read: 
• 123-(c) • 

Item 123-(v) 

Tbe item number shall read: 
"123-(e)" 

Item Ex. 133 

The item number sball read: 
,"118" 

Item 143a 

Tbis item sha11 read: 
"143 a - Cigarettes, the weight of the 

paper covering to be includ­
ed in the weight for duty 
••.....•...•.•.•. per pound 

and 

Item 145 

This item shall read: 
"145 - Manufactured tobacco, n. o. p., 

$2.00 
15 p. c.• 

and snuff . . . . . . . . per pound 90 cts. • 

Item 152-(i) 

Replace this item by the following: 
"152 - Fruit juices and fruit syrups, 

n. o. p., viz.: 

Item 152- (ii) 

(a) - Lime juice 
(c) - Lemo_n juice ..........•• 
(d) - Passion fruit juice ....•• 
(e) - Pineapple juice ....•.... 
(g) - Blended orange and 

grapefruit juice ....... . 
(h) - Fruit juices, n. o. p ..... . 

The item number shall read: 

"152-(i)" 

Item 152a 

The item number shall read: 

"153b" 

Item Ex. 156-(i), (ii), (iii) 

Replace this item by the foll~wing: 

10 p.c. 
top.c. 
top.c. 
top.c. 

top.c. 
l0p.c.• 

"156 - (a) Whiskey ............... per 
gallon of the strength of proof $5.00 

{b) Gin, n. o. p .............. per 
ga11on of the strength of proof $5.00 

(c) Rum, n. o. p ............. per 
gallon of the strength of proof $6.-00 

-· 
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Tarifnummer 123 (ii) 

Die Tarifnummer lautet künftig: 
.123b)" 

Tarifnummer 123 (iii) 

Die Tarifnummer lautet künftig: 
.t23c)" 

Tarifnummer 123 (v) 

Die Tarifnummer lautet künftig: 
.123e)" 

Tarifnummer ex 133 

Die Tarifnummer lautet künftig: 
.118" 

Tarifnummer 143a 

Diese Position lautet künftig: 
.143 a Zigaretten, wobei das Gewicht 

der Papierumschließungen mit 
zum zollpflichtigen Gewicht zu 
rechnen ist .......... je Pfund 

und 

Tarifnummer 145 

Diese Position lautet künftig: 
.145 Verarbeiteter Tabak, a. n. g., und 

$2.00 
15 D/1• 

Schnupftabak ........... je Pfund 90 cts.• 

Tarifnummer 152 (i) 

Diese Position ist durch die folgende zu ersetzen: 
.152 Fruchtsäfte und Fruchtsirup, a. n. g., 

und zwar: 
a) Limonensaft ...............•. 
c) Zitronensaft ................ . 
d) Passionsfruchtsaft ........... . 

10 °/, 
100/o 

10 °,. 
e) Ananassaft . . . . . . . . . . . . . . . . . • 10 8/1 

g) gemisditer Orangen- und Pam-
pelmusensaft . . . . . . . . . . . . . . . . 10 1/, 

h) Fruchtsäfte, a. n. g. . . . . . . . . . . 10 '/•• 

Tarifnummer 152 (ii) 

Die Tarifnummer lautet künftig: 
.152 (i)" 

Tarifnummer 152 a 

Die Tarifnummer lautet künftig: 
.153b)" 

Tarifnummer ex 156 (i), (ii), (iii) 

Diese Position ist durch die folgende zu ersetzen: 
.156 a) Whisky .. je Gallone proof-Stärke $ 5.00 

b) Gin, a. n. g ...................... . 
. . . . . . . . . je Gallone proof-Stärke $ 5.00 

c) Rum, a. n. g .................... . 
. . . . . . . . . je Gallone proof-Stärke S 6.00 
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Lorsque !es articles denommes 
au n1.1mero 156 sont d'une force 
superieure ou inferieure a la 
force de preuve, Jeur mesure et 
les droits a acquitter sur ces ar­
ticles doivent etre majores ou 
reduits en proportion pour toute 
force superieure ou inferieure 
a la force de preuve. 

Les bouteilles, llacons et re­
cipients de gemevre, rhum, 
whisky et eau-de-vie de taute 
sorte et leurs imitations sont 
reputes contenir !es quantites 
suivantes (saus reserve des dis­
positions relatives a Ja majora­
tion ou a Ja reduction d'apres Je 
degre de force). savoir: 

Les boutei!les, flacons et reci­
pients ne contenant pas plus 
d'un huitieme de gallon Ja dou­
zaine, representent un huitieme 
de gallon Ja douzaine; 

Les bouteilles, flacons et re­
cipients contenant plus d'un 
huitieme de gallon, mais au 
plus un sixieme de gallon Ja 
douzaine, representent un 
sixieme de gallon Ja douzaine; 

Les bouteil!es, llacons et re­
cipients contenant plus d'un 
sixieme de gallon, mais au plus 
un quart de gallon la douzaine, 
representent un quart de gallon 
Ja douzaine; 

Les bouteilles, llacons et reci­
pients contenant plus d'un quart 
de gallon, mais au plus un 
demi-gallon Ja douzaine, repre­
sentent un demi-gallon la dou­
zaine; 

Les bouteilles, llacons et re­
cipients contenant plus d'un 
demi-gallon la douzaine, mais 
au plus trois quarts d'un gallon 
la douzaine, representent trois 
quarts de gallon Ja douzaine; 

Les bouteilles, llacons et re­
cipients contenant plus de trois 
quarts d'un gallon, mais au plus 
un gallon la douzaine, repre­
sentent un gallon Ja douzaine; 

Les bouteilles, llacons et re­
cipients contenant plus d'un 
gallon, mais au plus un gallon 
et demi Ja douzaine, represen­
tent un gallon et demi la dou­
zaine; 

Les bou teilles, flacons et re­
cipients contenant plus d'un 
gallon et demi, mais au plus 
deux gallons Ja douzaine, repre­
sentent deux gallons la dou­
zaine; 

Les bou teilles, llacons et re­
cipients contenant plus de deux 
gallons, mais au plus deux gal-

(Geneva [1947/ Schedules) 
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When the goods specified in 
item 156 are of greater or less 
strength than the strength of 
proof, the measurement thereof 
and the amount of duty payable 
thereon shall be increased or de­
creased in proportion for any 
greater or less strength than the 
strength of proof. 

Bottles and llasks and packages 
of gin, rum, whiskey and brandy 
of all kinds, and imitations there­
of, shal! be held to contain _the 
lollowing quantities (subject to 
the provisions for addition or de­
duction in respect of the degree 
of strength). namely: 

Bottles, flasks and packages, 
containing not more than one­
eighth of a gallon per dozen, as 
one-eighth ol a gallon per dozen; 

Bottles, llasks and packages, 
containing more than one-eighth 
of a gallon but not more than 
one-sixth of a gallon per dozen, 
as one-sixth of a gallon per 
dozen; 

Bottles, llasks and packages, 
containing more than one-sixth of 
a gallon but not more than one­
fourth of a gallon per dozen, as 
one-lourth of a gallon per dozen; 

Bottles, llasks and packages, 
containing more than one-fourth 
ol a gallon but not more than 
one-half ol a gallon per dozen, 
as one-half of a gallon per dozen; 

Bottles, llasks and packages, 
containing more than one-hall of 
a gallon per dozen but not more 
than three-fourths of a gallon per 
dozen, as three-fourths of a gal­
lon per dozen; 

Bottles, llasks and packages, 
containing more than three­
fourths of a gallon but not more 
than one gallon per dozen, as one 
gallon per dozen; 

Bottles, llasks and packages, 
containing more than one gallon 
but not more than one and one­
half gallons per dozen, as one 
and one-half gallons per dozen; 

Bottles, flasks and packages, 
containing more than one and 
one-half gallons but not more 
than two gallons per dozen, as 
two gallons per dozen; 

Bottles, llasks and packages, 
containing more than two gallons 
but not more than two and four-

.. 
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Wenn jedod:i die Waren der Tarif­
nummer 156 eine höhere oder gerin­
gere Stärke als die proof-Stärke auf­
weisen, soll der Gehalt und der Be­
trag des dafür zu zahlenden Zolls 
entspred:iend einer größeren oder 
geringeren Stärke als der proof­
Stärke erhöht oder vermindert wer­
den. 

Flasd:ien und Fläsd:ichen und Be­
hältnisse mit Gin, Rum, Whisky und 
Weinbrand aller Art und Nachah­
mungen davon sollen mit folgenden 
Inhaltsmengen gültig sein (entspre­
chend den Bestimmungen über Zu­
und Abschläge in bezug auf den 
Grad der Stärke). und zwar: 

Flaschen, Fläschd:ien und Bellält­
nisse, die nicht mehr als 1/a einer 
Gallone je Dutzend enthalten, mit 
1/e Gallone je Dutzend; 

Flaschen, Fläschchen und Behält­
nisse, die mehr als 1/a einer Gallone, 
aber nicht mehr als 1/a einer Gallone 
je Dutzend enthalten, mit 1/a Gallone 
je Dutzend; 

Flaschen, Fläschchen und Behält­
nisse, die mehr als 1/a einer Gallone, 
aber nicht mehr als 1/, einer Gallone 
je Dutzend enthalten, mit 1/, Gallone 
je Dutzend; 

Flaschen, Fläschchen und Behält­
nisse, die mehr als ¼ einer Gallone, 
aber nicht mehr als 1/z einer Gallone 
je Dutzend enthalten, mit 112 Gallone 
je Dutzend; 

Flaschen, Fläsd:ichen und Behält­
nisse, die mehr als 1/z einer Gallone, 
aber nicht mehr als ¼ einer Gallone 
je Dutzend enthalten, mit ¼ Gallone 
je Dutzend; 

Flaschen, Fläschchen und Behält­
nisse, die mehr als 3/, einer Gallone, 
aber nicht mehr als 1 Gallone je 
Dutzend enthalten, mit 1 Gallone je 
Dutzend; 

Flaschen, Fläschchen und Behält­
nisse, die mehr als 1 Gallone, aber 
nicht mehr als Jl/z Gallonen je Dut­
zend enthalten, mit 1¼ Gallonen je 
Dutzend; 

Flaschen, Fläschchen und Behält­
nisse, die mehr als 11/s Gallonen, 

·aber nicht mehr als 2 Gallonen je 
Dutzend enthalten, mit 2 Gallonen 
je Dutzend; 

Flaschen, Fläschchen und Behält­
nisse, die mehr als 2 Gallonen, aber 
nicht mehr als 24/5 Gallonen je Dut-

Kanada 
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Ions et quatre cinquiemes la 
douzaine, representent deux gal­
lons et quatre cinquiemes la 
douzaine; 

Les bouteilles, flacons et re­
cipients contenant plus de deux 
gallons et quatre cinquiemes, 
m1'is au plus trois gallons la 
douzaine, representent trois gal­
lons la douzaine; 

Les bouteilles, flacons et re­
cipients contenant plus de trois 
gallons, mais au plus trois gaI­
lons et un cinquieme la dou­
zaine, representent trois gal­
lons et un cinquieme la dou­
zaine. 

Les bouteilles ou les fioles 
de liqueurs pour des fins spe­
ciales, telles que les echantil­
lons non destines a etre vendus 
dans le commerce, peuvent etre 
dedouanees suivant la mesure 
reelle, conformement aux regle­
ments etablis par le Ministre.» 

Position Ex. 156 
156 b 

La position sera: 
«157 d» 

P o s i t i o n Ex. 162 

Remplacer cette position par la suivante: 
«162a) - Vermouth, vins aperitifs et cor­

diaux, ne titrant pas plus de 
32 p. 100 d'esprit de preuve, 
importes en cercles ou en 
bouteilles ......... Je gallon 20c. 

Six bouteilles d'une pinte 
ou 12 bouteilles d'une chopi­
ne representent un gallon pour 
l'application du droit specifie 
dans le present numero tari­
faire.» 

P o s i t i o n E x. 163 

Remplacer cette position par la suivante: 
«163 (2) - Vins de toute espece, n. d., 

y compris les vins d'oran­
ges, de citrons, de fraises, 
de framboises, de sureau, 
de gadelles, et de cassis, ti­
trant 24 p. 100 ou rnoins 
d'esprit de preuve, impor­
tes en cercles ou en bou-
teilles . . . . . . . . . . le gallon 20c. 

Six bouteilles d'une pinte 
ou douze bouteilles d'une 
chopine representent un gal­
lon pour l'application du 
droit specifie dans le pre­
sent numero tarifaire.» 
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fifths gallons per dozen, as two 
and four-fifths gallons per dozen; 

Bottles, flasks and packages, 
containing more than two and 
four-fifths gallons but not more 
than three gallons per dozen, as 
three gallons per dozen; 

Bottles, flasks and pack.ages, 
containing more than three gal­
lons but not more than three and 
one-fifth gallons per dozen, as 
three and one-fifth gallons per 
dozen. 

Bottles or phials of liquors for 
special purposes, sucil as samples 
not for sale to the trade, may be 
entered for duty according to ac­
tuaJ measurement, under regula­
tions prescribed by the Minister." 

I t e m Ex. 156 
156 b 

The item number shall read: 
u157 du 

I t e m Ex. 162 

Replace this item by the following: 
"162-(a) Vermouth, aperitif and cor-

Item Ex. 163 

dial wines, containing thir­
ty-two per cent or less of 
proof spirit, whether irn­
ported in wood or in bottles 
. . . . . . . . . . . . . . . . per gallon 20 cts. 

Six quart bottles or 
twelve pint bottles shall 
be held to contain a gallon 
for duty purposes under 
this tariff item. • 

Replace this item by the following: 
"163-(2) Wines of all kinds, n. o. p., 

including orange, lemon, 
strawberry, ral5pberry, elder 
and currant wines, contain­
ing twenty-four per cent 
or less of proof spirit, 
whether imported in wood 
or in bottles ... per gallon 20 cts. 

Six quart bottles or 
twelve pint bottles shall 
be held to contain a gallon 
for duty purposes under 
this item." 
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zend enthalten, mit 24/s Gallonen je 
Dutzend; 

Flasdien, Fläsdidien und Behält­
nisse, die mehr als 24/1 Gallonen, 
aber nidlt mehr als 3 Gallonen je 
Dutzend enthalten, mit 3 Gallonen je 
Dutzend; 

Flaschen, Fläschchen und Behält­
nisse, die mehr als 3 Gallonen, aber 
nicht mehr als 31/s Gallonen je Dut­
zend enthalten, mit 31/s Gallonen je 
Dutzend. 

Flaschen oder kleine Flaschen 
(phials) mit Likör für bestimmte 
Zwecke wie z. B. Muster, die nicht 
für den gewerblichen Verkauf be­
stimmt sind, können für Zollzwecke 
entsprechend dem tatsächlichen In­
halt angemeldet werden, nach den 
vom Minister erlassenen Vorsdirif­
ten.• 

Tarifnummern ex 156 
156b 

Die Tarifnummer lautet künftig: 
0 157 d" 

Tarifnummer ex 162 

Diese Position ist durch die folgende zu ersetzen: 
.162a) Wermut, Aperitif und Cordials, 

die höchstens 32 0/o proof-spirit 
enthalten, in Fässern oder Fla-
sdien eingeführt .... je Gallone 20 cts. 

6 Quart- oder 12 Pintflaschen 
werden für Zollzwecke bei 
dieser Tarifstelle mit 1 Gal­
lone angenommen.• 

Tarifnummer ex 163 

Diese Position ist durch die folgende zu ersetzen: 
.163 (2) Weine aller Art, a. n. g., auch 

Orangen-, Zitronen-, Erdheer-, 
Himbeer-, Holunder- und Jo­
hannisbeerwein, die höchstens 
24 0/o proof-spirit enthalten, in 
Fässern oder Flasdien einge-
führt ............... je Gallone 20 cts. 

6 Quart- oder 12 Pintflaschen 
werden für Zollzwecke bei 
dieser Tarifstelle mit 1 Gal­
lone angenommen.• 
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Position Ex. 167 

La position sera: 
«167» 

Positions Ex. 169 
Ex. 184a 
Ex. 184 b 
Ex. 184c 
Ex. 184d 

La position sera: 
«184a» 

P o s i t i o n E X. 172 ( l a d e u X i e m e ) 

La position sera: 
«172b» 

Position 189 

La position sera: 
«Ex. 189» 

Position 199g 

Cette position sera libellee ainsi: 
«199g - Papiers ou enveloppes bicolores 

antihalo, y compris ceux qui 
sont imprimes et (ou) tailles 
en biseati, servant a emballer 
les pellicules photographiques 
en rouleaux; papier pour in­
terfolier et emballer, pour 
l'emballage des pellicules et 
des papiers photographiques 
plats; lorsqu'ils sont importes 
par les manufacturiers de pel­
licules et de papiers photo· 
graphiques pour servir a 
l'emballage de ces pellicules 
et de ces papiers dans leurs 
propres fabriques . . . . . . . . . . . 12½ p. c.» 

P o s i t i o n 204 

Supprimer cette position 

Position 205 

Supprimer cette position 

' 
Position 208 j li) 

La position sera: 
«208i» 

Position 208j (ii), (iii) 

La position sera: 
«208j» 

P o s i ti o n Ex. 208 t ( l a p r e m i e r e ) 

La position sera: 
«207» 

Position Ex. 208t (la deuxieme) 

La position sera: 
«207a» 

Item Ex. 167 

The item number shall read: 
•157• 

Item Ex. 169 
Ex. 184a 
Ex. 184b 
Ex. 184c 
Ex. 184d 

The item number shall read: 
"184a" 

ltem Ex. 172 (second) 

The item number shall read: 
"172b" 

Item 189 
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The item number shall read: 
"Ex. 189" 

Item 199g 

This item shall read: 
"199g - Duplex baddng papers or wrap­

pers including those printed 
and/or sk1ved for use in the 
packaging of photographic 
roll films; interleaving and 
wrapping paper, for packaging 
ßat photographic films and 
photographic papers; when 
imported by manufacturers of 
photographic films and photo­
graphic papers for use in 
their own factories in the 
packaging of such films and 
papers ..................... 121/z p. c.• 

Item 204 

This item shall be deleted 

Item 205 

This item shall be deleted 

Item 208j- (i) 

The item number shall read: 

"208i" 

n e m 208 j - (ii), (iii) 

The item number shall read: 

·200J· 

Item Ex. 208t (first) 

The item number shall read: 

"207" 

Item Ex. 208t (second) 

The item number shall read: 
"207 a• 

/ 

.. 
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Tarifnummer ex 167 

Die Tarifnummer lautet künftig: 
.167" 

Tarifnummern ex 169 
184a 
l84b 
184c 
184d 

Die Tarifnummer lautet künftig: 
• 184 a • 
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Tarifnummer ex 172 (zweite Position) 

Die Tarifnummer lautet künftig: 
.172b" 

Tarifnummer 189 

Die Tarifnummer lautet künftig: 
.ex 189" 

Tarifnummer 199g 

Diese Position lautet künftig: 

• 199 g Duplex-Sdrntzpapiere oder Um­
schläge, auch solche, die be­
druckt und/oder zur Verwen­
dung bei der Verpackung von 
photographischen Rollfilmen 
schräg zugeschnitten (gefalzt) 
sind, Durchschuß und Verpak­
kungspapier für die Verpackung 
von Packfilmen und photogra­
phischem Papier, wenn durch 
Hersteller photographischer Fil­
me und Papiere zur Verwen­
dung in ihren eigenen Betrieben 
bei der Verpackung dieser 
Filme und Papiere eingeführt . . 121/1 °/o" 

Tarifnummer 204 

Diese Position ist zu streichen. 

Ta r i f n u m m e r 205 

Diese Position ist zu streichen. 

Tarifnummer 208j (i) 

Die Tarifnummer lautet künftig: 
.208 i" 

Tarifnummer 208j (ii), (iii) 

Die Tarifnummer lautet künftig: 
.208j" 

Tarifnummer ex 208t (erste Position) 

Die Tarifnummer lautet künftig: 
.201· 

T a r i f n u mm e r ex 208 t ( z w e i t e P o s I tl o n ) 

Die Tarifnummer lautet künftig: 
.207 a" 
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Position 210 (i), (ii) 

Cette position sera libellee ainsi: 

«210 - Peroxyde de soude, silicate de 
soude en cristaux ou en solu­
tion d'eau, bid:lromate de 
soude, sulfure de sodium, ni­
trite de soude, arseniate, bi­
arseniate, d:llorate, bisulfite 
et stannate de soude, prus• 
siate de soude et sulfite de 
soude ..................... 121/rp.c.• 

Position 219d 

La positlon sera, 
«219d (2)» 

Position Ex. 225 

La position sera: 
«225b» 

Position 232 (i) 

La position sera: 
«232» 

P o s it i o n 232 (ii) 

La position sera: 
«232a» 

P o s i t i o n 246 b 

La position sera: 
«246b 
Ex. 246c» 

Position 247a (i) 

La position sera: 
«247 a (1)» 

Position 264 (ii) 

La position sera: 
«264a» 

Position 264a 

La posilion sera: 
«264c• 

Position Ex. 266 

Supprimer cette position 

Position Ex. 273 

La position sera: 
«273• · 

Position 274 

Cette position sera libellee ainsi: 
«274 - Coke de petrole, broye ou non 

broye ••••• , • • • • • • • • • • . • • • • • En fr.• 

(Geneva [1947/ Sdledules) 

Sd:ledule V - Canada 

lt e m 210- (i), (ii) 

This item shall read: 

"210 - Peroxide of soda, silicate of soda, 
dry or in water solution, bi• 
d:lromate of soda; sulphide of 
sodium; nitrite of soda; arse• 
niate, biarseniate, d:llorate, bi­
sulphite and stannate of soda, 
prussiate of soda and sulphite 
of soda • • . . • • . . . . • • . . . . . . . . . • 121/r p. c. • 

Item 219d 

The item number shall read: 
"219 d-(2)• 

Item Ex. 225 

The item number shall read: 
"225b" 

Item 232-(i) 

The item number shall read: 
"232" 

Item 232-(ii) 

The item number shall read: 
"232a" 

Item 246b 

The item number shall read: 
•246b 
Ex. 246c• 

lt e m 247 a • (i) 

The item number shall read: 
"247a-(1)" 

Item 264-(ii) 

The item number shall read: 
•264a" 

Item 264a 

The it_em number shall read: 
•254 c" 

Item Ex. 266 

This item shall be deleted 

Item Ex. 273 

The item number shall read: 
•273• 

Item 274 

This item shall read: 
"274 - Petroleum coke, ground or un-

ground • • • • • • . . . . . • . . • • • . . . • . • Free• 

.., 
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Tarifnummer 210 (i), (ii) 

Diese Position lautet künftig: 

(Genfer Listen 1947) 

Liste V - Kanada 

.210 Natriumperoxyd, Natriumsilikat, 
trocken oder in Wasser gelöst1 
Natriumbichromat; Natriumsulfid1 
Natriumnitrit; Natriumarsenat, 
Natriumbiarsenat, Natriumchlorat, 
Natriumbisulfit und Natriumstan­
nat, Natriumcyanid und Natrium-
sulfit •••••••••.••.•••. •......... 12¼ 0/o" 

Tarifnummer 219d 

Die Tarifnummer lautet künftig: 
.219 d (2)" 

Tarifnummer ex 225 

Die Tarifnummer lautet künftig: 
0 225 b" 

Tarifnummer 232 (i) 

Die Tarifnummer lautet künftig: 
.232• 

Ta r if n u m m e r 232 (ii) 

Die Tarifnummer lautet künftig: 
.232 a• 

T a r i f n u m m e r 246 b 

Die Tarifnummer lautet künftig: 
.246 b 
ex 246 c• 

Ta r if n um m e r 247 a (i) 

Die Tarifnummer lautet künftig: 
.247 a (1)" 

Ta r if n u m m e r 264 (ii) 

Die Tarifnummer lautet künftig: 
.264 a• 

T a r i f n u mm e r 264 a 

Die Tarifnummer lautet künftig: 
.264 c• 

Ta r i f n u mm er ex 266 

Diese Position ist zu streichen, 

Ta r i f n u m m e r e x 273 

Die Tarifnummer lautet künftig: 
.273" 

Tarifnummer 274 

Diese Position lautet künftig: 

.274 Petroleumkoks, auch zerkleinert frei• 
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P o s i ti o n s Ex. 276 b 
Ex. 277 
Ex. 278b 
Ex. 278c 

Remplacer ces positions par !es suivantes: 
«276a (1) - Huile de coton, brute, impor­

tee pour etre raffinee en 
vue de la consommation de 
boudJ.e . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 10 p. c.» 

«276 b (1) - Huiles de palme et de pal­
miste, brutes, importees 
pour etre ralfinees en vue de 
la consommation de boudJ.e 10 p. c.» 

«276c (1) - Huile de coprah, brute, im­
portee pour etre raffinee en 
vue de la consommation de 
boudJ.e . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 10 p. c.» 

«276 d (1) - Huile d'aradJ.ide, brute, im-

Position Ex. 277 

La position sera: 
«20c» 

P o s it i o n s 278 e 
Ex. 208t 
Ex. 711 

La position sera: 
«259c» 

portee en vue du raffinage 
pour fins alimentaires 

Position 284 (i) 

La position sera: 
«284» 

P o s i t i o n Ex. 296 b ( l a p r e m i er e J 

La position sera: 
«296b Ex.(i)» 

Position Ex. 296b (la deuxieme) 

Cette position sera libellee ainsi: 
«296 b (ii) - Carbonate de magnesium, ba­

sique ou non, a rexception 

10p.c» 

de la pierre brute, n. d. 20 p. c.» 

P o s i t i o n E x. 308 

La position sera: 
«308a» 

P o s i ti o n 326 (iii) 

Cette position sera libellee ainsi: 

«326 (3) - Verrerie opale, n. d. 22½ p. c. 
(4) - Articles de table en verre 

taille et objets en verre 
taille, n. d. . . . . . . . . . . . . . . . 22½ p. c.» 

P o s it i o n 326 e 
Cette position sera libellee ainsi: 

·<326 e - Articles de verrerie, importes 
par les fabricants d'argenterie 
pour servir dans des recep-

Item Ex. 276b 
Ex. 277 
Ex. 278b 
Ex. 278c 

(Geneva /19471 SchedulesJ 

SdJ.edule V - Canada 

Replace this item by the following: 
"276 a-(1) - Cotton seed oil, crude, when 

imported to be refined for 
edible purposes . . . . . . . • . . 10 p. c. • 

"276b-(1) - Palm and palm kernel oil, 
crude, when imported to be 
refined for edible purposes 10 p. c. • 

"276c-(1) - Cocoanut oil, crude, when 
imported to be refined for 
edible purposes . . . . . . . . . . 10 p. c. • 

"276 d-(1) - Peanut oil, crude, when im-
ported to be refined for 
edible purposes . . . . . . . . . • 10 p. c. • 

Item Ex. 277 

The item number shall read: 
·2oc· 

Item 278e 
Ex. 208t 
Ex. 711 

The item number shall read: 
"259c" 

ltem 284-(i) 

The item number shall read: 
"284" 

Item Ex. 296b (first) 

The item number shall read: 
"296b-Ex. (i)" 

Item Ex. 296b (second) 

This item shall read: 
"296 b-(ii) - Magnesium carbonate, basic 

or otherwise, excepting 
crude rock, n. o. p. . . . . . • • . 20 p. c. • 

Item Ex. 308 

The item number shall read: 
"308a" 

1 t e m 326 - (iii) 

This item shall read: 

"326-(3) 
(4) 

Ite-m 326e 

- Opal glassware, n. o. p, ..... 22½ p. c. 
- Cut glass tableware and cut 

glassware, n. o. p .. , ....... 22¼ p. c. • 

This item shall read: 
"326 e - Articles of glasi.ware, when im• 

ported by manufacturers of 
silverware to be used in re-

'i 
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Ta r i f n u m m e r n e x 276 b 
ex 277 
ex 278 b 
ex 278 c 

(Genfer Listen 1947) 

Liste V - Kanada 

Diese Position ist durch die folgenden zu ersetzen: 
.276 a (1) Baumwollsaatöl, roh, wenn zum 

Raffinieren für den mensch-
lichen Genuß eingeführt 10 °/o• 

.276 b (1) Palm- und Palmkernöl, roh, 
wenn zum Raffinieren für den 
menschlichen Genuß einge-
führt . . . . . . . • . . . . . . . . . . . . . . • 10 °/o" 

.276 c (1) Kokosnußöl, roh, wenn zum 
Raffinieren für den mensch-
lichen Genuß eingeführt . . . . . 10 0/o" 

.276 d (1) Erdnußöl, roh, wenn zum Raffi-
nieren für den menschlichen 
Genuß eingeführt . . . . . . . . • • • 10 °/,• 

Tarifnummer ex 277 

Die Tarifnummer lautet künftig: 
.20 c" 

Ta r if n u m m e r n 278 e 
ex 208 t 
ex 711 

Die Tarifnummer lautet künftig: 
.259c" 

Tarifnummer 284 (i) 

Die Tarifnummer lautet künftig: 
.284" 

Tarifnummer ex 296b (erste Position) 

Die Tarifnummer lautet künftig: 

.296b - ex (it 

Tarifnummer ex 296b (zweite Position) 

Diese Position lautet künftig: 
.296 b (ii) Magnesiumkarbonat, auch ba­

sisch, jedoch kein rohes Ge-
stein, a. n. g . . . . . . . . . • . . . . . • 20 9/o• 

Tarifnummer ex 308 

Die Tarifnummer lautet künftig: 
.308a" 

Tarifnummer 326 (iii) 

Diese Position lautet künftig: 

.326 · (3) 
(4) 

Waren aus Opalglas, a. n. g. 22¼ 9/o 
Tafelgeschirr und Waren aus 

geschliffenem Glas, a. n. g. . . • 22¼ 0/o" 

Ta rifn umme r 326 e 
Diese Position lautet künftig: 

.326e Glasgegenstände, durch Silber­
warenfabrikanten eingeführt, 
um in ihren eigenen Betrieben 
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tacles faits avec des metaux 
precieux ou plaques de me­
taux precieux par electrolyse, 
ou pour etre munis de cou­
vercles faits avec des metaux 
precieux ou plaques de me­
taux precieux par electrolyse, 
dans leurs propres fabriques En fr.• 

P o s i ti o n s Ex. 352 
Ex. 362c 
Ex. 432d 
Ex. 446a 
Ex. 506 

La position sera: 
«352e» 

Position 353 (ii), (iii), (iv), (v) 

La position sera: 
«353 b), c), d), e)» 

Position 353 (vi) 

Remplacer cette position par la suivante: 
«353 f) - Feuilles, n. d., ou lames, de 

moins de .005 pouce d'epais­
seur, unies ou bosselees, avec 
ou sans renfort . . . . . . . • • • • . • 30 p. c.• 

Position 353 a (i) 

La position sera: 

«353h)» 

Position 353 a (ii) 

La position sera: 
«353i)» 

P o s i ti o n 364 

La position sera: 
«Ex. 364» 

Position 386p) 

Remplacer cette position par la suivante: 
«386 Ex. p) - Feuilles ou rubans, de fer 

ou d'acier, lamines a 
dlaud ou a froid, avec te­
neur en silicium de .075 
p. c. ou plus, lorsqu'ils 
sont importes par des fa­
bricants d'appareils elec­
triques pour servir a la 
fabrication d' appareils 
electriques dans leurs 

Positions 390 
390a 
390b 

propres fabriques • . . . . . . 12¼ p. c.» 

Remplacer ces positions par la suivante: 
«390 - Moulages en fer ou en acier, 

non ouvres, n. d. • . . . . . . . . . • 20 p. c.• 

Item Ex. 352 
Ex. 362c 
Ex. 432d 
Ex. 446a 
Ex. 506 

(Geneva [1947/ Schedules) 

Sdledule V - Canada 

ceptacles made of or electro­
plated with precious metals 
or to be equipped with tops 
made of or electro-plated 
with precious metals, in their 
own factories . . . . . . . . . . . . • • Free• 

The item number shall read: 

"352e" 

lt e m 353- (ii), (iii), (iv), (v) 

The item number shall read: 
"353-(b), (c), (d), (e) • 

Item 353-(vi) 

Replace this item by the following: 
"353-(f) - Leaf, n. o. p., or foil, less than 

005' mdl in thidmess, plain 
or embossed, with or with• 
out backing . . . . . . . . . . . . . . 30 p. c. • 

Ite m 353 a- (i) 

The item number shall read: 
"353-(h)" 

Item 353a • (ii) 

The item number shall read: 
"353-(i)" 

Item 364 

The item number sball read: 

"Ex. 364" 

Item 386- (p) 

Replace this item by the follott-ing: 
"386-Ex. (p) Sheets or strip, of iron or 

steel, bot or cold rolled, 
w1th silicon content of .075 
p. c. or more, when import­
ed by manufacturers of 
electrical apparatus, for use 
in the manufacture of elec­
trical apparatus in their 

ltem 390 
390a 
390b 

own lactories • . . . . • . . . . . . 121/: p. c. • 

Replace these 1tems by the following: 
•390 - Castings, of iron or steel, in the 

rough, n. o. p ... , . . . . . . . . . . . . 20 p. c, • 

.. 
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(Genfer Listen 1947) 

Liste V - Kanada 

für Gefäße verwendet zu wer­
den, die aus Edelmetallen her­
gestellt oder damit galvanisch 
plattiert sind, oder um dort mit 
Deckeln versehen zu werden, 
die aus Edelmetallen hergestellt 
oder galvanisch plattiert sind • • frei" 

Tarifnummern ex 352 
ex 362c 
ex 432d 
ex 446a 
ex 506 

Die Tarifnumnier lautet künftig: 
.352e" 

Tarifnummer 353 (ii), (iii), (iv), (v) 

Die Tarifnummern lauten künftig: 
.353 b), c), d), e)" 

Tarifnummer 353 (vi) 

Diese Position ist durch die folgende zu ersetzen: 
.353 f) Blätter, a. n. g., oder Folien, weni­

ger als 0,005 Zoll stark, glatt 
oder geprägt, auch mit Unter-
lage . . • . . . • • • • • • • • • • • • • • • • • • • 30 0/o" 

Tarifnummer 353a (i) 

Die Tarifnummer lautet künftig: 
.353 h)" 

Ta ri fn um me r 353 a (ii) 

Die Tarifnummer lautet kjinftig: 
.353 i)" 

Tarifnummer 364 

Die Tarifnummer lautet künftig: 
.ex 364" 

Tarifnummer 386p) 

Diese Position ist durch die folgende zu ersetzen: 
.386 ex p) Bleche oder Streifen aus Eisen 

oder Stahl, warm oder kalt 
gewalzt, mit einem Silizium­
gehalt von 0,0750/o oder mehr, 
durch Hersteller elektrischer 
Apparate zur Verwendung bei 
der Herstellung elektrischer 
Apparate in ihren eigenen 
Betneben eingeführt . . • . • . • • 12¼ •1,• 

Ta r if n u m m e r n 390 
390a 
390b 

Diese Positionen sind durch die folgende zu ersetzen: 
.390 Gußstücke aus Eisen oder Stahl. 

roh, a. n. g. . . . . . . . . . . . . . 20 0/o" 
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Position 390c 

Remplacer cette position par Ja suivante: 
«390a - Bagues de piston en fer ou en 

acier, non ouvrees 

P o s i t i o n Ex. 392 

La position sera: 
«392c» 

P o s i t i o n 392 a 

La position sera: 
«Ex. 392a» 

Position 402b (i), (ii) 

La position sera: 
«402b (1) (2)» 

Position 409 e (1) 

Supprimer dans cette position les mots: 
«cartouches de demarrage pour !es mo­

teurs diese!» 
et remplacer par: 

«Ex. 428 g - Cartouches de demarrage 

En fr.» 

pour !es rnoteurs diese! En fr.» 

P o s i t i o n 409 f 

Rernplacer cette position par Ja suivante: 

«Ex. 409f 

P<>sition 410a 

La position sera: 
«410a Ex.(i)» 

Concasseurs de grain; 
Broyeuses de grain ou de 

foin; 
Chargeuses a grain, 
Elevateurs (autres que !es 

elevateurs pour entre­
posage); 

Tous les articles susmen­
tionnes doivent servir 
dans la ferrne a des fins 
agricoles seulement; 

Eleveuses de jeunes ani­
maux de ferme; 

Ensileuses; 
Hache-paille ou hache-four-

rage; 
Chargeuses a foin; 
Faneuses a foin; 
Foreuses de trous de po­

teaux; 
Arracheuses de pommes de 

terre; 
Planteuses de pornmes de 

terre; 
Manches de faux; 
Essoucheuses; 
Tous les autres instruments 

aratoires ou machines 
agricoles, n. d.; 

Pieces de tout ce qui pre-
cede ..............•.... En fr.» 

(Geneva (1947/ Schedules} 

Schedule V - Canada 

Item 390c 

Replace this item by the following: 
"390 a - Piston ring castings, of iron or 

steel, in the rough ........ . 

Item Ex. 392 

The item number shall read: 
"392 c• 

Item 392a 

The item number shall read: 
"Ex. 392a" 

Item 402b-(i), (ii) 

The item number shall read: 
"402b-(1), (2)" 

Item 409e- (1) 

Delete from this item the words: 
"starter cartridges for diese! engines" 

and replace this by: 
"Ex. 428 g - Starter cartridges for die-

Free• 

se! engines . . . . . . . . . . . . Free• 

Item 409 f 

Replace this item by the following: 

"Ex. 409 f - Grain crushers_; 

Item 410a 

Grain or hay grinders; 
Grain loaders; 
Elevators (other than stor­

age elevators); 
All the foregoing for use 

on the farm for farm pur­
poses only; 

Brooders for rearing young 
farm anirnals; 

Ensilage cutters; 
Fodder or feed cu tters; 
Hay loaders; 
Hay tedders; 
Post hole diggers; 
Potato diggers; 
Potato planters; 
Sn:iths; 
Stumping machines; 
All other agricultural im­

plements or agricultural 
machinery, n.o.p.; 

Parts of all the foregoing . . Free" 

The item number shall read: 
"410a-Ex. (i)" 

., 
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Tarifnummer 390c 

(Genfer Listen 1947) 

Liste V - Kanada 

Diese Position ist durch die folgende zu ersetzen: 
.390 a Gußstücke aus Eisen oder Stahl 

für Kolbenringe, roh . . . . . . . . . • frei" 

Tarifnummer ex 392 

Die Tarifnummer lautet künftig: 
.392 c" 

Tarifnummer 392a 

Die Tarifnummer lautet künftig: 
.ex 392a" 

Tarifnummer 402b (i), (ii) 

Die Tarifnummer lautet künftig: 
.402b (1), (2)" 

Tarifnummer 409e (1) 

In dieser Position sind die Worte: 
.Anlaßpatronen für Dieselmotoren• 

zu streichen, und dafür ist folgendes einzusetzen: 

.ex 428 g Anlaßpatronen für Dieselmoto-
ren . . . . . . . . . . . . . . . . •. . . . • . • frei" 

Tarifnummer 409f 

Diese Position ist durch die folgende zu ersetzen: 

.ex 409f Schrotmühlen; 
Korn- oder Heumühlen; 
Getreidelader; 
Getreideheber (andere als Spei­

cher-Getreideheber); 
alle vorstehenden Geräte und 

Maschinen zur Verwendung 
in der Landwirtschaft nur zu 
landwirtschaftlichen Zwecken; 

Brutkästen zur Aufzucht von 
Jungtieren; 

Ensilageschneider; 
Häcksel- oder Futterschneider; 
Heulader; 
Heuwender; 
Pfahllochgra ber; 
Kartoffelausheber; 
Kartoffelleger; 
Sensenstiele; 
Stumpenrodemaschinen; 
alle anderen landwirtschaftli­

chen Geräte oder Maschinen, 
a.n.g.; 

Teile aller vorstehenden Gegen-
stände .. , . . . . . . . • . . . . • . . . • • frei" 

Tarifnummer 410a 

Diese Position lautet künftig: 
.410a ex (i)" 
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Position 410j 
Cette position sera Jibellee ainsi: 

«410 j Lampes a acetylene pour mi-
neurs et leurs pieces; lampes 
de s0.rete ;mur mineurs et 
leurs pieces; accessoires pour 
nettoyer, remplir, &arger, 
demonter et eprouver les 
lampes de surete des mi­
neurs; preparations pour la 
redlarge des piles destinees 
aux lampes de surete elec­
triques des mineurs, Je tout 
devant servir exclusivement 
dans !es mines . . . . . . . . . . . . . En fr.• 

Position 410u 

Rernplacer cette position par Ja suivante: 
«410t - Souffleries de fer ou d'acier, 

pour servir· a Ja fusion des 
minerais, ou a Ja reduction, 
la separation ou J'affinage des 
metaux, minerais ou mine­
raux; fourneaux, fours rotatifs 
et grilleurs tournants en me­
ta!, pour servir au grillage 
des minerais, mineraux, ro­
dles ou argiles; dlariots a 
scories de hauts fourneaux et 
podles a scories: 
(1) D'une classe ou d'une es­

pece fabriquee au Canada, 
leurs pieces . .. .. .. . .. . .. 171/z p. c.» 

Position 410z 

Cette position sera libellee ainsi: 

«410z - Madlines et apparei!s, n. d., et 
leurs pieces, pour la recupe­
ration des particules solides 
ou liquides de gaz de car­
neaux ou de gaz perdu dans 
les etablissements metallur­
giques ou industriels, excep­
tion faite de la force motrice, 
des reservoirs a gaz, des 
tuyaux et valves d'un dia­
metre de 101/z pouces ou 
moins 

Position 414 (i) 
La position sera: 

«414» 

Position 414 (ii) 

La position sera: 
«414 a» 

Position 414a 
La position sera: 

«414b» 

p OS i ti On 414 C (i) 

La position sera: 
«414c» 

P o s i ti o n Ex. 425 
La position sera: 

«425a» 

10 p.c.» 

(Geneva [1947/ Sc/1edules) 

Sdledule V - Canada 

Item 410j 
This item shall read: 

• 410 j - Miners acetylene lamps and 
parts thereof; miners' safety 
lamps and parts thereof; acces­
sories for cleaning, filling, 
charging, opening and testing 
mmers Jamps; battery re­
newal preparations for min­
ers· electric safety lamps; all 
for use exclusively in mines Free" 

ltem 410u 

Replace this item by the following: 

"410 t - Blowers, ol iron or steel, for use 
in the smelting ol ores, or in 
reduction, separation or refin­
ing of metals, ores or minerals; 
furnaces, rotary kilns and re­
volving roasters, of meta!, for 
use in the roasting of ore, 
mineral, rode or clay; furnace 
slag trudcs an d slag pots: 

.(1) 01 a class or kind made in 
Canada, parts thereof .... 171/z p. c. • 

Item 410z 

This item shall read: 
"410z - Machinery and apparatus, n.o.p., 

and parts thereof, for the 
recovery of solid or liquid 
particles from flue or other 
waste gases at metallurgical 
or industrial plants, not to 
include motive power, tanks 
for gas, nor pipes and valves 
10½ inches or less in diameter 

Item 414-(i) 
The item number shall read: 

•414• 

Item 414-(ii) 

The item number shall read: 
"414a" 

ltem 414a 
Tue item number shall read: 

"414b" 

Item 414c-(i) 

The item number shall read: 
• 414 c• 

Item Ex. 425 

The item number shall read: 

"425a" 

10p.c.• 

, 
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Tarifnummer 410j 
Diese Position lautet künftig: 

(Genfer Listen 1947 J 

Liste V - Kanada 

.410 j Azetylenlampen für Bergleute und 
Teile davon, Sicherheitslampen 
für Bergleute und Teile davoni 
Zubehör zum Reinigen, Füllen, 
Laden, Offnen und Prüfen von 
Grubenlampen; Zubereitungen 
zum Aufladen der Batterien von 
elektrischen Sicherheitslampen 
für Bergleute; alles ausschließ­
lich zur Verwendung in Berg-
werken . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . frei" 

Tarifnummer 410u 
Diese Position ist durch die folgende zu ersetzen: 

.410t Gebläse aus Eisen oder Stahl, zur 
Verwendung beim Schmelzen 
von Erzen oder beim Reduzie­
ren, Scheiden oder Läutern von 
Metallen, Erzen oder Minera­
lien; Brennöfen, Drehöfen und 
rotierende Röstöfen, aus Metall, 
zur Verwendung beim Rösten 
oder Brennen von Erzen, Mine­
ralien, Steinen oder Ton; Hoch­
ofenschlackenwagen und Schlak­
kenlöpfe: 
(1) von einer in Kanada her­

gestellten Sorte oder Arti 
Teile davon . . . . . . . . . . . . . . • 171/t Ofo• 

Tarifnummer 410z 
Diese Position lautet künftig: 

.410z Maschinen und Apparate, a. n. g., 
und Teile davon, für die Ge­
winnung fester oder flüssiger 
Bestandteile aus Rauch- oder 
anderen Abgasen metallurgi­
scher oder gewerblicher Be­
triebe, jedoch ohne Antriebs­
kraft, Gasbehälter oder Rohre 
und Ventile, die 10¼ Zoll oder 
weniger im Durchmesser haben 10 °1,• 

Tarifnummer 414 (i) 
Die Tarifnummer lautet künftig: 

.414" 

Ta r i f n um m er 414 (ii) 

Die Tarifnummer lautet künftig: 
.414 a• 

Tarifnummer 414a 
Die Tarifnummer lautet künftig: 

.414 b" 

Tarifnummer 414c (i) 
Die Tarifnummer lautet künftig: 

.414c" 

Ta r i f n um m e r e x 425 
Die Tarifnummer lautet künftig: 

.425a" 
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P o s i t i o n Ex. 427 ( 1 a p r e m i e r e ) lt e m E x. 427 ( fi r s t ) 

La position sera: The item number shall read: 

«426a» "426a" 

P o s i ti o n Ex. 427 ( 1 a d e u x i e m e ) 

La position sera: 
«426b» 

Position Ex. 427 (Ja troisieme) 

La position sera: 
«426c» 

p O S i t i O n 427 C 

La position sera: 
«Ex. 427c» 

Po s i t i o n 429 g) - L a m e s de r a s o i r s m e c a n i q u e s 

La position sera: 
«429h» 

Position 430 b (1), (II) 

La position sera: 
«430b (1), (2)» 

Position 431 c 

Le taux sera: 
«9 p. c.» 

Position 431d 

Le taux sera: 
«9 p. c.» 

Position 434 

La position sera: 
«434 (2)» 

Position Ex. 434 

La position sera: 
«434 (l)» 

Pos i t i o n 435 a) 

La position sera: 
«Ex. 435a)» 

Position 435b) 

La position sera: 
«Ex. 435b)» 

Position 439c 

La positlon sera libellee ainsi: 
«439c - Voltures de ferme, y compris 

les charrettes ä quatre roues 
munies des pieces necessaires 

Item Ex. 427 (second) 

The item number shall read: 
"426b" 

Item Ex. 427 (third) 

The item number shall read: 

"426c" 

Item 427c 

The item number shall read: 
"Ex. 427c" 

Item 429-(g) - Safety razor blades 

The item number shall read: 
"429- (h)" 

Item 430b (1), (II) 

The item number shall read: 
"430b- (1), (2)" 

ltem 431 c 

The rate shall read: 
•9 p. c.• 

Item 431 d 

The rate shall read: 
•9 p,c.• 

Item 434 

The item number shall read: 
"434-(2)" 

I tem Ex. 434 

The item number shall read: 
•434. (1)" 

Item 435-(a) 

The item number shall read: 

"Ex. 435-(a)" 

1 tem 435- (b) 

The ltem number shall read: 
"Ex. 435- (b)" 

Item 439c 

The item shall read: 
"439c - Farm wagons, including four­

wheeled !arm wagons equipped 
tobe tractor-drawn; farm sleds, 

.. 
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Ta r i f n u m m e r e x 427 ( e r s t e P o s i t i o n ) 

Die Tarifnummer lautet künftig: 
.426 a" 

Tarifnummer ex 427 (zweite Position) 

Die Tarifnummer lautet künftig: 
.426b" 

Ta r i f n u m m e r ex 427 ( d r i tt e P o s i t i o n) 

Die Tarifnummer lautet künftig: 
.426c" 

Tarifnummer 427c 

Die Tarifnummer lautet künftig: 
.ex 427 c• 

Tarifnummer 429g) Klingen für Rasierapparate 

Die Tarifnummer lautet künftig: 
.429 h)" 

Tarifnummer 430b (I), (II) 

Die Tarifnummer lautet künftig: 
.430b (1), (2)" 

Tarifnummer 431 c 

Der Zollsatz lautet künftig: 
.90/o" 

Tarifnummer 431 d 

Der Zollsatz lautet künftig: 
.90/o" 

T a r i f n um m e r 434 

Die Tarifnummer lautet künftig: 
.434 (2)" 

Tarifnummer ex 434 

Die Tarifnummer lautet künftig: 
.434 (1) • 

Tarifnummer 435 a) 

Die Tarifnummer lautet künftig: 
.ex 435 a)" 

Tarifnummer 435b) 

Die Tarifnummer lautet künftig: 
.ex 435b)" 

Tarifnummer 439c 

Diese Position lautet künftig: 
.439 c Wagen für landwirtschaftliche Be­

triebe, auch vierrädrige, die 
dazu eingerichtet sind, von 
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pour etre tirees par un trac­
teur: traineaux de ferme: voi• 
tures de debardage; traineaux 
de debardage; et leurs pieces 
achevees . . . . . . . . . • . . . . • . . . • 15 p. c.» 

Position Ex. 440g 

La position sera: 
«440g (2)» 

Position 442 

Cette position sera libellee ainsi: 
«442 Articles et matieres qui entrent 

Position 443 

dans le prix de fabrication 
des mardlandises designees 
aux numeros 409, 409 a, 409 b, 
409 c, 409 d, 409 e, 409 f. 409 g, 
409 h, 409 i, 409 j, 409 k., 4091, 
409 m, 409 n, 409 o, 409 q, 409 t, 
427b (1), 439c et 618b (1), im­
portes pour servjr a la fabri­
cation des mardlandises de­
signees aux numeros ci-des• 
sus ou de leurs pieces, sui­
vant les reglements edictes 
par le Ministre . . . . . . . . . . . . . En fr,,. 

Celle position sera libellee ainsi: 
«443 Appareils destines a la cuisson, 

ou a chauffer les bätiments, 
et leurs pieces . . . . . . . . . . . . . 22¼ p. c.• 

Position 4450 

La position sera: 
«4450 (i)» 

Position Ex. 446a (la troisieme) 

La position sera: 
«446m» 

Position Ex. 446g 

Remplacer cette "position par la suivante: 
«446 g (1) - Appareils a souder electriques 

et Jeurs pieces, moteurs 

Position 446i 

La positi.on sera: 
«446h» 

P o s i t i o n E x. 450 

La position sera: 
«450» 

non compris . . . . . . . . . . . . . . 20 p. c.• 

Position 451b (i), (ii) 

La position sera: 
«451 b (1), (2)» 

(Geneva [1947/ Schedules) 

Schedule V - Canada 

logging wagons; logging sleds; 
and complete parts of all the 
foregoing . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 15 p. c. • 

Item Ex. 440g 

The item number shall read: 

"440g-(2)" 
.. 

Item 442 

This item shall read: 
"442 - Articles and materials whic:h enter 

Item 443 

into the cost of manufacture of 
the goods enumerated in tariff 
items 409, 409 a, 409 b, 409 c, 
409d, 409e, 409f, 409g, 409h, 
409 i, 409 j, 409 k, 4091, 409 m, 
409n, 4090, 409q, 409t, 427b(1), 
439c and 618b (1), when import• 
ed for use in the manufacture 
of the goods enumerated in the 
aforesaid tariff items, or in the 
manufacture of parts therefor, 
under sudl regulations as the 
Minister may prescribe . . . . . . . Free• 

This item shall read: 
•443 - Apparatus, and parts thereof, for 

cooking or for heating build-
ings . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 22¼ p. c. • 

Item 4450 

The item number shall read: 
"4450-(i)" 

Item Ex. 446a (third) 

The item number shall read: 
"446m" 

Item EL 446g 

Replace this item by the following: 
"446 g- (1) - Electric apparatus designed 

for welding and parts there• 
of, not including motors . • 20 p. c. • 

Item 446i 

The item number shall read: 

"446h" 

Item Ex. 450 

The item number shall read: 
•450• 

Item 451b-(i), (ii) 

The item number shall read: 
"451 b- (1), (2)" 
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Traktoren gezogen zu werden; 
Schlitten für landwirtsdiaftliche 
Betriebe; Holzfuhrwerke; Holz­
abfuhrschlitten; und vollständige 
Teile aller vorgenannten Waren 15 Ofo• 

Tarifnummer ex 440g 

Die Tarifnummer lautet künftig: 
.,440 g (2)" 

Ta rifn um me r 442 

Diese Position lautet künftig: 

„442 Gegenstände' und Materialien, die 
einen Teil der Herstellungskosten 
der in den Tarifnummern 409, 409 a, 
409 b, 409 c, 409 d, 409 e, 409 f, 
409 g, 409 h, 409 i, 409 j, 409 k, 409 l, 
409 m, 409 n, 409 o, 409 q, 409 t, 
427 b (1), 439 c und 618 b (1) auf­
geführten Waren bilden, soweit 
sie zur Verwendung bei der Her­
stellung der in den vorgenannten 
Tarifnummern aufgeführten Waren 
oder zur Herstellung von Teilen 
für diese eingeführt werden, nach 
den vom Minister zu erlassenden 
Vorsdiriften . . . . . . . . . . . . . . • . . . . . frei• 

Ta r i f n um m er 443 

Diese Position lautet künftig: 

„443 Apparate und Teile davon, zum 
Kodien oder Beheizen von Ge-
bäuden . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 22¼ 0/o" 

Ta r i f n um m er 445 o 

Die Tarifnummer lautet künftig: 
;445 o (i)" 

T a r i f n u m m e r e x 446 a ( d r i t t e P o s i t i o n ) 

Die Tarifnummer lautet künftig: 
,,446m" 

Tarif n um m er ex 446 g 

Diese Position ist durch die folgende zu ersetzen: 

„446 g (1) Elektrisdie Sdiweißapparate und 
Teile davon, ausgenommen 
Motoren . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 20°/e" 

Ta r i f n um m er 446 i 

Die Tarifnummer lautet künftig: 
,,446h" 

Ta r i f n um m er ex 450 

Die Tarifnummer lautet künftig: 
,,450° 

Tarifnummer 451b (i), (ii) 

Die Tarifnummer lautet künftig: 
„451 b (1), (2)8 
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Position 462 (i) 

La position sera: 
«462» 

Position 462 (ii) bl 

La position sera: 
«Ex. 462b)» 

Position Ex. SO& 

La position sera: 
«505b» 

Position 518 (i) 

La position sera: 
«518» 

Position 518 (ii) 

La position sera: 
«518a» 

Position 519 (ii) 

La position sera:, 
«519 (2)» 

Position Ex. 520 

La position sera: 
«520 (1)» 

Position 522c (i), (ii), (iii) 

La position sera: 
«522 C (1), (2), (3)» 

Position Ex. 523 

Remplacer cette position par la suivante: 
«523 n - Sacs de coton: 

(1) Sans couture 

Position 523 b (i), (ii), (iii), (iv) 

La position sera: 
«523 b (1), (2), (3), (4)» 

Position 523f 

Cette position sera libellee ainsi: 
«523 f - Tissus de coton, non de cou­

leur, devant servir A la fabri­
cation de rubans de machines 

221/tp,C.• 

A ecrire . . . . . . . • . . • . . . • . . . . • 12½ p. c.» 

Position 532 (i) 

La position sera: 
«532» 

P o s i t i o n 532 (ii) 

La position sera: 
«532c» 

(Geneva /1947/ Schedules) 

Schedule V - Canada 

Item 462- (i) 

The item number shall read: 
"462" 

Item 462- (ii) (b) 

The item number shall read: 
"Ex. 462 - (b)" 

Item Ex. 506 

The item number shall read: 
"505b" 

Item 518- (i) 

The item number shall read: 
"518" 

Item 518- (ii) 

The item number shall read: 
"518 a• 

ltem 519- (ii) 

The item number shall read: 
"519-(2)" 

Item Ex. 520 

The item number shall read: 
"520 - (1)" 

I t e m 522 c - (i), (ii), (iii) 

The item number shall read: 
"522 C • (1), (2), (3)" 

Item Ex. 523 

Replace this item by the following: 
• 523 n - Cotton bags: 

(1) Seamless ................. . 

Item 523b- (i), (ii), (iii), (iv) 

The item number shall read: 
"523b-(1), (2), (3), (4)" 

Item 523f 

This item shall read: 
• 523 f - Woven fabrics of cotton, not col­

oured, for use in the manu-

221/! p.c.• 

facture of typewriter ribbons 121/2 p. c.• 

lt e m 532 - (i) 

The item number shall read: 
•532• 

lt e m 532 - (ii) 

The item number shall read: 
"532 c• 
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Tarifnummer 462 (i) 

Die Tarifnummer lautet künftig: 
.462" 

Tarifnummer 462 (ii) b) 

Die Tarifnummer lautet künftig: 
.ex 462b)" 

Tarifnummer ex 506 

Die Tarifnummer lautet künftig: 
.505 b" 

Tarifnummer 518 (i) 

Die Tarifnummer lautet künftig: 
.518" 

Tarifnummer 518 (ii) 

Die Tarifnummer lautet künftig: 
.518a" 

Tarifnummer 519 (ii) 

Die Tarifnummer lautet künftig: 
.519 (2)" 

T a r i f n u m m e r e x 520 

Die Tarifnummer lautet künftig: 
.520 (1)" 

Tarifnummer 522c (i), (ii), (iii) 

Die Tarifnummer lautet künftig: 
.522 C (1), (2), (3)" 

T a r i f n u m m er e x 523 

Diese Position ist durch die folgende zu ersetzen: 
.523n Baumwollsädce: 

(1) nahtlos . . . . . . . . . . . . . . . . . . . • 22½ •;,• 

Tarifnummer 523b (i), (ii), (iii}, (iv) 

Die Tarifnummer lautet künftig: 
.523b (1), (2), (3), (4)" 

Ta ri fn ummer 523f 

Diese Position lautet künftig: 
.523 f Gewebe aus Baumwolle, nicht ge­

färbt, zur Verwendung bei der 
Herstellung von SchreibmasdJ.i-
nenbändern · •..................• 

T ar ifn ummer 532 (i) 

. Die Tarifnummer lautet künftig: 
.532" 

Ta r i f n u mm er 532 (ii) 

Die Tarifnummer lautet künftig: 
.532 c" 

12¼ 8/,· 
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Position 532 (iv) 

Remplacer cette position par la suivante: 
«523 n - Sacs de coton: 

(2) N. d. . •..••••••.....•...• 221/z p. c.» 

P o s i t i o n 549 b 

La position sera: 
«549b (3)» 

P o s i ti o n Ex. 549 d 

Supprimer cette position 

Po s i ti o n E x. 552 

La position sera: 
«552a» 

Position Ex. 553 

Remplacer cette position par la suivante: 
«553 - Couvertures de toute matiere, 

non compris les couvertures 
d' automobiles, !es couvertures 
utilisees sur !es paquebots, ni 
les articles similaires: 
(1) Couvertures de menage, 

entierement de coton . . . . 171/z p. c. 
et, la livre Sc. 

(2) Couvertures, en tout ou 
en partie de laine ou de 
poil .................... . 

P o s i t i o n s E x. 554 e 
Ex. 549d 

La position sera: 
«554e» 

Position 568b 

La position sera: 
«568b (2)» 

Position 569a (i) 

La position sera: 
«569a (5)» 

Pos i ti o n 569 a (ii) 

La position sera: 
«569a (6)» 

P o s i t i o n Ex. 571 

La position sera: 
«570 a (1)» 

Position 597 (i), (ii) 

La position sera: 
«597 (1), (2)» 

Position 597 a (ii), (ifi) 

La position sera: 
«597 a (2), (3)» 

et, la livre 
25p.c. 
20c.» 

(Geneva [1947/ Schedules) 

Schedule V - Canada 

Item 532- (iv) 

Replace this item by the following: 
• 523 n • Cotton bags: 

(2) N.o.p. . ...•••.••.•...•..... 22½ p. c. • 

Item 549b 

The item number shall read: 
"549 b • (3)" 

I t e m Ex. 549 d 

This item shall be deleted 

Item Ex. 552 

The item number shall read: 
•552 a• 

Items Ex. 553 

Replace these items by the following: 
•553 - Blankets of any material, not to 

include automobile rugs, steam­
er rugs, or similar articles: 

(1) Household blankets, wholly 
of cotton ................. . 

and, per pound 
(2) Blankets, wholly or in part 

of wool or hair ........... . 

Item Ex. 554e 
Ex. 549d 

The item number shall read: 
"554 e" 

Item 568b 

The item number shall read: 
"568b-(2)" 

Item 569a- (i) 

The item number shall read: 
"569 a-(5)" 

Item 569 a- (ii) 

The item number shall read: 

"569a-(6)" 

Item Ex. 571 

The item number shall read: 
"570a-(1)" 

lt e m 597 - (i), (ii} 

The item number shall read: 
"597-(1), (2)" 

lt e m 597 a-(ii), (iii) 

and, per pound 

The item number shall read: 
•597 a-(2), (3)" 

171/z p. c. 
5 cts. 

25p.c. 
20 cts. 
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Tarifnummer 532 (iv) 

Diese Position ist durch die folgende zu ersetzen: 
.523 n Baumwollsäcke: 

(2) a.n.g. 

Tarifnummer 549b 

Die Tarifnummer lautet künftig: 
.549b (3)" 

Tarifnummer ex 549d 

Diese Position ist zu streichen, 

Tarifnummer ex 552 

Die Tarifnummer lautet künftig: 
.552 a• 

Tarifnummer ex 553 

22¼8/o" 

Diese Positionen sind durch die folgenden zu ersetzen: 
.553 Decken aus jedem Material, außer 

Decken für Reisen im Kraftwagen 
oder an Bord oder ähnlichen Ge­
genständen: 

(1) Decken für den Hausgebrauch, 
ganz aus Baumwolle ..... . 

und je Pfund 
(2) Decken, ganz oder teilweise 

aus Wolle oder Haar ..... 
und je Pfund 

Tarifnummern ex 554e 
ex 549 d 

Die Tarifnummer lautet künftig: 
.554 e• 

Ta r if n um m e r 568 b 

Die Tarifnummer lautet künftig: 
.568b (2)" 

Tarifnummer 569a (i) 

Die Tarifnummer lautet künftig: 
.569a (5)" 

Tarifnummer 569a (ii) 

Die Tarifnummer lautet künftig: 
.569 a (6)" 

Tarifnummer ex 571 

Die Tarifnummer lautet künftig: 
.570a (1)" 

Tarifnummer 597 (i), (ii) 

Die Tarifnummer lautet künftig: 
.597 {l), (2)" 

Tarifnummer 597a (ii), (iii) 

Die Tarifnummer lautet künftig: 
.597 a (2J, (W 

.. 

17¼0/o 
5 cts. 

25 D/o 
20 cts.• 
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Position Ex. 597a 

La position sera: 
«597 a (4)» 

Position 598 (i) 

La position sera: 
«598 (2)» 

Pos i t i o n 598 (ii) 

La position sera: 
«597 (3)• 

Pos i t i o n 598 (iii) 

La position sera: 
«597 (4)» 

Position 598a (i) 

La position sera: 
«598 (1}• 

Position 598 a (ii) 

La position sera: 
«598 (3)» 

P o s i t i o n 602 

Supprimer cette position 

P o s i t i o n Ex. 603 

La position sera: 
«603a» 

P o.s i ti o n 604 (i), (ii) 

La position sera: 
«604 (1), (2)• 

Position 605 (i), (ii) 

La position sera: 
«605 (1), (2)» 

Position 605a 
Cette position sera libellee ainsi: 

«605 a - Veritables cuirs de porc, n. d., 
et veritables cuirs maroquins1 
cuirs cylindres . . . . . . . . . . . • • 20 p. c.» 

Position 607 

Cette position sera libellee ainsi: 
«607 - Cuir, n. d., lorsqti"il est importe 

par des fr.bricants de gants 
ou de vetements en cuir, pour 
servir exclusivement a la fa­
brication de gants ou de vete­
ments en cuir, dans leurs pro-
pres fabriques . . . . . . . . . . • . . • 71/: p. c.» 

Position 607 Partie 2 

La position sera: 
«607a» 

ltem Ex. 597a 

(Geneva [1947/ Schedules} 
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The item number shall read: 
"597 a-(4)" 

lte m 598- (i) 

The item number shall read: 
"598-(2)" 

Item 598-(ii) 

The item number shall read: 
"597-(3)" 

I t e m 598- (iii) 

The item number shall read: 
"597-(4)" 

Item 598a-(i) 

The item number shall read: 
"598-(1)" 

Item 598a-(ii) 

The item number shall read: 
"598-(3)" 

ltem 602 

This item shall be deleted 

Item Ex. 603 

'fhe item number shall read: 

"603a" 

I tem 604- (i), (ii) 

The item number shall read: 
"604-(1), (2) • 

lt e m 605- (i), (ii) 

The item number shall read: 

"605-(1), (2) • 

Item 605a 
This item shall read: 

"605 a - Genuine pig leathers, n. o. p., 
and genuine Morocco leath-
ers: so-called roller leathers 20 p. c. • 

Item 607 

This item shall read: 
"607 - Leather, n. o. p., when imported 

by manufacturers of gloves 
or leather clothing, for use 
excluswely in manufacturing 
gloves or leather clothing in 
their own factories . . . . . . . . . 7¼ p. c. • 

Item 607 Pt. 2 

The item number shall read: 
"607 a• 

.. 
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Tarifnummer ex 597a 

Die Tarifnummer lautet künftig: 
.597a(4)" 

Tari fn umm er 598 (i) 

Die Tarifnummer lautet künftig: 
.598 (2)" 

Tarifnummer 598 (ii) 

Die Tarifnummer lautet künftig: 
.597 (3)" 

Tarifnummer 598 (iii) 

Die Tarifnummer lautet künftig: 
.597 (4)" 

Tarifnummer 598 a (i) 

Die Tarifnummer lautet künftig: 
.598 (1)" 

Tarifnummer 598a (ii) 

Die Tarifnummer lautet künftig: 
.598 (3)" 

Tarifnummer 602 

Diese Position ist zu streichen. 

Tarifnummer ex 603 

Die Tarifnummer lautet künftig: 
.603 a• 

Tarifnummer 604 (i), (ii) 

Die Tarifnummer lautet künftig: 
.604 (1), (2)" 

Tarifnummer 605 (i), (ii) 

Die Tarifnummer lautet künftig: 
.605 (1}, (2)" 

Tarifnummer 605a 
Diese Position lautet künftig: 

.605 a Echtes Schweinsleder, a. n. g., und 
echtes Saffianleder; sog. Walzen• 
leder ••.......................• 

Tarifnummer 607 

Diese Position lautet künftig: 
.607 Leder, a. n. g., durch Hersteller von 

Handschuhen oder Lederkleidung 
ausschließlich zur Verwendung 
bei der Herstellung von Hand­
schuhen oder Lederkleidung in 
ihren eigenen Betrieben einge-
führt ......................... . 

Tarifnummer 607 Teil 2 

Die Tarifnummer lautet künftig: 
.607 a" 

20 ., •• 

71/t ., •• 
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Position 607a 

La position sera: 
«607b» 

• 
Position 611 a (i), (ii) 

La position sera: 
«611 a (1), (2)» 

Position 616 Ex. (ii) 

La position sera: 
«616 (3)» 

Position 616 Ex. (iii) 

Remplacer cette position par la suivante: 
«616 (4) - Latex, soit du caoutchouc na-

turel brut sous forme de li-
quide, non compose au-delä 
de l'addition d'agents de 
conservation . . . . . . . . . . . . • En fr.» 

Position 624 a (i) - Poupees 

L_a position sera: 
«624 a (1)» 

Position 624 a (i) - (Jouets de toute sorte, n. d.) 

La position sera: 
«624a (2)» 

Position 624 a (iii} 

La position sera: 
«624 a (4}» 

P o s i ti o n Ex. 648 a · 

La position sera: 
«648b» 

p O Si ti Oll 654 (ii) 

La position sera: 
«654b» 

Position 655 (i) 

La position sera: 
«655» 

Position 655 (ii) 

La position sera: 
«655c» 

Position 657b 

Remplacer cette position par la suivante: 
«462 d - Pieces non finies, devant etre 

utilisees dans la fabrication 
d'appareils de prise de vues Sp.c.• 

(Geneva /1947/ Schedules) 

Schedule V - Canada 

Item 607a 

The item number shall read: 
"607 b" 

lt em 611 a- (i), (ii) 

The item number shall read: 
"611 a-(1), (2) • 

Item 616-Ex. (ii) 

The item number shall read: 
"616-(3) • 

Item 616-Ex. (iii) 

Replace this item by the following: 
"616-(4) - Latex, being crude rubber in 

liquid form, not compound­
ed beyond the addition of 
preservatives . . • • . . . . . • • • Fr.ee" 

Item 624a-(i) - Dalis 

The item number shall read: 
"624 a-(1) • 

I t e m 624 a - (i) (Toys of all kinds, n. o. p.} 

The item number shall read: 
"624a-(2)" 

lt e m 624 a- (iii) 

This item number shall read 
"624a (4)" 

Item Ex. 648a 

The item number shall read: 
"648b" 

Item 654-(ii) 

The item number shall read: 
"654 b" 

Item 655-(i) 

The item number shall read: 
•555• 

Item 655- (ü) 

The item number shall read: 
"655c" 

Item 657b 

Replace this item by the following: 
"462d - Parts, unfinished, for use in the 

manufacture of cameras .... 5p.c.• 



Nr. 5 - Tag der Ausgabe: Bonn, den 26. Januar 1960 

r a r if n um m er 607 a 

Die Tarifnummer lautet künftig: 
.607b" 

Tarifnummer 611 a (i), (ii) 

Die Tarifnummer lautet künftig: 
.611 a (1), (2) • 

Tarifnummer 616 ex (ii) 

Die Tarifnummer lautet künftig: 
.616 (3)" 

Tarifnummer 616 ex (iii) 

(Genfer Listen 1947) 

Liste V - Kanada 

Diese Position ist durch die folgende zu ersetzen: 
.616 (4) Latex, d. h. Rohgummi in flüssi­

ger Form, nicht weiter gemischt 
als durch Zusatz von Konser-
vierungsmitteln . • • • . • • • • • • . • frei• 

Tarifnummer 624a (i) Puppen 

Die Tarifnummer lautet künftig: 
,624 a (1)" 

Tarifnummer 624a (i) (Spielzeug a~ler Art, a.n.g.) 

Die Tarifnummer lautet künftig: 
,624 a (2)" 

Tarifnummer 624a (iii) 

Die Tarifnummer lautet künftig: 
,624 a (4)" 

Tarifnummer ex 648a 

Die Tarifnummer lautet künftig: 
.648b" 

T a r i f n u mm e r 654 (ii) 

Die Tarifnummer lautet künftig: 
.654 b" 

Tarifnummer 655 (i) 

Die Tarifnummer lautet künftig: 
.655" 

Tarifnummer 655 (ü) 

Die Tarifnummer lautet künftig: 
.655 c• 

Tarifnummer 657b 

Diese Position ist durch die folgende zu ersetzen: 
,462d Teile, unfertige, zur Verwendung 

bei der Herstellung von Kame-
ras . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 5 •1,• 
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Position 710 b), bb) 

Cette position sera libellee ainsi: 
«710 - Emballages, interieurs et exte­

rieurs, servant a couvrir ou 
contenir des produits impor­
tes dans ces emballages, sont 
soumis aux dispositions sui­
vantes, savoir: 
b) Emballages usuels conte­

nant des mardJ.andises pas­
sibles d'un droit quelcon­
que ad valorem, s'ils ne 
sont pas compris dans Ja 
valeur de facture des mar­
dJ.andises qu'ils contien-
nent . . . . . . . • . . . . . . . . . . • • 71/a p. c.» 

Position Ex. 711 (la deuxieme) 

Remplacer cette position par la suivante: 
«54 - Semoule de mais, aliments faits 

de mai's decortique, et gruau 
de mais pour brasserie . . . . . 10 p. c.» 

Item 710-(b), (bb) 

This item shall read: 

(Geneva [1947/ Schedules) 

SdJ.edule V - Canada 

"710 - Coverings, Inside and outside, 
used in covering or holding 
goods imported therewith, 
shall be subject to the follow­
ing provisions, viz.: 

(b) Usual coverings contain­
ing goods subject to any 
ad valorem duty, when not 
included in the invoice 
value of the goods they 
contain . . . . . . . . . . . . . . . . 71/a p. c. • 

Item Ex. 711 (second) 

Replace this item by the following: 
•54 - Hominy grits, hominy feeds and 

brewers' corn grits . . . . . . . . . . • 10 p. c. • 

Position Ex. 711 (la troisieme et la quatrieme) Items Ex. 711 (third and fourth) 

Cette position sera libellee ainsi: 
«90f ..:... Matieres vegetales colorantes 

ou aromatiques . . . . . . . . . . . . 10 p. c.• 

Position Ex. 711 (Ja si xieme) 

La position sera: 
«663h» 

Position Ex. 711 (Ja huitieme) 

La position sera: 
«263a» 

Position Ex. 711 (la neu vieme) 

La position sera: 
«295b» 

Position Ex. 711 (Ja dixieme) 

La position sera: 
«312b» 

Positions Ex. 711 (la onzieme) 
154 

La position sera: 
«154» 

Position Ex. 711 (la douzieme) 

La position sera: · 
«210g» 

Positions Ex. 711 (la treizieme) 
Ex. 445c 
Ex. 445d 

et autres 

La position sera: 
«297 a (1), (2)» 

This item shall read: 
"90f - Vegetable colourings and flavour-

ings . .. .. . . .. . . . . .. . . . . . . . .. . l0p.c.• 

Item Ex. 711 (sixth) 

The item number shall read: 
"663h" 

Item Ex. 711 (eighth) 

The item number shall read: 
"263a" 

Item Ex. 711 (ninth) 

The item number shall read: 
"295b" 

Item Ex. 711 (tenth) 

The item number shall read: 
"312b" 

Item Ex. 711 (eleventh) 
154 

The itern number shall read: 
"154" 

Item Ex. 7ft (twelfth)• 

The itern number shall read: 
"210g" 

lt e m Ex. 711 ( t h i r t e e n t h) 
Ex. 445c 
Ex. 445d 

et a 1 

The itern number shall read: 
"297 a-(1), (2)" 
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Tarifnummer 710 b), bb) 

Diese Position lautet künftig: 
.710 Innere und äußere Umschließungen, 

die. zum Einpacken oder Aufneh­
men gleichzeitig eingeführter Wa­
ren dienen, sollen folgenden Vor­
schriften unterliegen, und zwar: 

b) gewöhnliche Verpackungen, 
die wertzollpflichtige Waren 
enthalten, wenn sie nicht 
schon im Rechnungsbetrag der 
Waren, die sie enthalten, 
einlregriffen sind . . . . . . . . . . . • 7¼ 0/,• 

Tarifnummer ex 711 (zweite Position) 

Diese Position ist durch die folgende zu ersetzen: 
.54 Maisgrieß, Maismehlfutter und Mais-

grütze für Brauereien . . • • . • . . . . . • 10 °/o" 

Tarifnummer ex 711 (dritte und vierte 
Position) 

Diese Position lautet künftig: 
.90 f - Pflanzliche Farbstoffe und 

Würzen .................. . 

Tarifnummer ex 711 (sechste Position) 

Die Tarifnummer lautet künftig: 
.663 h" 

Tarifnummer ex 711 (achte Position) 

Die Tarifnummer lautet künftig: 
.263 a • 

Tarifnummer ex 711 (neunte Position) 

Die Tarifnummer lautet künftig: 
.295b" 

Tarifnummer ex 711 (zehnte Position) 

Die Tarifnummer lautet künftig: 
.312b" 

Tarifnummer ex 711 (elfte Position) 
154 

Die Tarifnummer lautet künftig: 
.154" 

Tarifnummer ex 711 (zwölfte Position) 

Die Tarifnummer lautet künftig: 
.2tog• 

10 ., •• 

Tarifnummern ex 711 (dreizehnte Position) 
ex 445c 
e,c 445d 

u.a. 

Die Tarifnummer lautet künftig: 
.297a (1), (2)" 
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P o s lt i o n s 838 
Ex. 711 

La position sera: 
«266b» 

Deuxieme partie - Tarif preferentlel 

Positions 28 
29 

Cette position sera libellee ainsi: 
«28 - Cafe vert, n.d ..................•• 

Positions 28a 
29a 

La position sera: 
«28a» 

Positions 110 
111 

La position sera: 
«110» 

Position 143a 

Cette position sera libellee ainsi: 
«143 a - Cigarettes, le poids de J"enve­

loppe en papier devant etre 
compris dans le poids impo­
sable • • . . . . . . . • . . . . . . Ja livre 

Position 152a 

La position sera: 
«153b» 

Position Ex. 156 

et 

Remplacer cette position par la suivante: 
«156 - a) Whisky ..................•.. 

En fr.• 

$2.00 
15 p. c.• 

. . . . . • • . . le gallon de preuve $4.50 

... 

b) Genievre (gin), n.d ..........• 
. . . . . . . • • le gallon de preuve 

c) Rhum, n.d. . .............•..• 
......... le gallon de preuve 

d) Brandy •....................• 
. . . . . . . . . le gallon de preuve 

e) Liqueurs .................•.• 
. . . . . . . . . Je gallon de preuve 

Lorsque les articles denommes 
au numero 156 sont d'une force 
superieure ou inferieure a la 
force de preuve, leur mesure et 
les droits a acquitter sur ces ar­
ticles doivent etre majores ou re­
duits en proportion pour taute 
force superieure ou inferieure a 
la force de preuve . 

$4.50 

$4.50 

$4.00 

$4.50 

(Geneva [1947] Schedules) 

Schedule V - Canada 

Item 838 
Ex. 711 

The item number shall read: 
•266b"• 

Item 28 
29 

Part II - Preferenlial Tarlff 

This item shall read: 
"28 - Coffee, green, n. o. p. 

Item 28a 
29a 

Tbe item number shall read: 
·2aa• 

Item 110 
111 

The item number shall read: 
·110· 

Item 143a 

This item shall read: 
"143a - Cigarettes, the weight of the 

paper covering to be includ­
ed in the weight for duty 
.................. per pound 

Item 152a 

Tbe item number shall read: 
"153b" 

Item Ex. 156 

Replace this item by the following: 

and 

"156 - (a} Whiskey ............... per 

Free• 

$2.00 
15p.c.• 

gallon of the strength of proof $4.50 
(b) Gin, n. o. p. . • . . . . . . . . . . . per 

gallon of the strength of proof 
(c) Rum, n. o. p. . . • . . . . . . . . . per 

gallon of the strength of proof 
(d) Brandy . ............... per 

gallon of the strength of proof 
(e) Liqueurs . .............. per 

gallon of the strength of proof 

When the goods specified in 
item 156 are of greater or less 
strengtb than tbe strength of 
proof, the measurement thereof 
and the amount of duty payable 
thereon shall be increased or de­
creased in proportion for any 
greater or less strength than the 
strength of proof. 

$4.50 

$4.50 

$4.00 

$4.50 
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Tarifnummern 838 
ex 711 

Die Tarifnummer lautet künftig: 
.266 b• 

Teil II - Präferenztarif 

Tarifnummern 28 
29 

Diese Position lautet künftig: 
.28 Rohkaffee, a.n.g. • . . . . . . • . . • . • . . .. • frei• 

Tarifnummern 28a 
29a 

Die Tarifnummer lautet künftig: 
.2aa• 

Tarifnummern 110 
111 

Die Tarifnummer lautet künftig: 
.110· 

Tarifnummer 143a 

Diese Position lautet künftig: 
.143 a Zigaretten, wobei das Gewicht der 

Papierumschließungen mit zum 
zollpflichtigen Gewicht zu rech­
nen ist . . . . . . . . . . . . . . je Pfund 

Tarifnummer 152a 

Die Tarifnummer lautet künftig: 
.153 b" 

Tarifnummer ex 156 

und 
$2.00 
15 ., •• 

Diese Position ist durch die folgende zu ersetzen: 
.t56 a) Whisky . • je Gallone proof-Stärke $4.50 

b) Gin, a. n. g. je Gallone proof-Stärke $4.50 

c) Rum, a. n. g. je Gallone proof-Stärke $4.50 

d) Brandy . . je Gallone proof-Stärke $4.00 

e) Liköre ••. je Gallone proof-Stärke $4.50 

Wenn jedoch die Waren der Tarif­
nummer 156 eine höhere oder gerin­
gere Stärke als die proof-Stärke auf­
weisen, soll der Gehalt und der 
Betrag des dafür zu zahlenden Zolls 
entsprechend einer größeren oder ge­
ringeren Stärke als die proof-Stärke 
erhöht oder vermindert werden. 
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Les bouteilles, flacons et reci­
pients de genievre, rhum, whisky 
et eau-de-vie de toute sorte et 
leurs imitations sont reputes con• 
tenir les quantites suivantes (sous 
reserve des dispositions relatives 
a la majoration ou a la reduction 
d'apres le degre de force), savoir: 

Les bouteilles, flacons et reci­
pients ne contenant pas plus d'un 
huitieme de gallon la douzaine, 
representent un huitieme de gal­
lon la douzaine; 

Les bouteilles, flacons et reci­
pients contenant plus d'un hui­
tieme de gallon, mais au plus un 
sixieme de gallon la douzaine, re­
presentent un sixieme de gallon 
la douzaine; 

Les bouteilles, flacons et reci­
pienls contenant plus d'un sixieme 
de gallon, mais au plus un quart 
de gallon la douzaine, represen­
tent un quart de gallo_n la dou­
zaine, 

Les bouteilles, flacons et reci­
pients contenant plus d'un quart 
de gallon, mais au plus un demi­
gallon la douzaine, representent 
un demi-gallon la douzaine; 

Les bouteilles, flacons et reci­
pients contenant plus d'un demi­
gallon la douzaine, mais au plus 
trois quarts d'un gallon la dou­
zaine, representent trois quarts de 
gallon la douzaine, 

Les bouteilles, flacons ef reci­
pients contenant plus de trois 
quarts d'un gallon, mais au plus 
un gallon la douzaine, represen­
tent un gallon la douzaine; 

Les bouteilles, flacons et reci­
pients contenant plus d'un gallon, 
mais au plus un gallon et demi 
la douzaine, representent un gal­
lon et demi la douzaine; 

Les bouteilles, flacons et reci­
pients contenant plus d'un gallon 
et demi. mais au plus deux gal­
lons la douzaine, representent 
deux gallons la douzaine; 

Les bouteilles, flacons et reci­
pients contenant plus de deux 
gallons, mais au plus deux gallons 
et quatre cinquiemes la douzaine, 
representent deux gallons et qua­
tre cinquieme la 'douzaine; 

Les bouteilles, flacons et reci-­
pients contenant plus de deux gal­
lons et quatre cinquiemes, mais 
au plus trois gallons la douzaine, 
representent trois gallons la 
douzaine; 

(Geneva /1947/ Schedules) 

Scnedule V - Canada 

Bottles and flasks and packages 
of gin, rum, whiskey and brandy 
of all kinds, and imitations there­
of, shall be held to contain the 
following quantities (subject to 
tlie provisions for addition or de• 
duction in respect of the degree 
of strength), namely: 

Bottles, flasks and packages, 
containing not more than one 
eighth of a gallon per dozen, as 
one-eighth of a gallon per dozen; 

Bottles, flasks and padcages, 
containing more than one eighth 
of a gallon but not more than 
one-sixth of a gallon per dozen, 
as one-sixth of a gallon per dozen; 

Bottles, flasks and padcages, 
containing more than one-sixth of 
a gallon but not more than one­
fourth of a gallon per dozen, as 
one-fourth of a gallon per dozen; 

Bottles, flasks and packages, 
containing more than one-fourth 
of a gallon but not more than 
one-half of a gallon per dozen, as 
one-half of a gallon per dozen; 

Bottles, flasks and packages, 
containing more than one-half of 
a gallon per dozen but not more 
than three-fourths of a gallon per 
dozen, as three-fourths of a gal­
lon per dozen; 

Bottles, flasks and packages, 
containing more than three­
fourths of a gallon but not more 
than one gallon per dozen, as 
one gallon per dozen; 

Bottles, flasks and packages, 
containing more than one gallon 
but not more than one and one­
half gallons per dozen, as one 
and one-half gallons per dozen; 

Bottles, flasks and packages, 
containing more than one and 
one-half gallons but not more 
than two gallons per dozen, as 
two gallons per dozen; 

Bottles, flasks and packages, 
containing more than two gallons 
but not more than two and four­
fifths gallons per dozen, as two 
and four-fifths gallons per dozen; 

Bottles, flasks and packages, 
containing more than two and 
four-fifths gallons but not more 
than three gallons per dozen, as 
three gallons per dozen; 

.. 
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Flaschen und Fläschchen und Be• 
hältnisse mit Gin, Rum, Whisky und 
Weinbrand aller Art und Nachahmun• 
gen davon sollen mit folgenden In• 
haltsmengen gültig sein (entsprechend 
den Bestimmungen über Zu• und Ab· 
schläge in bezug auf den Grad der 
Stärke), und zwar: 

Flaschen, Fläschchen und Behält­
nisse, die nicht mehr als 1/s einer 
Gallone je Dutzend enthalten, mit 1/s 
Gallone je Dutzend; 

Flaschen, Fläschchen und Behält­
nisse, die mehr als 1/s einer Gallone, 
aber nicht mehr als 1/s einer Gallone 
je Dutzend enthalten, mit 1/a Gallone 
je Dutzendi 

Flaschen, Fläschchen und Behält­
nisse, die mehr als 1/e einer Gallone, 
aber nicht mehr als ¼ einer Gallone 
je Dutzend enthalten, mit ¼ Gallone 
je Dutzend1 

Flaschen, Fläschchen und Behält• 
nisse, die mehr als ¼ einer Gallone, 
aber nicht mehr als ½ einer Gallone 
je Dutzend enthalten, mit 1/2 Gallone 
je Dutzendi 

Flaschen, Fläschchen und Behält­
nisse, die mehr als ¼ einer Gallone, 
aber nicht mehr als 3/, Gallone je 
Dutzend enthalten, mit ¼ Gallone je 
Dutzend; 

Flaschen, Fläschchen und Behält• 
nisse, die mehr als 3/, einer Gallone, 
aber nidJ.t mehr als 1 Gallone je 
Dutzend enthalten, mit 1 Gallone je 
Dutzendi 

FlasdJ.en, FläsdJ.chen und Behält­
nisse, die mehr als 1 Gallone, aber 
nicht mehr als 1¼ Gallonen je Dut­
zend enthalten, mit 1¼ Gallonen je 
Dutzend; 

Flaschen, Fläschchen und Behält­
nisse, die mehr als 1 ¼ Gallonen, 
aber nicht mehr als 2 Gallonen je 
Dutzend enthalten, mit 2 Gallonen je 
Dutzendi 

Flaschen, Fläschchen und Behält• 
nisse, die mehr als 2 Gallonen, aber 
nidJ.t mehr als 24/5 Gallonen je Dut• 
zend enthalten, mit 24/5 Gallonen je 
Dutzendi 

Flaschen, FläschdJ.en und Behält­
nisse, die mehr als 24/s Gallonen, aber 
nicht mehr als 3 Gallonen je Dutzend 
enthalten, mit 3 Gallonen je Dutzendi 
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Les bouteilles, flacons et reci­
pients contenant plus de trois 
gallons, mais au plus trois gal­
lons et un cinquieme la douzaine, 
representent trois gallons et un 
cinquieme la douzaine. 

Les bouteill_es ou les fioles de 
liqueurs pour des fins speciales, 
telles que les echantillons non 
destines a etre vendus dans le 
commerce, peuvent etre dedoua­
nees suivant la mesure reelle, 
conformement aux reglements 
etablis par le Ministre.». 

Position Ex. 156 
156b 

La position sera: 
«157 d» 

P o s i t i o n 179 

Cette position sera libellee ainsi: 
« 179 - Etiquettes pour boites a cigares, 

pour fruits, legumes, viandes, 
poisson, confiseries et autres 
marchandises et produits; eti­
quettes pour expedier des ob­
jets ou indiquer les prix, et 
autres; billets de chemins de fer 
ou autres, lithographies ou im­
primes ou partiellement impri-
mes, n.d. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 171/2 p. c. 

Les billets emis par des re­
seaux ferroviaires du Common­
wealth britannique (a l'excep­
tion des reseaux ferroviaires 
exploites au Canada), ne sont 
pas assujettis aux droits lors­
qu'ils sont produits dans les 
pays qui jouissent du tarif pre­
ferentiel britannique.» 

Position 232 (i) 

La position sera: 
«232» 

Position 232 (ii) 

La position sera: 
«232a» 

Position 284 (i) 

La position sera: 
«284» 

Position 402b (i). (ii) 

La position sera: 
«402b (1), (2)» 

(Geneva [1947] Schedules) 
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Bottles, flasks . and packages, 
containing more than three gal­
lons but not more than three and 
one-fifth gallons per dozen, as 
three and one-fifth gallons per 
dozen. 

Bottles or phials of liquors for 
special purposes, such as samples 
not for sale to the trade, may be 
entered for duty according to ac­
tual measurement, under regula­
tions prescribed by the Minister." 

Item Ex. 156 
156b 

The item number shall read: 
"157 d" 

Item 179 

This item shall read: 

"179 - Labels for cigar boxes, fruits, 
vegetables, meats, fish, confec­
tionery or other goods or 
wares; shipping, price or other 
tags, tickets or labels, and rail­
road or other tickets, whether 
lithographed or printed, or 

Item 232-(i) 

partly printed, n. o. p. . . . . . . . . . 17¼ p. c. 

Tickets issued by railway 
systems in the British Common­
wealth (not including railway 
systems operating in Canada), 
shall be exempt from customs 
duty, when produced in coun­
tries entitled to the benefits of 
the British Preferential Tariff. • 

The item number shall read: 
"232" 

lt e m 232 - (ii) 

The item number shall read: 
"232 a" 

I t e m 284 - {i) 

The item number shall read: 
·284" 

ltem 402b-(i), (ii) 

The item number shall read: 
"402 b-(1), (2)" 
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Flaschen, Fläschchen und Behält­
nisse, die mehr als 3 Gallonen, aber 
nicht mehr als 31/s Gallonen je Dut­
zend enthalten, mit 31/s Gallonen je 
Dutzend. 

Flaschen und kleine Flaschen (phi­
als) mit Likör für bestimmte Zwedte 
wie z.B. Muster, die nicht für den 
gewerblichen Verkauf bestimmt sind, 
können für Zollzwedte entsprechend 
dem tatsächlichen Inhalt angemeldet 
werden, nach den vom Minister er­
lassenen Vorschriften.• 

Tarifnummern ex 156 
156b 

Die Tarifnummer lautet künftig: 
.157 d" 

Tarifnummer 179 

Diese Position lautet künftig: 
.179 Etiketten für Zigarrenkisten, Früchte, 

Gemüse, Fleisch, Fische, Zudter­
waren oder andere Waren oder 
Erzeqgnisse; Versand-, Preis- oder 
andere Anhänger, Zettel oder Eti­
ketten; ferner Eisenbahn- oder 
andere Fahrkarten, lithographiert 
oder gedrudtt oder teilweise ge-
drudtt, a.n.g. .. .. .. .. . . . . .. . . . . . 171/1°/, 

Jedodl sollen Fahrkarten, die 
von Eisenbahngesellschaften im 
Britischen Commonwealth ausge­
geben worden sind (ausgenommen 
Eisenbahngesellschaften in Kana­
da) vom Zoll befreit sein, wenn 
sie in Ländern hergestellt sind, 
auf die die Vergünstigungen des 
Britischen Präferenztarifs Anwen­
dung finden.• 

Tarifnummer 232 (i) 

Die Tarifnummer lautet künftig: 
.232" 

Tarifnummer 232 (ii) 

Die Tarifnummer lautet künftig: 
.232a" 

Tarifnummer 284 (i) 

Die Tarifnummer lautet künftig: 
.284" 

Tarifnummer 402b (i), (ii) 

Die Tarifnummer lautet künftig: 
.402 b (1), (2) • 
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Liste V - Canada 

P o s i ti o n Ex. 446 a ( l a d e u xi e m e ) 

Cette position sera libellee ainsi: 
«446 k - Outils, en totalite ou en partie 

de fer ou d'acier, destines aux 
machines ou a leurs dispositifs 
speciaux ou accessoires, y 
compris ceux qui sont fabri­
ques pour servir a une machine 
particuliere ou a son dispositif 
special particulier ou son ac­
cessoire particulier: 

(2) D'une classe ou d'une es-
pece non faite au Canada En fr.» 

Position 541b (ii) 

La position sera: 
«451 b (2)• 

Position 462 (i) 

La position sera: 
«462» 

Position 462 (ii) 

La position sera: 
«Ex. 462» 

Position 523 b (i), (ii}, (iii), (iv) 

La position sera: 
«523b (1), (2), (3), (4)» 

Po s i ti o n 532 (i) 

La position sera: 
«532» 

Position 532 (ii) 

La position sera: 
«532c» 

Position 532 (iv) 
Remplacer cette position par la suivante: 

«523 n - Sacs de coton: 
(2) N.d. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 20 p. C.I> 

P o s i ti o n E x. 552 
La position sera: 

«552a» 

P o s i ti o n s E x. 554 e 
Ex. 549d 

La position sera: 
«554e» 

Position 569 (i) 
La position sera: 

«569» 

Position 611a (i), (ii) 

La position sera: 
«611 a (1), (2)» 

(Geneva [1947/ Schedules) 

Sdtedule V - Canada 

Item Ex. 446a (second) 

This item shall read: 
"446k - Tools, wholly or in part of iron 

or steel, for use in machines 
or in attachments or accesso­
ries therefor, including those 
made for use in a particular 
machine or in a particular at­
tadtment or accessory there­
for: 

(2) Of a class or kind not 
made in Canada . . . . . . . . • Free" 

lt e m 451 b- (ii) 

The item number shall read: 
"451 b-(2)" 

Item 462-(i) 

The item number shall read: 

"462" 

Item 462-.(ii) 

The item number shall read: 

"Ex.462" 

I t e m 523 b- (i), (ii); (iii), (iv) 

The item number shall read: 
"523b-(1), (2), (3), (4)" 

ltem 532-(i) 

The item number shall read: 
•532• 

Item 532-(ii) 

The item number shall read: 
"532 c• 

Item 532-(iv) 
Replace this item by the following: 

"523n - Cotton bags: 
(2) N.o.p. .....•...........• 20p.c.• 

l tem Ex. 552 
The item number shall read: 

"552 a• 

lt&m Ex. 554e 
Ex. 549d 

The item number shall read: 
"554 e• 

Item 569-(i) 
The item number shall read: 

"569" 

lt e m 611 a - (i), (ii) 

The item number shall read: 
"611 a-(1), (2)" 
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Tarifnummer ex 446a (zweite Position) 

Diese Position lautet künftig: 
.446 k Werkzeuge, ganz oder zum Teil 

aus Eisen oder Stahl, zur Ver­
wendung mit Maschinen oder 
mit Zusatzteilen oder Zubehör 
dafür, einschließlich solcher, die 
zur Verwendung mit einer be• 
stimmten Maschine oder mit ei­
nem bestimmten Zusatzteil oder 
Zubehör dafür hergestellt wor­
den sind: 
(2) von einer in Kanada nicht 

hergestellten Sorte oder Art frei• 

Tarifnummer 451 b (ii) 

Die Tarifnummer lautet künftig: 
.45lb (2)" 

Tarifnummer 462 (i) 

Die Tarifnummer lautet künftig: 
.462" 

Tarifnummer 462 (ii) 

Die Tarifnummer lautet künftig: 
.,ex 462" 

Tarifnummer 523b (i), (ii), (iii), (iv) 

Die Tarifnummer lautet künftig: 
.523 b (1), (2), (3), (4)" 

Tarifnummer 532 (i) 

Die Tarifnummer lautet künftig: 
.,532" 

Tarifnummer 532 (ii) 

Die Tarifnummer lautet künftig: 
.,532 c• 

Tarifnummer 532 (iv) 

Diese Position ist durch die folgende zu ersetzen: 
.523 n Baumwollsäcke: 

(2) a. n. g. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 20 0/o" 

Ta r i f n u m m e r e x 552 
Die Tarifnummer lautet künftig: 

.552 a" 

Tarifnummern ex 554e 
ex 549d 

Die Tarifnummer lautet künftig: 
.554 e• 

Tarifnummer 569 (i) 

Die Tarifnummer lautet künftig: 
.569" 

Tarifnummer 611a (i), (ii) 

Die Tarifnummer lautet künftig: 
.6lla (1), (2)" 
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Liste V - Canada 

Position 655 (ii) 

La position sera: 
«655c» 

Position 710 b), bb} 
Cette position sera libellee ainsi: • 

«710 - Emballages, interieurs et exte­
rieurs, servant a couvrir ou 
contenir des produits importes 
dans ces emballages, sont sou­
mis aux dispositions suivantes, 
savoir: 
b) Emballages usuels contenant 

des marchandises passibles 
d'un droit quelconque ad va­
lorem, s'ils ne sont pas com­
pris dans la valeur de fac­
ture des marchandises qu'ils 
contiennent .....•........• En fr.» 

Item 655-(ii) 

(Geneva [1947/ Schedules) 

Schedule V - Canada 

The item number shall read: 
"655c" 

Item 710-(b). (bb) 
This item shall read: 

"710 - Coverings, inside and outside, 
used in covering or holding 
goods imported therewith, shall 
be subject to the following 
provisions, viz.: 

(b) Usual coverings containing 
goods subject to any ad 
valorem duty, when not in­
cluded in the invoice value 
of the goods they contain Free• 
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Tarlfn ummer 655 (ii) 

Die Tarifnummer lautet künftig: 
.655c" 

Tarifnummer 710b), bb) 
Diese Position lautet künftig: 

(Genfer Listen 1941) 

Liste V - Kanada 

.710 Innere und äußere Umschließungen, 
die zum Einpacken oder Aufneh­
men gleichzeitig eingeführter Wa­
ren dienen, sollen folgenden Vor­
schriften unterliegen, und zwar: 

b) gewöhnliche Verpackungen, 
die wertzollpflichtige Waren 
enthalten, wenn sie nicht 
sdl.Qn im Rechnungsbetrag der 
Waren, die sie enthalten, ein­
begriffen sind ......•.. : • • • • frei• 

Liste IX umstehend 
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Schedule IX - Cuba 

Part I - Most-Favoured-Nation Tarlff 

Delete the lollowing "not negotiated" Items: 

7, 7-D 

11-D, 11-F 

15, 15-F, 15--G 

47-F 
48-A, 48-D 

56, 56-A, 56-B, 56-C, 56-D 
58-D 
62, 62-D 

66, 66-A, 66-B, 66-C 

72-0, 72-F, 72-G 
73, 73-C, 73-D, 73-E, 73-F, 73-G, 73-H, 73-1 

78, 78-C, 78-E 

89, 89-A, 89-B 

94, 94-A, 94-B 
98, 98-H 

106-E, 106-G, 106-H 

108, 108-A, 108-B, 108-C, 108-D 

112-A 
113, 113-A, 113-B 

121, 121-B, 121-C 

128, 128-A 
129-F, 129-G, 129-H, 129-1. 129-J 

136, 136-A, 136-B 

139-C, 139-D 
(Delete also the heading between 139-A and 139-C) 

142-A. 142-B, 142-C, 142-D 

143-D 
147, 147-B, 147-F 

152-C, 152-D. 152-E, 152-G, 152-H, 152-1, 152-J, 
152-K, 152-L 

155, 155-J 
156, 156-G, 156-H 

161, 161-B, the note after 161-B 
166-B, 166-C, 166-E, 166-F, 166-H 

219, 219-B, 219-C 

221, 221-B, 221-C 

222, 222-B 

224-A 
227, 227-B, 227-C, 277-D, 227-E, 227-F, 227-G, 
227-H, 227-1, 227-J, 227-K, 227-L, 227-M, 227-N, 
227-0, 227-P, 227-Q, 227-R, 227-S 
229, 229-B, 229-C 

238, 238-C 

246-E 
256-C, 256-E, 256-F, 256-C, 256-H 

259, 259-A, 259-B 

260-F, 260-G, 260-H, 260-1 
262-B, 262-D, 262-E, 262-F, 262---G, 262-H 

269, 269-E, 269-F, 269-G, 269-H, 269-1 
270, 270-H, 270-1 

(Genfer Listen 1947) 

Liste IX - Kuba 

Teil 1 - Melstbegtlnstigungstarif 

Die folgenden Positionen mit „keine Abrede" sind zu 
streichen: 

7, 7-D 

11-D, 11-F 
15, 15-F. 15---G 

47-F 

48-A. 48-D 

56. 56-A, 56-B, 56-C, 56-D 

58-D 

62, 62-D 

66, 66-A, 66-B, 66-C 

72-0, 72-F, 72---G 

73, 73-C, 73-D, 73-E, 73-F, 73---G, 73-H, 73-1 
78, 78-C, 78-E 

89, 89-A, 89-B 

94. 94-A. 94-B 
98, 98-H 

106-E, 106-G, 106-H 

108, 108-A, 108-B, 108-C, 108-D 
112-A 

113, 113-A, 113-B 
121, 121-B, 121-C 
128, 128-A 

129-F, 129---G, 129-H, 129-I, 129-J 
136, 136-A, 136-B 

139-C, 139-D (die Oberschrift zwischen 139-A und 
139-C ist ebenfalls zu streichen) 
142-A, 142-B, 142-C, 142-D 
143-D 

147, 147-B, 147-F 

152-C, 152-0, 152-E, 152-G, 152-H, 152-I, 152-J, 
152-K. 152-L 
155, 155--J 
156, 156---G, 156-H 

161, 161-B, die Anmerkung hinter 161-B 

166-B, 166-C, 166-E, 166-F, 166-H 
219, 219-B, 219-C 

221. 221-B, 221-C 

222, 222-B 

224-A 

227. 227-B, 227-C, 227-D, 227-E, 227-F, 227---G, 
227-H, 227-1, 227-J, 227-K, 227-L, 227-M, 227-N, 
227-0, 227-P, 227-Q, 227-R, 227-S 
229, 229-B, 229-C 

238, 238-C 

246-E 

256-C, 256--E, 256-F, 256---G, 256-H 

259, 259-A, 259-B 

260-F, 260---G, 260-H, 260-I 

262-B, 262-D, 262-E, 262-F, 262---G, 262-H 
269, 269-E, 269-F, 269---G, 269-H, 269-1 
270, 270-H, 270-1 

,, 
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271, 271-F, the note after 271-F, 271-G, the note 
after 271-G, 271-H 
272, 272-B 
273, 273-B, 273-C, 273-D, 273-E, 273-F, 273-G, 
273-H, 273-1 
274, 274-C, the note after 274-C, 274-D, the note 
after 274-D 
280, 280-A, 280-B, 280-G, 280-H 
289, 289-A, 289-B, 289-C 
290, 290-C, 290-D 
291, 291-B, 291-C 
307 
308, 308-B 
314, 314-B, 314-C 
318, 318-B, the note after 318-B, 318-C, 318-D, 
318-E 
324-A 

Item 95-D 
This Item shall read: 

"95-D Sulphate of ammonia, phosphates 
and superphosphates of lime; 
nitrates of potash and of soda, 
sulphate of poJash, muriate or 
chloride of potassium; and mono• 
ammonium phosphate • . . . . . • • • • Free• 

After Item 95-D 
Insert the following: 

"95-J Sulphate of aluminum ..... 

Item 216-B 
This Item shall read: 

"216-B Machinery, portable or fixed, 
apparatus or Instruments 
for industry in general and 
for the transformation of 
products used in manufac­
tures, including those used 
in aqueducts, not specifi-

2.00 
per 100 Kgs.• 

cally provided for . . . • . . • 7.980/e 
ad valorem• 

After Item 216-B 

Insert the following: 
"216-C Loose parts and accessories 

for the machinery and ap­
paratus described under 
Sub-item B of this Item, not 
specifically classified . . • • 50/o 

ad valorem• 

Part II - PreferenUal Tarlfl 

Delete the following "not negotiated" Items: 

11-F 
47-E 
66-B 
72-A, 72-D, 72-P 

(Genfer Listen 1947) 

Liste IX - Kuba 

271, 271-F, die Anmerkung nadl 271-F, 271-G, die 
Anmerkung nach 271-G, 271-H 
272. 272-B 
273, 273-B, 273-C, 273-D, 273-E, 273-F, 273-G, 
273-H, 273-1 
274, 274~, die Anmerkung nadl 274-C, 274-D, die 
Anmerkung nach 274-D 
280, 280-A, 280-B, 280-G, 280-H 
289, 289-A, 289-B, 289-C 
290, 290-C, 290-D 
291, 291-B, 291-C 

307 
308, 308-B 
314, 314-B, 314-C 
318, 318-B, die Anmerkung nadl 318-B, 318-C, 
318-D, 318-E 
324-A 

Tarifnummer 95-D 
Diese Position lautet künftig: 

.95-D Ammoniumsulfat, Kalziumphos­
phate und -superphosphate1 Ka­
lium- und Natriumnitrate; Ka­
liumsulfat, Kaliummuriat oder 
-chlorid, und Monoammonium-
phosphat . . . . . . . • . . . . • . . . . . . . . frei• 

Nach Tarifnummer 95-D 
ist folgendes einzusetzen: 

.95-J Tonerdesulfat .•.............•.• 

Tarifnummer 216-B 
Diese Position lautet künftig: 

.216-B Maschinen, beweglich oder 
ortsfest, Apparate oder In­
strumente für die Industrie 
allgemein und für die Um­
formung von Erzeugnissen 
in Herstellungsbetrieben, 
einsdlließlich der für Was­
serleitungen gebrauchten, 
nicht besonders aufge-

2,00 je 
100 kg" 

führt ................... . 7,980/o 
vom Wert• 

Nach Tarifnummer 216-B 

ist folgendes einzufügen: 

• 

.216-C Einzelteile und Zubehör für 
die in der Unternummer B 
zu dieser Tarifnummer be­
schriebenen Maschinen und 
Apparate, nicht besonders 
tarifiert . • • • • • . • . • . • . . . . • 5 °/, 

vom Wert• 

Teil II - Prlferenztarif 

Die folgenden Positionen mit .keine Abrede" sind zu 
streichen: 

11-F 
47-E 
66-B 
72-A, 72-D, 72-F 
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73-E, 73-F, 73-G, 73-H, 73-l 

94-C 
106-F 
136-A 
142, 142-A, 142-B, 142-C, 142-D 

147-B 
152-G, 152-H, 152-L 
154, 154-A, 154-B, 154-C 
166-E, 166-G 
227-F, 227-H, 227-M 
229-C 
256-E 
260-l 
262-C, 262-E, 262-F, 262-G, 262-H 

269-G 
273-C, 273-E 
280-A 
290-D 
291-C 
318-E 
324, 324-A, 324-B 

After ltem 11-D 

Insert the following: 
"11-G "Bolas• and other articles of 

glass and crystal for Crist-
mas trimmings . . . . . . . . • • 2.40 per Kg.• 

Item 19-A 

The rate of duty shall read: 
"1.68 per 100 Kgs.• 

Item 36-B 

This Item shall read: 
"36-B In bars of all shapes, includ-

ing rods, rims and hoops, 
except bats specifically 
classified .. .. .. . . . .. . . . . 0.30 

per 100 Kgs, • 

Item 47-A 

The rate of duty shall read: 

"Free•. 

ltem 47-F 

The rate of duty shall read: 
"Free• 

ltem 53-F 

This Item shall read: 
"53-F Steel blades for safety ra­

zors, in finished state .... 0.25 

After Item 53-F 

Insert the following: 

per 100 blades• 

"53-G Steel blades for safety ra­
zors, in unfinished state .• 0.15 

per 100 blades" 

(Genler Listen 1947) 

Liste IX - Kuba 

73-E, 73-F, 73-G, 73-H, 73-1 
94-C 
106-F 
136-A 
142, 142-A, 142-B, 142-C, 142-D 
147-B 
152-G, 152-H, 152-L 
154, 154-A, 154-8, 154-C 
166-E, 166-G 
227-F, 227-H, 227-M 
229-C 
256-E 
260-1 
262-C, 262-E, 262-F, 262-G, 262-H 
269-G 
273-C, 273-E 
280-A 
290-D 
291-C 
318-E 
324, 324-A, 324-B 

Nach Tarifnummer 11-D 

ist folgendes einzufügent 

0 11-G .Bolas" und andere Artikel 
aus Glas und Kristall, als 
Christbaumschmuck 2,40 je kg" 

Ta ri fn ummer 19--A 

Der Zollsatz lautet künftig: 
.1.68 je 100 kg" 

Tarifnummer 36-B 

Diese Position lautet künftig: 
.36-B Stangen in jeder Form, ein­

schließlich der Drahtstan­
gen, Radkränze und Rei­
fen, ausgenommen die be­
sonders tarifierten Stangen 

Tarifnummer 47-A 

Der Zollsatz lautet künftig: 
. .frei• 

Tarifnummer 47-F 

Der Zollsatz lautet künftig: 

.frei" 

Tarifnummer 53-F 

Diese Position lautet künftig: 

0,30 
je 100 kg• 

.53-F Stahlklingen für Sicherheits­
rasierapparate, in fertigem 
Zustand . . . . . . . . . . . . . • . • . 0,25 

Nach Tarifnummer 53-F 

ist folgendes einzufügen: 

0 53-G Stahlklingen für Sicherheits­
rasierapparate in unferti-

je 100 Klingen• 

gem ·zustand ............ 0,15 
je 100 Klingen• 
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ltem 63-A 

The rate of duty shall read: 
"23.00 per 100 Kgs., 
but not less than 250/o ad valorem" 

Item 63-B 

The rate of duty shall read: 
"25.00 per 100 Kgs., 
but not less than 250/o ad valorem" 

ltem 64-A 

This Item shall read: 
"64-A Copper wire and cable, cov­

ered with any insulating 
material and sheathed with 
lead tubing .. .. . • . . . • • • • 0.18 per Kg.• 

Item 64-B 

This Item shall read: 
"64-B Copper wire and cable, cov­

ered with any insulating 
material, with or without 
sheathing of any additional 
material except lead tubing 0.25 per Kg., 

but not less 
than 30 0/o ad 
valorem• 

ltem 64-C 

This Item shall read: 
"64-C Submarine cables of all 

kinds, not elsewhere spec-
ified . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 1.50 

ltem 94-A 

This Item shall read: 
"94-A Of ammonia, soda, potash 

and other caustic and 
barilla alkalis, with the 
exception of caustic soda 
and soda ash ........••• -. 

Jtem 94-B 

This Item shall read: 
"94-B Anhydrous ammonia 

After Item 94-B 

Insert the following: 
"94-C Caustic soda and soda ash 

Item 138-D 

This ltem shall read: 
"138-D Plain, of rayon or other 

synthetic yarns similar in 

per 100 Kgs. • 

0.175 
per 100 Kgs.• 

Free• 

0.50 
per 100 Kgs.• 

composition • • . . . . . . . . . . 0.78 per Kg.• 

(Genfer Listen 1947) 

Liste IX - Kuba 

Tarifnummer 63-A 

Der Zollsatz lautet künftig: 
.23,00 für 100 kg, 
aber nicht weniger als 250/o vom Wert" 

Tarif~ummer 63-B 

Der Zollsatz lautet künftig: 
.25,00 für 100 kg, 
aber nicht weniger als 250/o vom Wert• 

Tarifnumm er 64-A 

Diese Position lautet künftig: 
„64-A Kupferdrähte und Kabel, mit 

beliebigem Isoliermaterial 
überzogen und mit Blei-
rohrmantel geschützt . . . • 0,18 je kg• 

Tarifnummer 64-B 

Diese Position lautet künftig: 
„64-B Kupferdrähte und Kabel, mit 

beliebigem Isoliermaterial 
überzogen, mit oder ohne 
Schutz aus beliebigem Ma­
terial, ausgenommen Blei-
rohr ................... . 

Tarifnummer 64-C 

Diese Position lautet künftig: 
.64-C Seekabel jeder Art, ander­

weit nicht besonders auf-
geführt ................ . 

Tarifnummer 94-A 

Diese Position lautet künftig: 
.94-A Von Ammonium, Natrium, 

Kalium und andere Ätz­
alkalien und Barilla-Alka­
lien mit Ausnahme von 
kaustischer Soda und 
Soda-Asche ............ . 

Tarifnummer 94-B 

Diese Position lautet künftig: 
„94-B Wasserfreies Ammoniak 

Nach Tarifnummer 94-B 

ist folgendes einzufügen: 
.94-C Kaustische Soda und Soda-

Asche .................. . 

Tarifnummer 138-D 

Diese Position lautet künftig: 
.138-D Glatt, aus Reyon oder an-

deren synthetischen Gar-

0,25 je kg, 
aber nicht 
weniger als 
30 °/o 
vom Wert• 

1,50 
je 100 kg" 

0,175 
je 100 kg" 

frei• 

0,50 
je 100 kg" 

nen von ähnlicher Zu­
sammensetzung . . . . . . . . 0,78 je kg" 
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Item 138-E 

This Item shall read: 
"138-E Figured, of rayon or other 

synthetic yarns similar in 
composition •...•....... 

Item 138-F 

This Item shall read: 
"138-F Embroidered after weaving, 

of rayon or other syn• 
thetic yarns similar in 

0.90 per Kg.• 

composition . . . . . . • . • . . • 1.20 per Kg.• 

After Item 138-F 

Insert the following: 
"138-G Plain, of nylon, orlon, 

dacron or other synthetic 
yarns similar in composi-
tion . . . . .. . . .. . .. . .. . . . . 1.68 per Kg.• 

"138-H Figured, of nylon, orlon, 
dacron or other synthetic 
yarns similar in composi-
tion . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 1.94 per Kg.• 

"138-I Embroidered after weaving, 
of nylon, orlon, dacron 
or other synthetic yarns 
similar in composition . . 2.59 per Kg.• 

ltem 143-C 

The rate of duty shall read: 
"350/o ad valorem• 

ltem 155-A 

The rate of duty shall read: 
"6.40 per 100 Kgs. • 

Item 155-F 

The rate of duty shall read: 
"6.40 per 100 Kgs." 

Item 155-M 

The rate of duty shall read: 
"7.20 per 100 Kgs." 

ltem 156-B 

This ltem shall read: 
"156-B lmpregnated, or coated with 

grease, oil, wax, paraffin, 
stearine, rubber, glue, etc., 
commonly k.nown as water­
proof paper; and tarred 
paper, reinforced or not 
with open-weave fabric of 
textile fibers, commonly 
used for baling . . . . • . • • 5.60 

per 100 Kgs.• 

(Genfer Listen 1947) 

Liste IX - Kuba 

Tarifnummer 138-E 

Diese Position lautet künftig: 
.138-E Gemustert, aus Reyon oder 

anderen synthetischen 
Garnen von ähnlicher Zu­
sammensetzung 

Tarifnummer 138-F 

Diese Position lautet künftig: 
.138-F Nach -dem Weben bestickt, 

aus Reyon oder anderen 
synthetischen Garnen von 
ähnlicher Zusammenset-

0,90 je kg" 

zung . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 1,20 je kg" 

Nach Tarifnummer 138-F 

ist folgendes einzufügen: 
.138-C Glatt, aus Nylon, Orlon, 

Dacron oder anderen 
synthetischen Garnen von 
ähnlicher Zusammenset-
zung . . . . . . . . . . . . . . .. . . . 1,68 je kg" 

.138-H Gemustert, aus Nylon, Or­
lon, Dacron oder anderen 
synthetischen Garnen von 
ähnlicher Zusammenset-
zung . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 1,94 je kg" 

.138-1 Nach dem Weben bestickt, 
aus Nylon, Orlon, Da­
cron oder anderen syn­
thetischen Garnen von 
ähnlicher Zusammenset-
zung . . . . . .. . . . . . . . .. . . . 2,59 je kg" 

Tarifnummer 143-C 

Der Zollsatz lautet künftig: 
.35 °/o vom Wert• 

Tarifnummer 155-A 

Der Zollsatz lautet künftig: 
.6,40 je 100 kg" 

Tarifnummer 155-F 

Der Zollsatz lautet künftig: 

.6.40 je 100 kg" 

Tarifnummer 155-M 

Der Zollsatz lautet künftig: 

.7,20 je 100 kg" 

Tarifnummer 156-B 

Diese Position lautet künftig: 
• 156-B Imprägniert oder überzogen 

mit Fett, 01, Wachs, Pa­
raffin, Stearin, Gummi, 
Leim usw., gewöhnlich 
als wasserdichtes Papier 
bekannt; ferner geteertes 
Papier, auch durch ein 
undicht gewebtes Gewebe 
aus Textilfasern verstärkt, 
das gewöhnlich zum Ver­
packen gebraucht wird • • 5,60 

je 100kg" 

. .. 

' 
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Item 156-C 

This Item shall read: 
"156-C Those included in Sub­

item B of this Item, when 
printed by the pro.cess 
known as aniline repro-
duction .. .. .. .. .. .. .. . • 0.18 per Kg.• 

Item 156-D 

This item shall read: 
"156-D Those included in Sub­

item B of this Item, when 
printed by lithography, 
rotogravure, or any other 
process . . . . . . . • • • . . . . . • 0.25 per Kg.• 

ltem 156-E 

This Item shall read: 
"156-E Carbon paper 

ltem 156-F 

This Item shall read: 

"156-F Sensitized paper for photo­
graphic use or for repro-
ductions .......•......• 

Item 156-G 

This Item shall read: 

"156-G Gilded, silvered, nickeled, 
coated with quick-silver, 
etc., in sheets or strips, 
including paper or card­
board coated with alumi­
num, whether plain, fan-

5.60 
per 100 Kgs. • 

4.50 
per 100 Kgs. • 

cy, coloured or embossed 0.07 per Kg.• 

Item 159-A 

The rate of duty shall read: 
"0.30 per Kg.• 

Item 159-C 

The rate of duty shall read: 
"0.49 per Kg.• 

Item 159-E 

The rate of duty shall read: 
"0.70 per Kg.• 

Item 159-G 

The rate ·of duty shall read: 
"1.47 per Kg.• 

Item 166-D 

Delete this Item. 

(Genfer Listen 1947) 

Liste IX - Kuba 

Tarifnummer 156-C 

Diese Position lautet künftig: 
.156-C Dasselbe wie in Unternum­

mer B dieser Tarifnum­
mer eingesdilossen, wenn 
es nadi dem als Anilin­
druck bekannten Verfah-
ren bedruckt ist . . . . . . . . 0,18 je kg" 

Tarifnummer 156-D 

Diese Position lautet künftig: 
.156-D Dasselbe wie in Unternum­

mer B dieser Tarifnum­
mer eingesdilossen, wenn 
es im Budidruck, Rota­
tionstiefdruck oder belie­
bigem anderen Verfahren 
bedruckt ist . . . . . . . . . . . . 0,25 je kg• 

Tarifnummer 156-E 

Diese Position lautet künftig: 
.156-E Kohlepapier . . . . . . . . . . . . . . 5,60 

je 100 kg" 

Tarifnummer 156-F 

Diese Position lautet künftig: 
• 156-F Liditempfindlidies Papier 

für photographisdie 
·Zwecke oder für Verviel­
fältigungen . . . . . . . . . . . . . 4,50 

Tarifnummer 156-G 

Diese Position lautet künftig: 
.156-G Vergoldet, versilbert, ver­

nickelt, mit Quecksilber 
überzogen usw., in Bogen 
oder Streifen, einsdiließl. 
Papier oder Pappe, mit 
Aluminium überzogen, 
glatt, verziert, farbig oder 

je 100 kg" 

geprägt . . . . . . . . . . . . . . . • 0,07 je kg" 

Tarifnummer 159-A 

Der Zollsatz lautet künftig: 
.0,30 je kg" 

Tarifnummer 159-C 

Der Zollsatz lautet künftig: 
.0,49 je kg" 

Tarifnummer 159-E 

Der Zollsatz lautet künftig: 
.0,70 je kg" 

Tarifnummer 159-G 

Der Zollsatz lautet künftig: 
.1,47 je kg" 

Tarifnummer 166-D 

Diese Position ist zu streidien. 
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Item 193-G 

The rate of duty shall read: 
• 1.00 per Kg., 
but not less than 20 °/o ad valoremu 

Item 207-D 

The rate of duty shall read: 
"200/o ad valorem" 

After 207-J 

Insert the following: 
"207-L Recorded tapes for use in 

making phonograph rec-
ords . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Free• 

ltem 216-B 

This ltem shall read: 
"216-B Machinery, portable or 

fixed, apparatus or instru­
ments for industry in 
general and for the trans­
formation of products used 
in manufactures, includ­
ing those used in aque­
ducts, not specifically pro-
vided for . . . . . . . . . . . . . . 7.98 0/o 

Item 216-C 

This ltem shall read: 
"216-C Loose parts and accessories 

for the machtnery and 
apparatus described under 
Sub-item B of this Item. 

ad valorem• 

not specifically classified 5 °/o 
ad valorem• 

After 216-C 

Insert the following: 
•2t6-D Instruments and apparatus 

for measuring to be used 

ltem 217 

in connexion with agri­
cultural and industrial -
machinery and apparatus 
such as thermometers, 
manometers, pyrometers, 
pressure gauges, carbon 
dioxide gauges and vac-
uum gauges, etc. . . . . . . . 10.50/o 

ad valorem• 

The rate of duty shall read: 
u 5 0/o ad valorem" 

Item 218-A 

The rate of duty shall read: 
"5 0/o ad valorem" 

(Genfer Listen 1947 J 

Liste IX - Kuba 

Ta r i f n u mm e r 193-G 

Der Zollsatz lautet künftig: 
,, 1,00 je kg, 
aber nicht weniger als 20 11/e vom Wert• 

Ta r i f n u mm e r 207-D 

Der Zollsatz lautet künftig: 
,,20 °/o vom Wert" 

N a c h Ta r i f n um m er 207-J 

ist folgendes einzufügen: 
,, 207-L Bespielte Bänder zur Ver­

wendung beim Herstellen 
von Schallplatten frei• 

Tarifnummer 216-B 

Diese Position lautet künftig: 
.216-B Maschinen, beweglich oder 

ortsfest, Apparate oder 
Instrumente für die Indu­
strie allgemein und für die 
Umformung von Erzeug­
nissen in Herstellungs­
betrieben, einschließl. der 
für Wasserleitungen ge­
brauchten. nicht besonders 
aufgeführt . . . . . . . . . . . . . 7,98 8/o 

T a r i f n u mm er 216-C 

Diese Position lautet künftig: 
„216-C Einzelteile und Zubehör für 

die in der Unternummer B 
zu dieser Tarifnummer 
beschriebenen Maschinen 

vom Wert• 

und Apparate, nicht be­
sonders tarifiert . . . • • . . . 5 0/o 

Nach Tarifnummer 216-C 

ist folgendes einzufügen: 
„216-D Instrumente und Apparate 

zum Messen, die in Ver­
bindung mit landwirt­
schaftlichen und gewerb­
lichen Maschinen und Ap­
paraten gebraucht wer­
den, wie Thermometer, 
Manometer, Pyrometer, 
Druckmesser, Kohlendi-
oxydmesser und Vakuum-

vom Wert• 

messer usw. . . . . . . . . . . . . 10,5 •J• 
vom Wert• 

Tarifnummer 217 

Der Zollsatz lautet künftig: 
n5 °/o vom WertH 

Tarifnummer 218-A 

Der Zollsatz lautet künftig: 
.5 °/o vom Wert" 
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Item 219-B 

The rate of duty shall read: 
"80/o ad valorem" 

Item 219-C 

The rate of duty shall read: 
"120/o ad valorem" 

Item 224-B 

Delete this ltem 

After Item 225-B 

Insert the following: 
"225-C Steam or air-jacketed ket­

tles, of aluminum or its 
alloys, with a capacity of 
not less than 25 liters,. 
including valves, taps, 
and other essential parts 
of any meta! . . . . . . . . . . 0.25 per Kg.• 

Item 227-R 

The rate of duty shall read: 
"80/o ad valorem• 

Item 227-S 

The rate of duty shall read: 
"60/o ad valorem• 

Item 256-G 

The rate of duty shall read: 
• 1.30 per 100 Kgs. • 

Item 308-A 

The rate of duty shall read: 
"8 9/o ad valorem" 

ltem 308-B 

The rate of duty shall read: 
"80/o ad valorem• 

ltem 308-C 

The rate of duty shall read: 
"80/o ad valorem• 

After Item 308-C 

Insert the following: 

"308-D Of other textile materials 80/o 
ad valorem• 

(Genfer Listen 1947) 

Liste IX - Kuba 

Tarifnummer 219-B 

Der Zollsatz lautet künftig: 
.8 0/o vom Wert• 

Tarifnummer 219-C 

Der Zollsatz lautet künftig: 
.12 0/o vom Wert• 

Ta r i fn umm er 224--B 

Diese Position ist zu streichen. 

Nach Tarifnummer 225--B 

ist folgendes einzufügen: 
.225-C Dampfkochkessel oder Luft­

mantelkessel aus Alumi­
nium oder dessen Legie­
rungen, mit einem Fas­
sungsvermögen von nicht 
weniger als 25 Liter, 
einschließ!. der Ventile, 
Hähne und anderer we­
sentlicher Teile aus be-
liebigem Metall . . . . . . . . 0,25 je kg• 

Tarifnummer 227-R 

Der Zollsatz lautet künftig: 
.8 0/o vom Wert• 

Ta r i f n um m e r 227-S 

Der Zollsatz lautet künftig: 
.6 0/o vom Wert• 

Tarifnummer 256-G 

Der Zollsatz lautet künftig: 
• 1,30 je 100 kg" 

Tarifnummer 308-A 

Der Zollsatz lautet künftig: 
.,8 0/o vom Wert• 

Tarifnummer 308-B 

Der Zollsatz lautet künftig: 
.8 0/o vom Wert• 

Tarifnummer 308-C 

Der Zollsatz lautet künftig: 
.8 0/o vom Wert• 

Nach Tarifnummer 308--C 

ist folgendes einzufügen: 

.308-D Aus anderen Textilstoffen 8 0/o 
vom Wert• 
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Uste XI - France Liste XI - Frankreidl 

Section A - Terrltoire metropolitain Absdlnitt A - Mutterland 

Premiere Partie - Tarif de la natlon de la plus favorisee Teil I - Meistbegünstigungstaril 

Position 72A Tarifnummer 72A 

Cette position doit se iire: 
«72 A Oranges (douces ou ameres), pre• 

sentees: 
du 15 mars au 14 juin inclus . . 25 1/o 

du 15 juin au 30 septembre in-
clus . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 20°/o 

en dehors de cette periode 35°/o» 

Position ex 146 B 

Concession a retirer: 
« ex 146 B Huile de bois de Chine (wood 

oil) brute; huile d'abrasin, 
d'eleococca, brutes ........ . 6°/o» 

Position 195 

Cette position doit se Ure: 
« Jus de fruits, de baies ou de legumes, 

concentres ou non, 
195 A sans sucre, presenles: 

en boites, bouteilles, flacons, 
cruchons et contenants analo­
gues, d'une contenance d"un 
litre et moins . . . . . . . . . . . . . . 30 0/o 

autrement: 
non concentres: 

jus de citron et d'epine-
vinette . . . . . . . . . . . . . . . . . . 30 0/o 

jus de raisin, de tomate et 
d'orange . . . . . . . . . . . . . . . . . 30 0/o 

jus ~e pomme et de poire . . . 30 0/o 
jus d'autres rruits, baies ou 

legumes; meme sales ; . . . . 30 0/o 

concentres: 
jus de raisin, de tomate et 

d'orange . . . . . . . . . . . . . . . . . . 30 °/o 

jus de pomme et de poire . . . . . 30 °/o 

autres . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 30 °/o 

195 B sucres, contenant par litre: 

150 g et moins de sucre pre­
sentes: 

en boites, bouteilles, flacons, 
cruchons et contenants ana­
logues, d'une contenance 
d'un litre et moins . • . . . . . 30 0/o • 

autrement . . . . . . . . . . . . . . . . . . 30 0/o 

plus de 150 g de sucre (sirops) 
presentes: 
en boites, bouteilles, flacons, 

cruchons et contenants ana-

Diese Position lautet künftig: 
.72 A Apfelsinen (süße oder bittere): 

vom 15. März bis 14. Juni ein-
schließ!. .. .. . . . .. .. . . .. • . .. • 25 9/o 

vom 15. Juni bis 30. September 
einschließ!. . . . . . . . . . . . . . • . . . . 20 0/o 

außerhalb dieses Zeitraums 35 °/o" 

Tarifnummer ex 146 B 

Folgendes Zollzugeständnis wird zurückgezogen: 
.ex 146 B Chinaholzöl, (wood oil), roh; 

Abrasinöl, Eleococcaöl, roh . . 6 0/o" 

Tarifnummer 195 

Diese Position lautet künftig: 
.Säfte von Früchten, Beeren oder Ge­

müsen, auch eingedickt: 
195 A ohne Zusatz von Zucker: 

in Büchsen, Flaschen, Fläsch• 
chen, kleinen Krügen und 
ähnlichen Behältnissen, mit 
einem Fassungsvermögen von 
l Liter und weniger 30 0/o 

anders: 
nid1t eingedickt: 

Zitronen- und Berberitzensaft 30 °/o 

Trauben-, Tomaten- und Oran-
gensaft . . . . . . . . . . . . . . . . . . 30 °/, 

Apfel- und Birnensaft . . . . . . . 30 0/o 
Saft von anderen Früchten, 

Beeren oder Gemüsen, auch 
gesalzen . . . . . . . . . . . . . . . . . 30 °/o 

eingedickt: 
Trauben-, Tomaten- und Oran-

gensaft . . . . . . . . . . . . . . . . . . 30 0/o 
Apfel- und Birnensaft . . . . . . . 30 0/o 
andere . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 30 0/o 

195 B mit Zusatz von Zucker, je Liter 
enthaltend: 

150 g Zucker und weniger: 

in Büchsen, Flaschen, Fläsch­
chen, kleinen Krügen und 
ähnlichen Behältnissen, mit 
einem Fassungsvermögen 
von l Liter und weniger . . 30 °/, 

anders . . . . . • • . . . . . . . . . . . • . • 30 9/o 

mehr als 150 g Zucker (Sirup): 
in Büchsen, Flasdlen, Fläsch­

chen, kleinen Krügen und 
ähnlichen Behältnissen, mit 

' 
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logues, d'une contenance 
d'un litre et moins ...... . 

autrement 

Position ex 419 

Cette position doit se lire: 
«ex 419 Chlorures: 

d'ammonium autre que pour 
usages agricoles ........•.. 

de calcium 
de baryum 

Position ex 433 

Cette position doit se lire:. 
«ex 433 Sulfates: 

d'ammonium autre que pour 
usages agricoles .....•••.... 

de sodium ...............•.•.. 
de fer: sulfate ferreux ....... . 
de nickel, double de nidcel et 

d'ammonium ...... , ....... . 

de cuivre ...................• 

Position ex 438 

Cette position doit se lire: 
«ex 438 Nitrates: 

d'ammonium, de sodium, de cal­
cium, autres que pour usages 

30 8/o 
300/o» 

20 0/o 
20 0/o 
20 0/o» 

20 0/o 
15 0/o 
12 0/o 

10 0/o 

80/o» 

agricoles . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 20 0/o 
de potassium autres que pour 

usages agricoles . . . • . . . . . . . . 12 0/o 
de nidcel . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 15 0/o 
de cobalt . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . • 20 0/o» 

Position ex470A 

Ajouter la position suivante: 

«Hydrocarbures aromatiques: 

ex 470A mononucleaires: 
autres: styrolene 

P o s i t i o n 573 A a J 

Cette position doit se lire.: 

«Engrais dlimiques azotes, en vrac, 
ou Ioges en emballages d'un poids 
brut de plus de 25 kg: 

573A 
573 B 
573C 

ex 573 D 

573 E 

dllorure d'ammonium 
sulfate d'ammonium ........ . 

sulfonitrate d'ammonium et 
ammonitrates ............ . 

nitrate de sodium: 
synthetique ...........•... 

nitrate de calcium ..........• 
573 F · nitrate de calcium et de ma-

20 0/o» 

20 0/o 
20 0/o 

20 0/o 

200/o 
20 0/o 

gnesium . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 20 0/o 
573 G nitrate d'ammonium ........ . 

573 H cyanamide calcique ....•.... 
5731 uree ........•........•.....• 

20 0/o 
20 0/o 
20 0/o 

573 J autres . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . • 20 0/o» 

(Genfer Listen 1947) 

Liste XI - Frankreidl 

einem Fassungsvermögen 
von 1 Liter und weniger .. 

anders ..•.................. 

Tarifnummer ex 419 

Diese Position lautet künftig: 
.ex 419 Chloride: 

des Ammoniums, ausgenommen 
für landwirtsdlaftlidle Zwecke 

des Kalziums ............... . 
des Bariums 

Tarifnummer ex 433 

Diese Position lautet künftig: 
.ex 433 Sulfate: 

des Ammoniums, ausgenommen 
für landwirtschaftliche Zwecke 

des Natriums ................ . 
des Eisens: Ferrosulfat .•.....• 

tles Nickels, des Nickel-Ammo-
niums (Doppelsulfat) ...... . 

des Kupfers 

T a r i f n u m m e r e x 438 

Diese Position lautet künftig: 
.ex 438 Nitrate: 

des Ammoniums, des Natriums, 
des Kalziums, ausgenommen 

30 0/o 
30 0/o" 

20 0/o 

20 °,. 
20°,.· 

20 °/, 
15 °/, 
12 0/o 

10 °,. 
80/o" 

für landwirtschaftliche Zwecke 20 0/o 
des Kalziums, ausgenommen für 

landwirtschaftliche Zwecke . . 12 0/o 
des Nickels . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 15 0/o 
des Kobalts . . . . . . . . . . . . . . . . . . 20 0/o" 

Tarifnummer ex 470A 

Folgende Position ist hinzuzufügen: 

.Aromatische Kohlenwasserstoffe: 

ex 470A einkernige: 

andere: Styrol •...•.......•• 

Ta r i f n u m m e r 573 A bis J 

Diese Position lautet künftig: 
.Stickstoffdüngemittel: chemische, 

lose oder in Verpackungen mit 
einem Rohgewicht von mehr als 
25 kg: 

573 A Chlorammonium ............. . 
573 B Ammoniumsulfat ..•...•.....• 

573 C Ammoniumsulfonitrat und Am-
monnitrat ........••...•.... 

ex 573 D Natriumnitrat: 
synthetisches ..............• 

573 E Kalziumnitrat ............... . 

20 ., •• 

20 8/e 
20 0/o 

20 0/o 

20 0/o 
20 0/o 

573 F Kalzlummagnesiumnitrat . . . . . . 20 0/o 

573G Ammoniumnitrat 
573 H Kalziumzyanamid ........... . 

573 I Harnstoff ........•.•...•.•... 

20 °,. 
20 0/o 

20 °/o 
573 J andere . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 20 0/o" 
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Liste XI - France 

Position 716A 

Cette position doit se lire: 
«716 A Fils de caoutchouc nus ........ . 

Po s i ti o n 764 

Cette position doit se lire: 
«764 Charbon de bois ................ . 

P o s i t l o n 849 

Ajouter la position suivante: 
«849 Ouvrages en ouate de cellulose, y 

compris les nappes et serviettes 

20 °/ o» 

150/o» 

avec ou sans impressions . . . . . . . 22 0/o» 

Position 1188 

Cette position doit se lire: 
«Ouvrages en amiante, non de­

nommes, ni compris ailleurs: 

1188 B carreaux de revetement et de 
pavement a base d'amiante .ad­
ditionne de charges et de liants 
(asphalte, resine de coumarone, 
etc.) autres que le ciment . . . . . 200/o 

1188 C cartons, feutres et papiers d'ami-
ante, contenant ou non du caou-
tchouc, armes ou non: 

non decoupes ou decoupes de 
forme carree ou rectangu-
laire . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 20 9/ o 

decoupes autrement . . . . . . . . . 20 0/o 

1188 D fils et cordonnets simples ou re- , 
tors, armes ou non . . . . . . . . . . . . 20 0/o 

1188 E tresses, meme impregnees ou gra-
phi tees, avec ou sans äme en 
autre matiere . . . . . . . . . . . . . . . . . 20 0/o 

1188 F bourrelets . . . . . . . . . . . . • . . . . . . . . . 20 0/o 

1188 G tissus en amiante, melanges ou 
non de matieres textiles ou de 
fibres de verre, armes ou non: 

non enduits . . . . . . . . . . . . . . . . 20 °; o 

enduits (caoutchoutes, etc.) . . 20 0/o» 

P o s i t i o n e x 1350 

Cette position doit se lire: 
«ex 1350 Feuilles et bandes minces, en 

aluminium, unies ou gaufrees, 
decoupees ou perforees ou 
non, avec ou sans inter­
calaires: 

non fixees sur papier, car­
ton, matieres plastiques 
et supports similaires: 

autres (laquees, gom­
mees, coloriees, impri­
mees, dorees, argen-
tees, etc.) ......... . 

fixees sur papier, car­
ton, matieres plas­
tiques et supports 
similaires ......... . 

250/o 

250/o» 

(Genfer Listen 1947) 

Liste XI - Frankreich 

Tarifnummer 716A 

Diese Position lautet künftig: 
.716A Kautschukfäden, unbezogen 

Tarifnummer 764 

Diese Position lautet künftig: 
., 764 Holzkohle ..............•........ 

Ta r i f n um m e r 849 

Folgende Position ist hinzuzufügen: 
,.849 Waren aus Zellstoffwatte; ein­

schließlich Tischtüchern und Ser-

20 °/o" 

15 0/o" 

vietten, auch bedruckt . . . . . . . . . . 22 Ofo• 

Tarifnummer 1188 

Diese Position lautet künftig: 

„ Waren aus Asbest, anderweit 
weder genannt noch inbe­
griffen: 

1188 B Wand- und Fußbodenplatten auf 
der Grundlage von Asbest mit 
Zusatz von Füllstoffen und 
Bindemitteln (z.B. Asphalt, Ku­
maronharz), ausgenommen Ze-
ment . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 20 0/o 

1188 C Asbestpappe, -filz und -papier, 
auch Kautschuk enthaltend, auch 
verstärkt: 

nicht zugeschnitten oder in 
quadratischer oder recht-
eckiger Form zugeschnitten 20 0/o 

anders zugeschnitten . . . . . . . . 20 0/o 

1188 D Fäden und Schnüre, einfach oder 
gedreht, auch verstärkt . . . . . . . 20 0/o 

1188 E Geflechte, auch imprägniert oder 
graphitiert, auch mit Einlage aus 
anderen Stoffen . . . . . . . . . • . . . . 20 0/o 

1188 F Wülste . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 20 0/o 

1188 G Gewebe aus Asbest, auch mit 
Spinnstoffen oder Glasfasern 
gemischt, auch verstärkt: 

nicht bestrichen . . . . . . . . . . . . . 20 0/o . 
bestrichen (z. B. kautschukiert) 20 9/o• 

Tarifnummer ex 1350 

Diese Position lautet künftig: 
nex 1350 Folien und dünne Bänder aus 

Aluminium, glatt oder gemu­
stert, auch zugeschnitten oder 
gelocht, auch mit Zwischen­
lagen: 

nicht befestigt auf Papier, 
Pappe, Kunststoff oder 
ähnlichen Unterlagen: 

andere (z. B. lackiert, 
gummiert, 
bedruckt, 
versilbert) 

koloriert, 
vergoldet, 

auf Papier, Pappe, 
Kunstoff oder ähn­
lichen Unterlagen be-
festigt ............• 

25 0/o 

• 
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Liste XI - France 

Position ex 1390 

Cette position doit se lire: 

«Tantale ou ses alliages: 

ex 1390 A bruts: 

poudre . • • • • • • . . . . . . . . . . . . • 24 °/o 

1390 B barres et fils . . . . . . . . . . . . . . . . 24 °/o 

1390 C plaquettes, feuilles et bandes 24 °/1» 

Section E - 1:tablissements fram;ais de l'Oceanie 

Premil!re ParUe - Tarif de la nation la plus fa"._orisee 

Ajouter ä la section E les positions suivantes: 

«13 ä 22 Viandes et ab11ts • . . . . . . . . . . . . exempts» 

«32 Fromages de toutes sortes . . . . exempts» 

«728 et 729 Cuirs et peaux bruts, chaules 
ou pick.les ....••.••........• 20/o» 

Section K - Nouvelle-Caledonie et Dependances 

• 
Premil!re Partie - 'J;'arlf de la naUon Ja plus favorisee 

Ajouter ä la section K la position suivante: 

«ex 16 Viandes, fraiches: 

mouton et agneau .............• 
porc .........•................• 
breuf et autres viandes ........ . 

Sdledule XII - India 

Part I - Most-Favoured-Nation Tariff 

Item 15 (10) 

The description shall read: 

100/o 
10 0/o 
150/o» 

"15 (10) Stearine (Glyceride of Stearic Acid)" 

Item 20(7), 20(8) and 20(9) 

Insert the letters "Ex" before the figures •20 (7)", 
•20 (8)" and •20 (9)". 

Item 28 (21) 

The description shall read: 

«28 (21) Acetyl Salicylic acid in tablets or in pow­
der, Atrophine Sulphate; Cresylic acid 1 
Hyoscine hydrobromidei Phenobarbital" 

ltem 28 (26a) 

The item number in column l shall read: 
"28 (26A)" 

' 

(Genfer Listen 1947) 

Liste XI - Frankreich 

Tarifnummer ex 1390 

Diese Position lautet künftig: 
• Tantal und Tantallegierungen: 

ex 1390 A roh: 

in Pulverform • . • . • . • . . . • . 24 0/o 

1390 B Stäbe und Dräht~ .. • • • • .. • .. 24 °/, 
1390 C kleine Platten, Blätter und 

Bänder • • . • • • . . • . • • . • • • • • 24 °/e• 

Abschnitt E - Südseeinseln (Französisch) 

Teil I - Meistbegünstlgungstarif 

In Abschnitt E sind folgende Positionen hinzuzufügea: 

.13 bis 22 Fleisch und Schlachtanfälle . . . . frei" 

.32 Käse aller Art . . . . . . . . • . . . . . . frei• 

• 728 u. 729 Leder, Häute und Felle, roh ge-
äschert oder gepick.elt ...... . 

Abschnitt K - Neu-Kaledonien 
und zugehörige Gebiete 

' 
Teil I - Meistbegünstlgungstarif 

In Abschnitt K ist folgende Position einzufügen: 

.ex 16 Fleisch, frisch: 

von Hammeln oder Schafen •...• 
von Schw•einen .............•... 

Ochsen- oder anderes Fleisch •..• 

Liste XII - Indien 

Teil I - Meistbegü!'-stigungstarif 

Tarifnummer 15 (10) 

Die Warenbezeichnung lautet künftig: 

• 15 (10) Stearin (Glyzerid aus Stearinsäure)" 

Tarifnummer 20 (7), 20 (8) und 20 (9) 

10 °/o 
10 D/o 

15 0/o" 

Die Buchstaben .ex• sind vor den Zahlen .20 (7)", 
0 20 (8)" und .20 (9)" einzusetzen. 

Tarifnummer 28 (21) 

Die Warenbezeichnung lautet künftig: 

.28 (21) Azetylsalizylsäure in Form von Tabletten 
oder Pulver; Atropinsulfat; Cresylsäure, 
Hyocinhydrobromid; Phenobarbital .••• • 

Tarifnummer 28 (26a) 

Die Tarifnummer in der 1. Spalte lautet wie folgt: 
.28 (26 A)" 
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Sdledule XII - India 

Item 28 (28) 

Insert the letters "Ex" before the figures "28 (28)" in 
column 1. 

The description shall read: 
"Ex 28 (28) Sulpha drugs and vitamin preparations 

excluding fish-liver oils" 

A f t e r i t e m 28 (28) 

Insert the following: 

"Ex 28 (28) VitaminsA andEexcluding 
fish-liver oils ......... . 

Item Ex 30 (1) 

The description shall read: 

30 per cent 
ad val." 

"Ex 30 (1) Dyes derived from coal tar, and coal tar 
derivatives, used in any dyeing pro­
cess, all sorts, not otherwise specified, 
excluding the following: 

I t e m 30 (12) 

Vat dyes-Paste 
Naphthol 
Fast colour bases" 

The description shall read: 
"30 (12) Lithopone" 

Item Ex 30 (13) 

The description shall read: 

"Ex 30 (13) Dyes derived from coal tar, the follow­
ing, namely: 

Item 39 (1) 

Alizarine moist exceeding 20 per cent, 

Alizarine red, 
Sulphur dyes of colours other than 

black, 
Ultrazols, and 
Azo dyes excluding Acid Azo dyes 

and Direct Azo dyes" 

The item number in column 1 shall read: 
"Ex 39 (1)" 

I tem 68 (1) 

(Genfer Listen 1941 J 

Liste XII - Indien 

Ta r i f n u mm er 28 (28) 

Die Budlstaben "ex" sind vor den Zahlen "28 (28)" in 
der 1. Spalte einzusetzen. 

Die Warenbezeichnung lautet künftig: 
"ex 28 (28) Sulfadrogen und Vitaminpräparate, an­

dere als Fischlebertran" 

Nach Ta r i f n um m er 28 (28) 

ist folgendes einzusetzen: 

,,ex 28 (28) Vitamine A und E, aus­
genommen Fisdlleber-
tran ................ . 

·Tarifnummer ex 30 ( 1) 

Die Warenbezeichnung lautet künftig: 

V. W. 30 O/o 0 

"ex 30 (1) Alle Arten von Kohlenteerfarbstoffen 
und Kohlenteerderivaten, die bei ir­
gendeinem Färbevorgang verwendet 
werden, nicht anderweitig vorgesehen, 
mit Ausnahme von: 

Küpenfarben - teigförmig 
Naphthol 
Rapidfarbbasen" 

Tarifnummer 30 (12) 

Die Warenbezeidlnung lautet künftig: 

"30 (12) Lithop~ne" 

Tarifnummer ex 30 (13) 

Die Warenbezeichnung lautet künftig: 

,,ex 30 (13) Folgende Steinkohlenteerfarben, näm­
lich: 
Alizarin mit einem Feudltigkeitsgehalt 

von über 20 °; o 

Alizarinrot 
Schwefelfarbstoffe anderer Farben mit 

Ausnahme von Schwarz, 
Ultrazole und 
Azofarben mit Ausnahme der sauren 

Azofarben und direkten Azofarben" 

T a r i f n u m m e r 39 ( 1) 

Die Tarifnummer in der 1. Spalte lautet wie folgt: 
uex 39 (1)" 

T a r i f n u m m e r 68 ( 1) 

Insert the letters "Ex" before the figures "68 (1)" in Die Buchstaben ·,,ex" sind vor den Zahlen „68 (lr in 
column 1. der 1. Spalte einzusetzen. 

ltem 72 (5) 

The description shall read: 
"72 (5) Domestic refrigerators and parts thereof, 

such as are specially designed for use 
with sudl refrigerators" 

Item 73 (11) 

Insert the letters "Ex" before the figures "73 (11)" in 
column 1. 

Tarifnummer 72 (5) 

Die Warenbezeichnung lautet künftig: 

0 72 (5) Haushaltskühlschränke und Teile, die zur 
Verwendung mit solchen Kühlschränken 
besonders bestimmt sind" 

Tarifnummer 73 (11) 

Die Buchstaben „ex" sind vor den Zahlen „ 73 ( 11)" in 
der 1. Spalte einzusetzen. 

t 
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Schedule XII - lndia 

Item 75 (1) 
Ex 75 (9) 
Ex 75 (10) 
Ex 75 (11) 
Ex 75 (12) 

75 (14) 
75 (15) 
75 (16) 
75 (17) 
73 (15) 

The item numbers in column 1 and the description 
shall read: 

• 15 (1) 
Ex 75 (9) 
Ex 75 (10) 
Ex 75 (11) 
Ex 75 (12) 

75 (12A) 
75 (14) 
75 (15) 
75 (16) 
75 (18) (b) 
73 (15) 
72 (35) 

Motor cars including taxicabs and 
articles (other than rubber tyres 
and parts and tubes) adapted for 
use as parts and accessories 
thereof, provided that where any 
articles referred to in Item 
No. 15 (12) are also ordinarily 
used otherwise than as parts 
and accessories of motor vehi­
cles, they shall be dutiable at 
the rates of duty specified for 
such articles. • 

Sdledule XVIII - Union of South Africa 

Part I - Most-Favoured-Nation Tariff 

Item 4 (a) 

This item shall read: • 
•4 (a) Bones, hoofs, horns, ivory, 

shells, skins n. e. e., teeth and 
other parts of animals (but 
excluding wool and hair), 
fishes or reptiles, not being 
manufactured, polished or 
further prepared than dried 
or cleaned, but in their raw 
and unmanifactured state .• 

ltem 25 

Note: 
Dry salted, wet salted and pldcled 
hides and skins shall be classed as 
raw and unmanufactured skins • 

Delete this item 

Item 66 

Delete this item and replace by: 

"66 Shawls: 
(a) Cashmere, lace and silk 

Free 

ad valorem 
15p, c. 

(b) Knitted and crocheted . . . . . . • ad valorem 
15p. c. 

(Genfer Listen 1947) 

Liste XII - Indien 

Tarifnummer 75 (1) 
ex 75 (9) 
ex 75 (10) 
ex 75 (11) 
ex 75 (12) 

75 (14) 
75 (15) 
75 (16) 
75 (17) 
73 (15) 

Die Tarifnummern in der 1. Spalte und die Warenbe­
zeichnung lauten künftig: 

.75 (1) 
ex 75 (9) 
ex 75 (10) 
ex 15 (11) 
ex 15 (12) 

Personenkraftwagen, einschließ!. 

75 (12 A) 
75 (14) 
75 (15) 
75 (16) 
75 (18) (b) 
73 (15) 
72 (35) 

der Taxameter, und Gegen­
stände (andere als Gummireifen, 
Teile und Schläuche), die zur 
Verw:endung als Teile und Zube­
hör mit diesen geeignet sind. 
Werden jedocn in Tarifnummer 
75 (12) aufgeführte Gegenstände 
gewöhnlich auch für andere 
Zwecke und nicht nur als Teile 
und Zubehör von Kraftfahrzeu­
gen verwendet, so sollen sie mit 
den für diese Gegenstände vor­
gesehenen Sätzen verzollt wer­
den.• 

Liste XVIII - Südafrikanisdle Union 

Tell I - Meistbegtlnstlgungstaril 

Tarifnummer 4 (a) 

Diese Position lautet künftig: 
.4 (a) Knochen, Hufe, Hörner, Elfen­

bein, Muschelschalen, Häute, 
a. n. g,, Zähne und andere 
Teile von Tieren (jedoch 
ausgenommen Wolle und 
Haar), Fischen oder Reptilien, 
nicht verarbeitet, nidJ.t po­
liert oder weiter zugerichtet 
als getrocknet oder gereinigt, 
sondern in rohem und un-
bearbeitetem Zustand ..... . 

Anmerkung: 
Trocken gesalzene, naß gesalzene 
und gepökelte Hliute und Felle 
sollen als rohe und unbearbeitete 
Häute tarifiert werden.• 

Tarifnummer 25 

Diese Position ist zu streichen. 

Tarifnummer 66 

frei 

Diese Position ist zu streichen und zu ersetzen durch: 

.66 Schals: 
(a) aus Kaschmirwolle, Spitze und 

Seide • . • . • . . . . . . • . . . . . • . • v. W. 15 0/o 
(b) gestrickt und gehäkelt . . . . . • v, W. 15 0/o 
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Sdledule XVIII - Union of South Africa 

(c) 

Item 76 

Other shawls weighing not 
more than 12 oz. eadl ..... ad valorem 

15 p. c.• 

Delete this item, including all sub-items thereunder 
and replace by: 

"76 Cotton: 

(1) 

(a) 

(2) 

Fibre -
raw, ginned or unginned 

(including linters), not 
further processed than 
washed or cleaned ..... 

Waste and flodc containing 
50 per cent or more by 
weight of cotton -

(a) fiock ............. . 
(b) waste -

(i) unprocessed ..... . 

(6) Woven fabric in the piece 
not being blanketing, or 
canvas provided for under 
item 75 (1), containing 50 
per cent or more by weight 
of cotton -

Note: 
Fabric in the piece containing by 
weight 50 per cent ol cotton and 
50 per cent of rayon shall be 
deemed to be of rayoo 

ex (a) the free-on-board price 
of which exceeds 1 s. 
3 d. but does not ex­
ceed 2 s. per Yard -

(i) calico the free-on-
board price of 
whidl does not 
exceed 6 s. 6 d. 
per lb. by weight 
of material -
(A) unbleached . 
(B) bleached .•. 
(C) piece-dyed . 

(ii) calico the free-on­
board price of 
which exceeds 6s. 
6 d. per lb. by 
weight of mate­
rial -
(A) unbleached . 
(B) bleadled .. , 
(C) pi~ce-dyed . 

(iii) drill, twill and sa­
teen, the free-on­
board price of 

-hidl does not 
exceed 6 s. 6 d. 
per lb by weight 
of material -

Free 

Free 

Free 

(Gen/er Listen 1947) 

Liste XVIII - Südafrikanisdle Union 

(c) andere Schals im Gewidlt von 
nicht mehr als 12 Unzen 
je Stück .........•...•.... 

Tarifnummer 76 

v.W.150/o" 

.. 

Diese Position ist einsdlließlidl aller Unterpositionen 
zu streichen und zu ersetzen durch: 

.76 Baumwolle: 

(1) Faser :-
(a) roh, entkörnt oder nidlt 

entkörnt (einsdlließlidl 
der Linters), nidlt weiter 
bearbeitet als gewasdlen 
oder gereinigt ......... . 

(2) Abfall und Flocken, mit einem 
Gehalt von mehr als 50 Ge-
widltsprozent Baumwolle -

(a) Flocken ........... . 

(b) Abfall -
(i) unbearbeitet 

(6) Gewebe 1m Stück, außer 
Dedcenstoff oder in Tarif­
nummer 75 (1) vorgesehe­
nem Segeltuch mit einem 
Gehalt von 50 Gewichtspro­
zent oder mehr an Baum­
wolle -

Anmerkunq: 
Gewebe im Stück, die 50 1/, Baum­
wolle und 50 1/, Kunstseide dem 
Gewid!t nad! enthalten. qelten als 
soldie aus Kunstseide 

ex (a) deren fob-Preis mehr 
als l s. 3 d., aber nicht 
mehr als 2 s. je Yard 
beträgt -

• (i) Kaliko, dessen fob­
Preis nicht mehr 
als 6s. 6d. je 
lb. des Gewidltes 
des Materials be­
trägt -
(A) ungebleicht • 
(B) gebleidlt •.• 
(C) im Stück ge-

färbt ....••• 

(ii) Kaliko, dessen fob­
Preis mehr als 
6s 6d. je lb. 
des Gewidltes 
des Materials be­
trägt -
(A) ungebleicht • 
(B) gebleicht •.• 
(C) im Stück ge-

färbt .•..... 

(iii) Drill, Köper und 
Satin, deren fob• 
Preis nicht mehr 
als 6 s 6 d. je lb. 
des Gewichtes 
des Materials be­
trägt -

frei 

frei 

frei 

·• 

.. 

• 
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(iv) 

(v) 

(vi) 

(viii) 

(A) unbleached . 
(B) bleached .•. 
(C) piece-dyed . 

(D) yarn-dyed .. 

drill, twill and sa-
teen, the free-on-
board price of 
which exceeds 6 s. 
6 d. per lb. by 
weight of mate-
rial -
(Al unbleached 
(B) bleached ... 
(C) piece-dyed 

(D) yarn-dyed .. 

\erry towelling 

winter sheeting 

printed, other than 
included else-
where in this 
item ........... 

(ix) raised, other than 
included else­
w here in this 
item ••••.•...•• 

(x) plush or pile, other 
than included 
elsewhere in this 
item 

(xi) unbleached in plain 
weave (other than 
raised, plush or 
pile or included 
elsewhere in this 
item) .•........ 

(xli) unbleached in twill 
or sateen weave 
(other than raised, 
plush or pile or 
included else­
where in this 

(xiii) 

ltem) •........• 

bleached In plain 
weave (other than 
raised, plush or 
pile or included 

··········•• ............ 

(Genfer Listen 1947) 

Liste XVIII - Südafrikanische Union 

(Al ungebleicht . 
(B) gebleicht ... 
(C) im Stück ge-

färbt ...... . 
(D) im Garn ge-

färbt ...... . 

(iv) Drill, Köper und 
Satin, deren fob­
Preis mehr als 6 s. 
6 d. je lb. des 
Gewichtes des 
Materials beträgt -

(A) ungebleicht . 
(B) gebleicht .•• 
(C) im Stück ge-

färbt ....... 
(D) im Garn ge-

färbt ...... . 

(v) Frottierstoff ..... . 

(vi) Winterbettuch-
material ....... . 

(viii) bedruckt, andere 
als solche, die 
unter eine andere 
Stelle dieser Ta­
rifnummer fallen 

(ix) gerauht, andere als 
solche, die unter 
eine andere Stelle 
dieser Tarifnum­
mer fallen ..... 

(x) Plüsch oder Samt, 
andere als solche 
Gewebe, die un­
ter eine andere 
Stelle dieser Ta­
rifnummer fallen 

(xi) ungebleicht, mit 
einfacher Bindung 
(andere als ge­
raubte Gewebe, 
Plüsch oder Samt 
oder solche Ge­
webe, die unter 
eine andere Stelle 
dieser Tarifnum­
mer fallen) ..... 

(xii) ungebleicht, mit 

(xiii) 

Köper- oder Sa­
tinbindung (an­
dere als gerauhte 
Gewebe, Plüsch 
oder Samt oder 
solche . Gewebe, 
die unter eine 
andere Stelle die­
ser Tarifnummer 
fallen) ........ . 

gebleicht. 
facner 
(andere 
rauhte 

mit ein• 
Bindung 
als ge­

Gewebe, 
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elsewhere in this Plüsch oder Samt 
item) .......... ·•·········· ••••••••••H oder solche Ge-

webe, die unter 
eine andere Stelle 
dieser Tarifnum-
mer fallen) ..... ............ ··········-

(xiv) bleached in twill (xiv) gebleicht, mit Kö-
or sateen weave per- oder Satin-
(other than raised, bindung (andere 
plush or pile als gerauhte Ge-
or included eise- webe, Plüsch oder 
where in this Samt oder solche 
item) .......... ............ . ........... Gewebe, die un-

ter eine andere 
Stelle dieser Ta-
rifnummer fallen) ............ ............ 

(xv) piece-dyed in plain (xv) im Stück gefärbt, 
weave (other than mit einfacher Bin-
raised, plush or dung (andere als 
pile or included geraubte Gewebe, 
elsewhere in this Plüsch oder Samt 
item) .......... ............ ·•·······••• oder solche Ge-

webe, die. unter 
eine andere Stelle 
dieser Tarifnum-
mer fallen) .... ............ .. ......... 

(xvi) piece-dyed in twill (xvi) im Stück gefärbt, 

or sateen weave mit Köper- oder 
(other than raised, Satinbindung (an-

plush or pile dere als gerauhte 
or included eise- Gewebe, Plüsch 

where in this oder Samt oder 

item) ·········· ............ ............ solche Gewebe, 
die unter eine an-
dere Stelle dieser 
Tarifnummer fal-
len) ············ ............ ••••••••n ... 

(xvii) yarn-dyed in plain (xvii) im Garn gefärbt, 
weave (other than mit einfacher Bin-
raised, plush or dung (andere als 

pile or included gerauhte Gewebe, 

elsewhere in this Plüsch oder Samt 

item) .......... ·······"·•· oder solche Ge-
webe, die unter 
eine andere Stelle 
dieser Tarifnum-
mer fallen) ..... ............ . ........... 

(xviii) yarn-dyed in twill (xviii) im Garn gefärbt, 

or sateen weave mit Köper- oder 

(otherthan raised, Satinbindung (an-

plush or pile dere als gerauhte 

or included else- Gewebe, Plüsch 

where in this oder Samt oder 

item) .......... ............ .. .......... solche Gewebe, 
die unter eine 
andere Stelle die- ; 

ser Tarifnummer 
fallen) ········· 

(xix) window blind hol- (xix) ungebleichte Lein-
land ··········· ............ ............ wand für Rollvor-

hänge (window 
blind holland) .. 

(xx) having a permanent (XX) mit Dauer-Präge• 
embossed finish ausrüstung oder 
or a permanent Dauerglanz-
glazed finish ... ............ ............ appretur ······· ............ ............ 
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4 

(7) 

(xxi) other ........... . 

Knitted labric in the piece 
containing 50 per cent or 
more by weight of cotton -

Note: 
Fabric in the piece containing by 
weight 50 per cent of collon and 
50 per cent of rayon shall be dee­
med to be of rayon. 

ex (a) the free-on-board of 
which exceeds 1 s. 
3 d. but does not 
exceed 2 s. per 
yard .•.......... 

Note: 
In the case of fabric an the picce, 
falling under item 76, exceeding 30 
indtes in width 'yard" shall mean 
36 indtes by 30 indtes in wiclth, and 
the frce-on-board price and the duty 
at per yard shall be calculated pro­
portionately to the witlth. 

Note: 
The products provided for undn 
iterns 76 (61 fa} and (7} (a} above 
shdll be cxcmpt from ordmary most­
favoured-nation cusloms dutie~ which 
exceed the prefereulial dulies an 
sudt products by more than 5 0/o ad 
vaJorem. 

77 Wool and hair: 

78 

(1) Wool libre -
(a) raw, not further pre­

pared than washed, 
scoured, cleaned, car­
bonized, carded or 
cornbed, including noils 

(2) Wasle and flock containmg 
more than 50 per cent 
by weight of wool -

(a) Dock ............•... 

(4) 

(a) 

Hair fibre -
raw, not further pro­

cessed than washed, 
bleached or dyed .... 

(5) Waste and flock, containing 
more than 50 per cent 
by weight of hair -

{a) flock ...............• 

Man-made fibres: 

(1) Staple fibre -
(a) rayon •••.•••..•.....•• 

ex (b) synthetic •..•.......•.• 

ex (2) Flock, containing more 
than 50 per cent by 
weight of man-made fibre 

Free 

Free 

Free 

Free 

ad valorem 
20p. c. 

Free 

Free 

(Genfer Listen 1947) 

Liste XVIII - Südafrikanische Union 

(xxi) · andere .......... . 

(7) Gewirke im Stück mit einem 
Gehalt von 50 Gewichts­
prozent oeer mehr an Baum­
wolle -

Anmerkung: 
Gewirke im Stück, die 50 0/o Baum­
wolle und 50 0/o Kunstseide dem Ge­
widtt nad1 enthalten, gelten als 
soldte aus Kunstseide. 

ex (a) deren !ob-Preis 

Anmerkung: 

mehr als 1 s. 3 d., 
aber nicht mehr 
als 2 s. je Yard 
beträgt .......• 

Bei Geweben oder Gewirken im 
Stück, die unter Tarifnummer 76 
fallen und mehr als 30 Zoll breit 
sind, bedeutet der Ausdrudc • Yard" 
36X30 Zoll Breite und der lob-Preis 
und der Zoll je Yard sollen entspre­
d1end der Dreile berctlmet werden. 

Anmerkun!J: 
Die oben unter den T arilnummern 
76 (6) fa) und (7} fa} vorgesehenen 
Waren sollen von den gewöhnlichen 
Meistbcgünstigun~szöllen befreit sein, 
soweit diese die Präferenzzölle auf 
diese 'A'aren um mehr als 5 0/o vom 
Wert übersteigen. 

77 Wolle und Haar: 

(1) 

(a) 

(2) 

(a) 

(4) 

(a) 

Wollfaser -
roh, nicht weiter vorbereitet 

als gewaschen, enf­
schweißt, gereinigt, kar­
bonisiert, gekrempelt oder 
gekämmt, einschließlich 
der Kämmlinge ........ . 

Abfall und Flocken, mit einem 
Gehalt von mehr als 50 Ge­
wichtsprozent Wolle -

Flocken 

Haare -
roh, nicht weiter bearbeitet 

als gewaschen, gebleicht 
oder gefärbt .......•..•• 

(5) Abfall und Flocken, mit einem 
Gehalt von mehr als 50 Ge­
wichtsprozent Haar -

(a) Flocken ................ . 

frei 

frei 

frei 

frei 

78 Synthetische und künstliche Spinnfasern: 

(1) Zellwolle -
(a) aus Kunstseidenfasern . . . • v. W. 20 °/, 

ex (b) aus synthetischen Fasern •• 

ex (2) Flocken mit einem Gehalt von 
mehr als 50 Gewichtspro­
zent synthetischen oder 
künstlichen Spinnfasern ..• 

frei 

frei 
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ex (2) Rayon waste, containing 
more than 50 per cent 
by weight of man-made 
fibre ................•. 

ltem 79 

Delete this item and replace by: 

•79 Jute and hemp: 
(1) Fibre -

(a) raw (including tow) not 
further processed than 
scutched .....••........ 

(2) Waste containing more than 
50 per cent by weight of 
jute or of hemp or of jute 
hemp mixed -

(a) unprocessed ...........• 

80 Fibre, waste, flock, yarn, threads, 
twists, and fabric in the piece, 
n.e.e.: 

(1) Fibre including grass and 
moss -

(a) unprocessed ........... . 

(2) Waste and flock -
(a) flock .................• 
(b) waste-

(i) unprocessed ........ . 

ltem 146 ex (a) 

This item shall read: 
"146 Tools not being agricultural 

implements or machine tools: 

. ex (a) 

Item 205 

Mechanics', being tools 
ordinarily used by me­
chanics or artisan!? 

Delete this item and replace by: 
"205 Resin and turpentine: 

(a) Artificial and synthetic res­
ins -

(i) in bulk ••.••••• , •.•... 

(b) Natural resin, dry resinous 
gums and dry shellac -

(i) in bulk •••.••....•.... 

ex (d) Turpentine, vegetable (nat-
ural) ..................• 

ltem 210 
Sub-item number "ex (b)" shall read: 

"(b)" 

Free• 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free" 

ad valorem 
3p. c.• 

ad valorem 
20p. c. 

Free 

Free" 

(Genfer Listen 1941) 

Liste XVIII - Südafrikanische Union 

ex (2) Abfall von Kunstseide mit 
einem Gehalt von mehr als 
50 Gewichtsprozent synthe­
tischen oder künstlichen 
Spinnfasern ............. . 

Tarifnummer 79 

frei" 

Diese Position ist zu streichen und zu ersetzen durch: 

.79 Jute und Hanf: 
(1) Faser -

(a) roh (auch Werg), nicht wei-
ter bearbeitet als gepocht frei 

(2) Abfall mit einem Gehalt von 
mehr als 50 Gewichtspro-
zent Jute oder Hanf oder 
Jute und Hanf gemischt -

(a) unbearbeitet ........•••. 

80 Faser, Abfall, Flocken, Garn, 
Zwirn, Nähmaschinengarn und 
Gewebe oder Gewirke im 
Stück, a.n.g.: 

(1) Faser, auch Gras und Moos -

(a) unbearbeitet ............. . 

(2) Abfall und Flocken -
(a) Flocken ................. . 
(b) Abfall -

(i) unbearbeitet ........... . 

Tarifnummer 146 ex (a) 

Diese Position lautet künftig: 
.146 Werkzeuge, die keine 

wirtschaftlichen Geräte 
Werkzeugmaschinen 
stellen: 

land­
oder 
dar-

ex (a) für Mechaniker, d. h. Werk­
zeuge, die gewöhnlich 
von Mechanikern oder 
Handwerkern verwen­
det werden ..........•. 

Tarifnummer 205 

frei 

frei 

frei 

frei" 

v.W.30/o" 

Diese Position ist zu streichen und zu ersetzen durch: 
.205 Harz und Terpentin: 

(a) künstliches und syntheti­
sches Harz -

(i) in Großhandelsmengen v. W. 20 °/o 

(b) natürliches Harz, trockene, 
harzhaltige Gummen und 
trockener Schellack -

(i) In Großhandelsmengen 

ex (d) Terpentin, pflanzliches (na• 
türliches) .............. . 

Tarifnummer 210 
Unterposition .ex (b)" lautet künftig: 

.(b)" 

frei 

frei" 

• 
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ltem 251 

Sub-item number "d" shall read 
• (d) (i) Spiked running shoes 

(ii) 

Item 297 

All other of any material, 
including goloshes ..... 

Tarif! item number •297• shall read: 
"297 (1)" 

Part II - Preferentlal Tariff 

Item 146 ex (a) 

This item shall read: 

"146 Tools not being agricultural 
implements or machine tools: 

ex (a) Mechanics, being tools or­
dinarily used by me­
chanics or artisans ..... 

ad valorem 
30p. C. 

ad valorem 
30 p. c.• 

Free• 

(Genfer Listen 1947} 

Liste XVIII - Südafrikanische Union 

Tarifnummer 251 

Unterposition • (d) • lautet künftig: 
• (d) (i) Laufschuhe mit s·tiftnägeln v. W. 30 °/o 

(ii) alle anderen aus beliebi­
gem Material, ein­
schließlich der Uber-
schuhe ............. . 

Tarifnummer 297 

Die Position .297" lautet künftig: 
.297 (1)" 

Tell II - Präferenztarif 

Tarifnummer 146 ex (a) 

Diese Position lautet künftig: 
.146 Werkzeuge, die keine landwirt-

schaftlichen Geräte oder 
Werkzeugmaschinen dar-
stellen: 

ex (a) für Mechaniker, d. h. Werk­
zeuge, die gewöhnlich 
von Mechanikern oder 
Handwerkern verwendet 

v. W.300/o" 

werden . . . . . . . . . . . . . . . frei• 

Schedu1e XIX - United Kingdom Liste XIX - Vereinigtes Königreich 

Part I - Most-Favoured-Nation Tariff Teil I - Meistbegünstigungstarif 

Page 2: Item 4 - Bananas Seite 2: Tarifnummer 4 - Bananen 

The rate of duty shall read "7s. 6d. per cwt• Der Zollsatz lautet künftig: • 7s. 6d. je cwt. • 

Page 7: Item 3 1(6) - Brazil puts. shelled Seite 7: Tarifnummer 3 I (6) - Paranüsse, 
geschält 

The rate of duty shall read "Free• and the note shall Der Zollsatz lautet künftig: .frei". 
be deleted. 

Page 7: Item 3 G. A. V. - Brazil nuts, unshelled 

The rate of duty shall read "Free•. 

Page 10: Item Ex 3 II (l) (ii) - Trees and shrubs, 
other than in flower 

The following four sub-items shall be deleted: 

•cocos weddelliana 
Kentia belmoreana (Howea belmoreana) 
Kentia forsteriana (Howea forsteriana) 
Phoenix canariensis" 

Page 10: ltem Ex 3 II (1) (v) - Fruit stocks of 
Malling varieties 

This item shall be deleted. 

Die Anmerkung ist zu streichen. 

Seite 7: Tarifnummer 3 G. A. V. - Paranüsse, 
nicht geschält 

Der Zollsatz lautet künftig: .frei•. 

Seite 10: Tarifnummer ex 3 II (1) (ii) - Bäume 
und Sträucher, anders als in Blüte stehend 

Die nachstehenden vier Unterpositionen sind zu 
streichen: 

.Cocos weddelliana 
Kentia belmoreana (Howea belmoreana) 
Kentia forsteriana (Howea forsteriana) 
Phoenix canariensis" 

Seite 10: Tarifnummer ex 3 II (1) (v) - Obst­
stämme der in Alleen gepflanzten Arten 

Diese Position ist zu streichen. 
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Sc:hedule XIX - United Kingdorn Liste XIX - Vereinigtes Königreich. 

Page 56: Item 3 XV (1) [iii) - Trunks, bags, etc. 

This item shall read: 

"Trunks, bags, wallets, pouc:hes and 
other receptacles, made wholly or 
partly ol leather or material resem­
bling leather, whether fitted or not, 
the following: 

(a) Women·s handbags and poc:het­
tes, without key locks, and of 
whic:h neither the length nor 
the width, exclusive of the 
handle, exceeds 12 inches: 

(1) made wholly or mainly of 
leather or material resem-
bling leather ............ . 

(2) made partly but not mainly 
of leather or material resem­
bling leather, but not mainly 
of composition leather, syn­
thetic plastic material or 
paper board ............. . 

(b) Other women·s handbags and 
poc:h e ttes: 

(1) made wholly or mainly of 
leather or material resem-
bling leather ............ . 

(2) made partly but not mainly 
of leather or material re­
sembling leather, but not 
mainly of composition leath­
er. synthetic plastic material 
or paper board ..........• 

(c) Other sorts (excluding women's 
handbags and poc.bettes) ....• 

150/o or ls. 6d. 
eac:h, whic:h­
ever is the 
greater 

20°/o 

20 °/o or 2s.3d. 
eac:h, whidl­
ever is the 
greater 

20 °/o 

22½0/o" 

Page 65: Item 6 - Articles of apparel 

Sub-item (1) (a) shall read· 

"(a) where any component is silk: 

(i) dresses ................... . 300/o or 19s. 
the lb., whidl­
ever is the 
greater 

(ii) other . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 331/sO/o or 15s. 
the lb., whidl­
ever is the 
greater. • 

Seite 56: Tarifnummer 3 XV (1) (iii) - Koffer, 
Reisetaschen usw. 

Diese Position lautet künftig: 

.Koffer, Reisetasdlen, Brieftasdlen, 
Beutel und andere Behältnisse, 
ganz oder teilweise aus Leder oder 
lederähnlidlem Material, audl mit 
Innenausstattung, und zwar fol­
gende: 

(a) Damenhandtasc:hen und -täsdl­
c:hen ohne versc:hließbare 
Schlösser, bei denen weder die 
Länge nodl die Breite, abge• 
sehen vom Griff. 12 Zoll über­
schreiten: 

(1) ganz oder überwiegend aus 
Leder oder lederähnlic:hem 
Material . . . . . . . . . . . . . . . . 15 0/o oder 

(2) teilweise, aber nicht über­
wiegend, aus Leder oder 
lederähnlic:hem Material, 
aber nicht überwiegend 
aus Kunstleder, syntheti­
schen Kunststoffen oder 

1s. 6d. je Stück, 
je nadldem, 
welcher Zoll 
höher ist 

Pappe . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 20 °/o 

(b) andere Damenhandtasd1en und 
-täschchen: 

(1) ganz oder überwiegend aug 
Leder oder lederähnlichem 
Material ............... . 

(2) teilweise, aber nicht über­
wiegend aus Leder oder 
lederähnlid1em Material, 
aber nicht überwiegend aus 
Kunstleder, synthetischen 
Kunststoffen oder Pappe . 

(c) andere (ausgenommen Damen­
handtaschen und -täschchen) .. 

20 °/o oder 
2s. 3d. je Stück. 

je nachdem, 
welcher Zoll 
höher ist 

20 °/o 

221, ~ 0/o" 

Seite 65: Tarifnummer 6 - Bekleidungsgegen­
stände ... 

Unterposition (1) (a) lautet künftig: 

• (a) wenn ein Bestandteil aus Seide ist: 

(i) Kleider [dresses) . . . . . . . . . 30 0/o oder 
19s. je lb., 

je nachdem, 
welcher Zoll 
höher ist 

(ii) andere . . . . . . . . . . . . . . . . . . 331/s 0/o oder 
15s. je lb., 

je nachdem, 
welcher Zoll 
höher ist.• 
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Page 66: Item 6 - Articles of apparel .•• 

Sub-item (1) (b) shall read: 

"(b) where no component is silk: 

(i) dresses . . . . . • . . . . . . . . . • • • • 27¼ 0/o or 9s. 
the lb., which­
ever is the 
greater 

(ii) skirts (other than divided 
skirts) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 30 °/o or 6s. 9d. 

the lb., which­
ever is the 
greater 

(1ii) other .. . . .. .. . .. . . . . .. . .. 331/s 0/o or 7s. 
6d. the lb., 
whichever is 
the greater.• 

Part II - Preferential Tariff 

Page 70: Item 6 - Articles of apparel •.• 

Sub-items (1) (a) and (b) shall read: 

"(a) where any component is silk: 

(i) dresses . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 300/o or 19s. 
the lb., which­
ever is the 
greater 

(ii) skirts (other than divided 
skirts) . . . . . • . . . . . • . • . . . . • • 331/a 0/o or 15s. 

the lb., which­
ever is the 
greater 

(iii) other . . . . . . . . . .. . . .. . . .. • • 300/o or 13s. 6d. 
the lb., which­
ever is the 
greater 

(b) where no component is silk: 

(i) dresses • . . . . . . . . . . • . • . . . . • • 271/2 0/o or 9s. 
the lb., wltich­
ever is the 
greater 

(ii) other . . . . • . • . . . • • . • . . . .. . • . 30 0/o or 6s. 9d. 
the lb., which­
ever is the 
greater." 

(Genfer Listen 1947)_ 

Liste XIX - Vereinigtes Königreich 

Seite 66: Tarifnummer 6 - Bekleidungsgegen­
stände •.• 

Unterposition (1) (b) lautet künftig: 

.(b) wenn kein Bestandteil aus 
Seide ist: 

(i) Kleider [dresses] • . • . . . . . 27¼ 0/o oder 

(ii) Rödte (mit Ausnahme von 

9s. je lb., 
je nachdem, 
welcher Zoll 
höher ist 

geteilten Rödten) . . . . . . . . 30 0/o oder 
6s. 9d. je lb., 
je nachdem, 
welcher Zoll 
höher ist 

(iii) andere • . . . . . . . . . . . . . . . . • 331/s 0/o oder 
7s. 6d. je lb., 
je nachdem, 
welcher Zoll 
höher ist.• 

Tell II - Präferenztarif 

Seite 70: Tarifnummer 6 - Bekleidungsgegen­
stände ... 

Unterpositionen (1) (a) und (b) lauten künftig: 

.(a) wenn ein Bestandteil aus Seide ist: 

(i) Kleider [dresses] . . . . . . . . . 30 8/o oder 
19s. je lb., 

(ii) Rödte (mit Ausnahme von 

je nachdem, 
welcher Zoll 
höher ist 

geteilten Rödten) . . . . . . . • 331/a 9/o oder 
15s. je lb., 
je nachdem, 
welcher Zoll 
höher ist 

(iii) andere . . . . . . . . . . . . . . . . . . 30 0/o oder 
13s. 6d. je lb., 
je nachdem, 
welcher Zoll 
höher ist 

(b) wenn kein Bestandteil aus Seide ist: 

(i) Kleider [dresses] . . . . . . . . . 27½ 0/o oder 
9s. je lb., 
je nachdem, 
welcher Zoll , 
höher ist 

(ii) andere . . . . . . . . . . . . . . . . . . 30 0/o oder 
6s. 9d. je lb., 
je nachdem, 
welcher Zoll 
höher ist.• 
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Scbedule XIX - United Kingdom Liste XIX - Vereinigtes Königreich 

Sdledule XIX - United Kingdom 

(New Nomenclature Version) •1 

Part I - Most-Favoured-Nation Tariff 

Item ex 06-02 

Sub-items (A), (B) (2), (B) (3), (B) (4) and (B) (5) shall 
be deleted. 

ltem ex 08-01 

In sub-item (A) the rate of duty shall read •Free" and 
the note shall be deleted. 

In sub-item (B) the rate of duty shall read "Free• 

In sub-item (F) (1) the rate of duty shall redd "7s. 6d. 
per cwt•. 

Item ex 42-02 

In sub-item (A) (1) the rate of duty shall read "15 °/a 
or 1s. 6d. eacb, whicbever is the greater" 

In sub-item (A) (2) the rate of duty shall read "20 0/o or 
2s. 3d. each, whicbever is the greater". 

Pages 241 and 242 - ltem - Articles of ap­
parel ... 

Sub-item (1) (a) shall read: 

"(a) where any component is silk: 

(i) dresses . . . . . . .. . . .. . • . . . . .. 300/o or 19s. 
the lb., whicb­
ever is the 
greater 

(ii) other . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 331/a 0/o or 15s. 
the lb., whicb­
ever is the 
greater• 

Sub-item (1) (b) shall read: 

"(b) where no component is silk: 

(i) dresses . . . .. .. .. .. .. .. . . . . 27½ 0/o or 9s. 
the lb., whicb­
ever is the 
greater 

(ii) skirts (other than divided 
skirts) . • . . . • . . . . . . . . . . . . . . 30 0/o or 6s. 9d. 

the lb., whicb­
ever is the 
greater 

(iii) other .. . . . . .. .. .. .. .. .. . .. 331/30/o or 7s. 
6d. the lb., 
whichever is 
the greater. • 

•) First Protocol of Rectifications and Modifications. 

Liste XIX - Vereinigtes Königreidl 

(Fassung nach dem neuen Tarifschema) •1 

Teil I - MelstbegilnsUgungstarU 

Tarifnummer ex 06-02 

Unterpositionen (A), (B) (2), (B) (3), (B) (4) und (B) (5) 
sind zu streichen. 

Tarifnummer ex 08-01 

In Unterposition (A) lautet der Zollsatz künftig: .frei". 
Die Anmerkung ist zu streichen. 

In Unterposition (B) lautet der Zollsatz künftig: .frei". 

In Unterposition (F) (1) lautet der Zoll,satz künftig: 
.7s. 6d. je cwt. • 

Tarifnummer ex 42-02 

In Unterposition (A) (1) lautet der Zollsatz künftig: 
• 15 0/o oder ls. 6d. ie Stück, je nachdem, welcher Zoll 

höher ist.• 

In Unterposition (A) (2) lautet der Zollsatz künftig: 
.20 0/o oder 2s. 3d. je Stück, je nachdem, welcher Zoll 

höher ist.• 

Seiten 241 und 242 - Position - Bekleidungs­
gegenstände .. 

Unterposition {1) (a) lautet künftig: 

• (a) Wenn ein Bestandteil aus Seide ist 

(i) Kleider [dresses) . . . . . . . . . 30 0/o oder 
19s. je lb., 
je nachdem, 
welcher Zo 11 
höher ist 

(ii) andere • . . . . . . . . . . . . . . . . . 331/3 0/o oder 
15s. je lb., 

Unterposition (1) (b) lautet künftig: 

je nachdem, 
welcher Zoll 
höher ist.• 

.(b) wenn kein Bestandteil aus Seide ist: 

(i) Kleider (dresses) • • • • • . . • • 27¼ 0/o oder 
9s. je lb., 

(ii) Röcke (mit Ausnahme von 

je nachdem, 
welcher Zoll 
höher ist 

geteilten Röcken) . . . . . . . . 30 0/o oder 
6s. 9d. je lb., 
je•nachdem, 
welcher Zoll 
höher ist 

(iii) andere . . . . . . . . . . . . . . . . . . 331/a 0/o oder 
7s. 6d. je lb., 
je nachdem, 
welcher Zoll 
höher ist.• 

•) Erstes Beri<htlgungs• und 11.nderungsprotokoll 

" 
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(Geneva /1947/ Schedules) 

Schedule XIX - United Kingdom 

Part II - Preferential Tariff 

P a g e 243 •) - I t e m - A r li c I e s o f a p p a r e 1 ••• 

Sub-items (1) (a) and (b) shall read: 
"(a) where any component is silk: 

(i) dresses .•..•...•....••.••. 

(ii) skirts (other than divided 
skirts) •..••.............•. 

(iii) other ••.••..••••..••..•••• 

(b) where no component is silk: 

300/o or 19s. 
the lb., which• 
ever is the 
greater 

331/sO/o or 15s. 
the lb., which­
ever is the 
greater 

30 0/o or 13s. 
6d. the lb., 
whichever is 
the greater 

(i) dresses . . • • . • • .. . • .. . . • • . • . 27½ 0/o or 9s. 
the lb., which• 
ever is the 
greater 

(ii) other • . . . . . . . . . . . . . . . . . . . • 30 0/o or 6s. 9d. 
the lb., which• 
ever is the 
greater. • 

Schedule XX - United States 

Part I - Most-Favoured-Nation Tarlff 

Item 372 

Insert the following afler item 372 [fifth] 

"372 Business dictating, recording, 
and transcribing machines, 
chiefly used in business offi­
ces, of the type or types re­
cording on nonmagnetizable 
recording medium, and parts 
thereof . . . . . . • . . . . . . . . . . . . . 15 0/o ad val. • 

Item 713 

Insert the following after item 713 [first) 
"713 Eggs of poultry (except eggs of 

chickens) in the shell . . . . • • • 5 c per doz. • 

Item 1526 (a) 

The value-hracket sub-classifications preceding the 
sub-classification for articles valued at more than $ 30 
per dozen in this item shall read: 

"Valued at not more than $ 9 per 
dozen . . . . . . . • . . . . . . . . . . . . . . . . . • . 55 0/o ad val., 

•) First Protocol of Rectifications and Modifications. 

but not less 
than $ 1.25 
per doz. 

(Genfer Listen 1941) 

Liste XIX - Vereinigtes Königreich 

Teil II - PräferenztarU 

S e lt e 243 •) - Po s i t i o n - B e k 1 e I du n g s g e g e n • 
stände ... 

Die Unterpositionen (1) (a) und (b) lauten künftig: 
.(a) wenn ein Bestandteil aus Seide ist: 

(i) Kleider (dresses) • . • • • . . • . • 30 9/o oder 
19s. je lb., 

(ii) Röcke (mit Ausnahme von 
geteilten Röcken) ••...... 

(iii) andere •••..••••......... 

je nachdem, 
welcher Zoll 
höher ist 

331/s 1/o oder 
15s. je lb., 
je nachdem, 
welcher Zoll 
höher ist 
30 °/o oder 
13s. 6d. je lb., 
je nachdem, 
welcher Zoll 
höher ist 

(b) wenn kein Bestandteil aus Seide ist: 

(i) Kleider (dresses) • . . . . . . . 27¼ ¼ oder 
9s. je lb., 
Je nachdem, 
welcher Zoll 
höher ist 

(ii) andere . . . . . . . . . . . . . . . . . . 30 0/o oder 
6s. 9d. je lb., 
je nachdem, 
welcher Zoll 
höher ist.• 

Liste XX - Vereinigte Staaten von Amerika 

Teil I - Meistbegünstigungstaril 

Tarifnummer 372 

Hinter Tarifnummer 372 [Fünfte Position] ist einzu­
fügen: 

.372 Diktier-, Aufnahme- und Wieder­
gabegeräte, wie sie hauptsäch­
lich in Gesdläftsbetrieben ge­
braucht werden, in der Aus­
führung mit nichtmagneti­
schem Registriermaterial, so-
wie Teile davon . . . . . . . . . . . . 15 0/o v. W. • 

Tarifnummer 713 

Hinter Tarifnummer 713 (Erste Position] ist einzufügen: 
• 713 Eier von Geflügel (ausgenom-

men Hühnereier), in der 
Schale . .. .. . . .. .. .. . . .. .. . . 5 c je Dtzd, • 

Tarifnummer 1526 (a) 

Die Wertunterteilung in den Unterabsätzen dieser 
Tarifnummer, die dem Unterabsatz für die Waren mit 
einem Wert von mehr als 30 $ je Dutzend vorausgehen, 
ist ZU ändern in: 

.mit einem Wert von nicht mehr als 
9 $ je Dutzend • . . . . . . . . . . . . . . . . . 55 0/o v. W., 

aber nicht 
weniger als 
1,25 $ je Dtzd. 

•) Erstes Berichtigungs- und Änderungsprotokoll 
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(Geneva [1941/ Schedu/es} 

Schedule XX - United States 

Valued at more than $ 9 and not 
more than 8 12 per dozen: 

If for men or boys . . . . . . . . . . . . 550/o ad val. 
Other . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 650/o ad val. 

Valued at more than $ 12 and not 
more than 8 18 per dozen: 

If for men' or boys ........... . 
Other ....................... . 

Valued at more than $ 18 and not 
more than $ 24 per dozen: 

47¼ 0/o ad val. 
65 0/o ad val. 

If for men or boys . .. . . . . . .. . . 400/o ad val. 
Other . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 650/o ad v<.11. 

Valued at more than $ 24 and not 
more than 8 30 per dozen . .. .. • 400/o ad val.· 

Item 1542 

The description shall read: 
"Phonographs, gramophones, graphophones, and 

similar articles, and parts thereof, not specially 
provided for. • 

Part II - Preferential Tariff Appllcable to Products 
of Cuba 

ltem 502 [first] 

That part of the description beginning with the word 
"Other", and the rates applicable thereto, shall read: 

"Other 0.53 c per 
pound of 
total sugars. • 

(Genfer Listen 1947) 

Liste XX - Vereinigte Staaten von Amerika 

mit einem Wert von mehr als 9 $, 
aber nicht mehr als 12 $ je 
Dutzend: 

für Männer oder Knaben 55 °/o v. W. 
andere .................... , . . 65 0/o v. W. 

mit einem Wert von mehr als 12 $, 
aber nicht mehr als 18 $ je 
Dutzend: 

für Männer oder Knaben 47½ 0/o v. W. 
andere . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 65 0/o v. W. 

mit einem Wert von mehr als 18 $, 
· aber nicht mehr als 24 $ je 

Dutzend: 
für Männer oder Knaben . . . . . . . 40 0/o v. W. 
andere . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 65 0/o v. W. 

mit einem Wert von mehr als 24 $, 
aber nicht mehr als 30 $ je 
Dutzend . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 40 0/o v. W." 

Tarifnummer 1542 

Die Warenbezeichnung lautet künftig: 
.Phonographen, Grammophone, Graphophone - und 

ähnliche Waren, Teile davon, nicht besonders ge­
nannt.• 

Teil II - Präferenztarif, auf Erzeugnisse aus Kuba 
anzuwenden 

Ta r i fn um m er 502 (Erste Position] 

Der mit dem Wort .andere" beginnende Teil der 
Warenbezeichnung und die zugehörigen Zollsätze lauten 
künftig: 

.andere . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 0,53 c je Pfd. 
des Gesamt­
zuckers." 
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Listes d' Annecy 
Listes contenues aux Annexes A et B 

du protocole d'Annecy des conditions d'adhesion 
portant la date du 10 octobre 1949 

Annecy Schedules 
Schedules contained in Annexes A and B 

of the Annecy Protocol of Terms of Accession 
Dated 10 October 1949 

Schedule I - Commonwealth of Australia 

Part I - Most-Favoured-Natlon Tariff 

ltem 174 (X) (102) 

This item shall read: 

"174 Machines, Machine Tools 
and Appliances for use 
in connexion therewith, 
viz.:-

(X) Other machines and appli-
ances, viz.: - . 

(102) Macaroni-making 
machines not in-
cluding extra dies ad val. 

12¼percent.• 

Liste II - Belgique - Luxembourg - Pays-Bas 

Section A - Territoires metropolitains 

Premiere partie - Tarif de la Nation la plus 
favorlsee 

P o s i t i o n 768 

Cette position doit se Iire: 

«768. Batteries de cuisine et usten­
siles propres aux usages 
domestiques, en cuivre, non 
denommes ni compris ail­
leurs: 

a) Rechauds a combustible 
liquide, avec reservoir 
a pression . . • . . • . . . . . . . . 15 p. c.• 

Annecy - Listen 
Listen, die in den Anlagen A und B 

zum Protokoll von Annecy vom 10. Oktober 1949 
über die Bedingungen für den Beitritt enthalten sind 

Liste I - Australien 

Tell I - Melstbegünstigungstarii 

Tarifnummer 174 (X) (102) 

Diese Position lautet künftig: 

.174 Maschinen, Werkzcugmasdiinen 
und Vorriditungen zur Ver­
wendung in Verbindung mit 
diesen, und zwar: 

(X) Andere Masdiinen und Vor­
riditungen, und zwar: 

(102) Maschinen für die Makka­
roniherstellung, ausge­
nommen besondere 
Pressformen . . . . . . . . . . . v. W. 121h 0/o" 

Liste II - Belgien - Luxemburg - Niederlande 

Absdlnilt A - Mutterländer 

Teil I - Meistbegünstigungstarlf 

Ta r i f n um m e r 768 

Diese Position lautet künftig: 

• 768. Küchengeschirr und Hauswirtschafts­
geräte aus Kupfer, anderweit nicht 
genannt oder inbegriffen: 

a) Kocher, für flüssige Brenn-
stoffe, mi~ Druckbehälter 15 8/o. • 
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(Listes d'Annecy) 

Section D - Netherlands Antilles 

The existing text of Annecy Schedule II-Section D 
shall be replaced by the following: 

"Sdledule II - Belgium, Luxemburg, Netherlands 
Section D - Netherlands Antilles 

This Section is authentic only in the English language 

Tariff ltem 
Number 

28 

ex29 

48 

ex72 

ex 109 

ex 140 

Part I (Continued) 

Most-Favoured-Nation Tariff 

Description of Products 

Rice: 
a. Unhusked ......... . 
b. Husked ........... . 

Maize (corn) .......... . 

Beet sugar, cane sugar 
and like sugars: 

a. II. White .......... . 

Stout (-beer) ......... .. 

Pinewood, raw ..•...•.. 

Leather slippers ....... . 

Rate of Duty 

4.5 p. c. 
6 p. c. 

4.5 p. c .. 

f.3.- per 
100 kg net 

f. 80.- per 
hectolitre 

4.5 p.c. 

6 p. c.• 

.. 
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( Annecy-Listen) 

Abschnitt D - Niederländisdte Antillen 

Der Wortlaut der Annecy-Liste II - Absdmitt D erhält 
folgende Fassung: 

.Liste II - Belgien - Luxemburg - Niederlande 
Abschnitt D - Niederländische Antillen 

Als verbindlich für diesen Abschnitt gilt nur der 
englische Wortlaut. 

Tarifnummer 

28 

ex 29 

48 

ex 72 

ex 109 

ex 140 

Teil I 4Fortsetzung) 

Meistbegünstigungstarif 

Bezeichnung der Waren 

Reis: 

a. ungeschält ........ . 
b. geschält .......... . 

Mais ............••...•. 

Rübenzucker, Rohrzucker 
und gleichartiger Zuk­
ker: 
a. II. weiß ........... . 

Stout (-bier) 

Kiefernholz, roh ...... . 

Lederpantoffeln ....... . 

Zollsatz 

4,5 °/o 
6 °/o 

4,5 °,. 

/3,-
je 100 kg 
Reinge­
wicht 

180.-
je hl 

4,5 °/, 
6 0/o" 

255 
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(Listes d' Annecy) 

Liste V - Canada 

(Annecy Scl1edules) 

Schedule V - Canada 

Liste V - Canada Sdledule V - Canada 

Premiere partle - Tarif de la nation la plus favorlsee Part 1 - Most-Fav~ured-Nation Tariff 

P o s i t i o n Ex. 8 ( l a p r e m i er e) lt e m Ex. 8 (fi r s t) 

L.a position sera: 
«Sb• 

Position Ex. 8 (la deuxieme) 

La position sera: 
«8» 

P o s i t i o n E x. 8 ( l a t r o i s i e m e) 

Remplacer cette position par la suivante: 
«8 e - Viandes en boites, n.d. . . . . . . . . . . 20 p. c.» 

P o s i t i o n E x. 8 ( l a c i n q u i e m e ) 

La position sera: 
«Sc» 

Posi 4_on Ex. 8 (la sixieme) 

La position sera: 
«8d» 

Position Sa 

La position sera: 
«8g» 

Po s i t i o n Ex. 13 

La position sera: 
«13» 

P o s i t i o n E x. 30 

La position sera: 
«30e» 

Position Ex. 31 

La position sera: 
«31» 

Position Ex. 47 

Supprimer cette position 

P o s i t i o n E x. 73 

Cette position sera libellee ainsi: 
,,Ex. 73 - Graines fourrageres, n.d., en 

paquets de plus d"une livre 
chacun, ä savoir: 

Graine de sesame . . . . . • . 2¼ p. c.» 

Position 89 Ex. b) 

La position sera: 
«89c)» 

Position 99c (i) 

La position sera: 
«99c» 

The item shall read: 
"Sb" 

Item Ex. 8 (second) 

The item number shall read: 
·s· 

Item Ex. 8 (third) 

Replace this item by the following: 
"8 e - Canned meats, n. o. p. . . . . . . . . . . . 20 p. c. • 

Item Ex. 8 (fifth) 

The item number shall read: 
•ac• 

Item Ex. 8 (sixth) 

The item number shall read: 
"8 d" 

Item Sa 

The item number shall read: 
•ag• 

Item Ex. 13 

The item number shall read: 
•13• 

Item Ex. 30 

The item number shall read: 
"30e" 

Item Ex. 31 

The item number shall read: 
•31• 

Item Ex. 47 

This item shall be deleted. 

Item Ex. 73 

This item shall read: 
"Ex. 73 - Field seeds, n. o. p., when in 

packages weighing more 
than on pound each, namely: 

Sesame . . . . . . . . . . . . . . 2¼ p. c. • 

Item 89-Ex. (b) 

The item number shall read: 
"89- (c)" 

Item 99c- (i) 

ThP item number shall read: 
"99c" 
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( Annecy-Listen) 

Liste V - Kanada 

Liste V - Kanada 

Tel11 - Meistbegünstlgungstaril 

Tarifnummer ex 8 (erste Position) 

Die Tarifnummer lautet künftig: 
.Bb" 

Tarifnummer ex 8 (zweite Position) 

Die Tarifnummer lautet künftig: 
.a· 

Tarifnummer ex 8 (dritte Position) 

Diese Position ist durch die folgende zu ersetzen: 
.a e Fleisch in Dosen, a. n. g. . . . . . . . . . . . . 20 •t•• 

Tarifnummer ex 8 (fünfte Position) 

Die Tarifnummer lautet künftig: 
.ac• 

Tarifnummer ex 8 (sechste Position) 

Die Tarifnummer lautet künftig: 
.Bd" 

Tarifnummer Ba 

Die Tarifnummer lautet künftig: 
.ag• 

Tarifnummer ex 13 

Die Tarifnummer lautet künftig: 
.13" 

Tarifnummer ex 30 

Die Tarifnummer lautet künftig: 
.3oe• 

Tarifnummer ex 31 

Die Tarifnummer lautet künftig: 
.31" 

Tarifnummer ex 47 

Diese Position ist zu streichen. 

Tarifnummer ex 73 

Diese Position lautet künftig: 
.ex 73 Feldsaaten, a. n. g., in Packungen 

von je mehr als 1 Pfund Ge­
wicht, und zwar: 

Sesam 

Tarifnummer 89 ex (b) 

Die Tarifnummer lautet künftig: 
.89 (c)" 

Tarifnummer 99c (i) 

Die Tarifnummer lautet künftig: 
.99c" 

211s•1.· 

25'1 
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(Listes d'Annecy) 

Liste V - Canada 

POS i ti On 99 C (ii) 

La position sera: 
«99h» 

Position Ex. 105b 
Ex. 105c 

La position sera: 
«105b» 

Position 105f 
105g 
105c 

La position sera: 
« 105h» 

Position 109 
114 

La position sera: 
«109» 

Position Ex. 120 

La position sera: 
«120» 

Positions Ex. 134 
Ex. 135 
Ex. 135b 

Remplacer ces positions par !es suivantes: 

«Ex. 134 
Ex. 135 Sucre de canne ou de bette-

raves .....•............. • 

• Le Gouvernement du Canada 
s'engage, a l'egard du sucre im­
posable d' apres les positions ta­
rifaires 134 et 135, a ne pas im­
poser de taux de droits plus 
eJeves QUt! C0UX QUi E!'taient 0D 
vigueur le !er juillet 1939, mais il 
se rE!serve le droit de reviscr le 
texte desdites positions tarifaires, 
a condition que pdr ce texte re­
vise l'incidence des droits et des 
laxes d'importation ne soit pas 
ddns son ensemble plus onereuse 
qu' au ler juillet 1939.• 

Position Ex. 156 (iv), (v) 

Remplacer cette position par Ja suivante: 
«156 - d) Brandy ... le gallon de preuve $4.00 

e) Liqueurs . le gallon de preuve $4.50 

Lorsque les articles denommes 
au numero 156 sont d'une force 
superieure ou inferieure ä la force 
de preuve, leur mesure et les 
droits ä acquitter sur ces articles 
doivent etre majores ou reduits 
en proportion pour toute force 
superieure ou inferieure ä la force 
de preuve. 

ltem 99c - (ii) 

( Annecy Sdledules) 

Schedule V - Canada 

The item number shall read: 
"99h" 

Item Ex. 105b 
Ex. 105c 

The item number shall read: 
"105 b" 

ltem 105f 
105g 

Ex. 105c 

The item number shall read: 
"105h" 

Iteml09 
114 

The item number shall read: 
•109• 

Item Ex. 120 

The item number shall read: 
·120· 

Item Ex. 134 
Ex. 135 
Ex. 135 b 

Replace this item by the following: 

"Ex. 134 
"Ex. 135 - Sugar, produced from sugar 

cane or beats ............ • 

• The Governmenl.· ol Canada 
undertakes, with respect to sugar 
dutiable under tarilf items 134 
and 135 not to impose rates ol 
duty hiqher than those m effect 
on July 1, 1939, hut rescrves the 
right to ri;vise the wording ol the 
said tarill ltems, provided that 
under any such revised wording 
the overall incidence of Import 
duties and taxes shall not be 
greater than that in elfect on 
July 1,1939," 

ltem Ex. 156 - (iv), {v) 

Replace this item by the following: 
"156 - (d) Brandy .................. .. 

• . . . . • . . . . per gallon of the 
strength of proof . • . . . . . . . . . S 4.00 

(e) Liqueurs •..•............... 
. . . . . . . . . . per gallon of the 
strength of proof . . . • . • . . . . . $ 4.50 

When the goods specified in 
item 156 are of greater or less 
strength than the strength of 
proof, the measurement there­
of and the amount of duty 
payable thereon shall be in­
creased or decreased in pro­
portion for any greater or 
less strength than the strength 
of proof. 

.. 
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Tarif n u mm er 99 c (ii) 

Die Tarifnummer lautet künftig: 
.99h" 

Tarifnummern ex 105 b 
ex 105c 

Die Tarifnummer lautet künftig: 
.to5b" 

Tarifnummern 105f 
105g 

ex 105c 

Die Tarifnummer lautet künftig: 
.105h" . 

Tarifnummern 109 
114 

Die Tarifnummer lautet künftig: 
.109" 

Tarifnummer ex 120 

Die Tarifnummer lautet künftig: 
.120· 

Tarifnummern ex 134 
ex 135 
ex 135b 

( Annecy-Listen) 

Liste V - Kanada 

Diese Position ist durd1 die folgende zu ersetzen: 
.ex 134 

ex 135 Zucker aus Zuckerrohr oder 
-rüben ................•.... • 

• Die Regierung Kanadas verpfiiditet 
sich. lür Zucker, der nach den Tarif­
nummern 134 und 135 zollpflichtig Ist, 
keine hüheren Zollsätze als die zu 
erhehen, die am 1. Juli 1939 in Kraft 
waren, sie h"hält sidi jedodi das 
Recht vor, den Wortlaut der qenann­
tcn Tarifnummern zu ändern, mit der 
Maßgahe. ddß auf Grund dieses ge­
änderten Wortlautes die Einfuhrzölle 
und -abqabcn im allgemeinen nid1t 
höher sind als die am 1. Juli 1939 in 
Kraft befindlichen.• 

Tarifnummer ex 156 (ivJ, (v) 

Diese Position ist durch die folgende zu ersetzen: 
.156 (d) Brandy •. je Gallone proof-Stärke S 4.00 

(e) Liköre • : • je Gallone proof-Stärke $ 4.50 

Wenn jedoch die Waren der 
Tantnummer 156 erne höhere oder 
geringere Stärke als die proof­
Stärke aufweisen, soll der Gehalt 

· und der Betrag des dafür zu zah­
lenden Zolls entsprechend einer 
größeren oder geringeren Stärke 
als die proof-Stärke erhöht oder 
vermindert werden. 

259 
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(Listes d' Annecy) 

Liste V - Canada 

Les bouteilles, flacons et reci­
pients de genievre, rhum, whisky 
et eau-de-vie de toute sorte et 
leurs irnitations sont reputes con­
tenir les quantites suivantes (sous 
reserve des dispositions relatives 
a la majoration ou a la reduction 
d'apres le degre de force), savoir: 

Les bouteilles, flacons et reci­
pients ne contenant pas plus d'un 
huitieme de gallon la douzaine, 
representent un huitieme de gal­
lon la douzaine; 

Les bouteilles, flacons et reci­
pients contenant plus d'un hui­
tieme de gallon, mais au plus un 
sixieme de gallon la douzaine, re­
presentent un sixieme de gallon 
la douzaine; 

Les bouteilles, flacons et reci­
pients contenant plus d'un sixieme 
de gallon, rnais au plus un quart 
de gallon la douzaine, represen­
tent un quart de gallon la dou­
zaine; 

Les bouteilles, flacons et rec1-
pients contenant plus d'un quart 
de gallon, mais au plus un demi­
gallon la douzaine, representent 
un derni-gallon la douzaine; 

Les bouteilles, flacons et reci­
pients contenant plus d'un demi­
gallon la douzaine, rnais au plus 
trois quarts d'un gallon la dou­
zaine, representent trois quarts de 
gallon la douzaine; 

Les bouteilles, flacons et reci­
pients contenant plus de trois 
quarts d'un gallon, mais au plus 
un gallon la douzaine, represen­
tent un gallon la douzaine; 

Les bouteilles, flacons et reci­
pients contenant plus d'un gallon, 
rnais au plus un gallon et demi la 
douzaine, representent un gallon 
et demi la douzaine; 

Les bouteilles, flacons et reci­
pients contenant plus d'un gallon 
et demi, mais au plus deux gal­
lons la douzaine, representent 
deux gallons la douzaine; 

Les. bouteilles, flacons et reci­
pients contenant plus de deux gal­
lons, mais au plus deux gallons et 
quatre cinguiernes la douzaine, re­
presentent deux gallons et quatre 
cinquiernes la douzaine; 

Les bouteilles, flacons et reci­
pients contenant plus de deux gal­
lons et quatre cinquiemes, mais 
au plus trois gallons la douzaine, 
representent trois gallons la dou­
zaine; 

( Annecy Schedules) 

Schedule V - Canada 

Bottles and flasks and pack­
ages of gin, rum, whiskey and 
brandy of all kinds, and irni­
tations thereof, shall be held 
to contain the following quan­
tities (subject to the provi­
sions for addition or deduc­
tion in respect of the degree 
of strength), namely: 

Bottles. flasks and packages, 
containing not more than one­
eight of a gallon per dozen, 
as one-eighth of a gallon per 
dozen; 

Bottles, flasks and packages, 
containing more than one­
eigth of a gallon but not 
more than one-sixth of a 
gallon per dozen, as one-sixth 
of a gallon per dozen; 

Bottles, flasks and packages, 
containing rnore than one­
sixth of a gallon but not 
more than one-fourth of a 
gallon per dozen, as one­
fourth of a gallon per dozen; 

Bottles, flasks and packages, 
containing more than one­
fourth of a gallon but not 
more than one-half of a gal­
lon per dozen, as one-half of 
a gallon per dozen; 

Bottles, flasks a11d packages, 
containing more than one­
half of a gallon per dozen but 
not rnore than three-fourths of 
a gallon per dozen, as three­
fourths of a gallon per dozen; 

Bottles, flasks and packages, 
containing more than three­
fourths of a gallon but not 
rnore than one gallon per 
dozen, as one gallon per 
dozen; 

Bottles, flasks and packages, 
containing rnore than one gal­
lon but not rnore than one 
and one-half gallons per 
dozen, as one and one-half 
gallons per dozen; 

Bottles, flasks and packages, 
containing more than one and 
one-half gallons but not more 
than two gallons per dozen, 
as two gallons per dozen; 

Bottles, flasks and packages, 
containing more than two 
gallons but not rnore than 
two and four-fifths gallons 
per dozen, as two and four­
fifths gallons per dozen; 

Bottles, flasks and packages, 
containing more than two and 
four-fifths gallons but not 
more than three gallons per 
dozen, as three gallons per 
dozen; 
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Liste V - Kanada 

Flaschen oder Fläschchen und 
Behältnisse mit Gin, Rum, Whisky 
und Weinbrand aller Art und 
Nachahmungen davon sollen mit 
folgenden Inhaltsmengen gültig 
sein (entsprechend den Bestim­
mungen über Zu- und Abschläge 
in bezug auf den Grad der Stär­
ke), und zwar: -

Flaschen, Fläschchen und Be­
hältnisse, die nicht mehr als 1/e 
einer Gallone je Dutzend ent­
halten, mit 1/s Gallone je Dutzend; 

Flaschen, Fläschchen und Be­
hältnisse, die mehr als 1/e einer 
Gallone, aber nicht mehr als 1/, 

einer Gallone je Dutzend enthal­
ten, mit 1/a Gallone je Dutzend; 

Flaschen, Fläschchen und Be­
hältnisse, die mehr als 1/e einer 
Gallone, aber nicht mehr als ¼ 
einer Gallone je Dutzend enthal­
ten, mit ¼ Gallone je Dutzend; 

Flaschen, Fläschchen und Be­
hältnisse, die mehr als ¼ einer 
Gallone, aber nicht mehr als 1/1 

einer Gallone je Dutzend enthal­
ten, mit ½ Gallone je Dutzend; 

Flaschen, Fläschchen und Be­
hältnisse, die mehr als ½ einer 
Gallone, aber nicht mehr als ¼ 
einer Gallone je Dutzend enthal­
ten, mit ¼ Gallone je Dutzend; 

Flaschen, Fläschchen und Be­
hältnisse, die mehr als ¼ einer 
Gallone, aber nicht mehr als 
l Gallone je Dutzend enthalten, 
mit l Gallone je Dutzend; 

Flaschen, Fläschchen und Be­
hältnisse, die mehr als 1 Gallone, 
aber nicht mehr als 1 ½ Gallonen 
je Dutzend enthalten, mit 1 ½ Gal­
lonen je Dutzend; 

Flaschen, Fläschchen und Be­
hältnisse, die mehr als 1½ Gal­
lonen, aber nicht mehr als 2 Gal­
lonen je Dutzend enthalten, mit 
2 Gallonen je Dutzend; 

Flaschen, Fläschchen und Be­
hältnisse, die mehr als 2 Gallo­
nen, aber nicht mehr als 24/5 Gal­
lonen je Dutzend enthalten, mit 
24/s Gallonen je Dutzend; 

Flaschen, Fläschchen und Be­
hältnisse, die mehr als 24/5 Gal­
lonen, aber nicht mehr als 3 Gal­
lonen je Dutzend enthalten, mit 
3 Gallonen· je Dutzend; 
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(Listes d'Annecy) 

Liste V - Canada 

Les bouteilles, flacons et rec1-
pients contenant plus de trois gal­
lons, mais au plus trois gallons et 
un cinquieme Ja douzaine, repre­
sentent trois gallons et un cin­
quieme la douzaine. 

Les bouteilles ou !es fioles de 
liqueurs pour des fins speciales, 
telles que les ediantillons non 
destines a etre vendus dans le 
commerce, peuvent etre dedoua­
nees suivant la mesure reelle, 
conformement aux reglements 
etablis par le Ministre.» 

Position Ex. 277 

Supprimer cette position 

P o s i t i o n E x. 278 

Supprimer cette position 

Position Ex. 305 (la deuxieme) 

La position sera: 
«305a» 

P o s i ti o n E x. 305 ( 1 a t r o l s i e m e ) 

La position sera: 
«305b» 

P o s i ti o n Ex. 306 ( 1 a p r e m i e r e) 

La position sera: 
«305c» 

Position Ex. 306 (la deuxieme) 

La position sera: 
«305d» 

p O s i t i O n E X. 306 ( 1 a t ro i s i e m e) 

La position sera: 
«305e» 

Pos i t i o n Ex. 306 ( 1 a qua tri e m e) 

La position sera: 
«305 f» 

Position Ex. 307 (la_premiere) 

La position sera: 
«307» 

P o s i t i o n E x. 307 (1 a d e u x i e m e) 

La position sera: 
«307b» 

P o s i t i o n E x. 307 ( l a tr o i s i e m e) 

La position sera: 
«307a» 

(Annecy Schedules) 

Sdiedule V - Canada 

Bottles, flasks and padtages, 
containing more than three 
gallons but not more than 
three and one-fifth gallons per 
dozen, as three and one-fifth 
gallons per dozen. 

Item Ex. 277 

Bottles or phials of liquors 
for special purposes, sudi as 
samples not for sale to the 
trade, may be entered for duty 
according to actual measure­
ment, under regulations pre­
scribed by the Minister.• 

This item shall be deleted 

Item Ex. 278 

This item shall be deleted 

Item Ex. 305 (second) 

The item number shall read: 
"305a" 

Item Ex. 305 (third) 

The item number shall read: 
"305 b" 

Item Ex. 306 (f i rst) 

The item number shall read: 
"305 c• 

Item Ex. 306 (second) 

The item number shall read: 
"305 d" 

Item Ex. 306 (third) 

The item number shall read: 
"305 e• 

Item Ex. 306 (fourth) 

The item number shall read: 

"305 f" 

ltem Ex. 307 (f i rs t) 

The item number shall read: 

"307" 

Item Ex. 307 (second) 

The item number shall read: 
"307 b" 

Item Ex. 307 (third) 

The item number shall read: 
"307 a• 

.. 
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Liste V - Kanada 

Flaschen, Fläschchen und Be­
hältnisse, die mehr als 3 Gallo­
nen, aber nicht mehr als 31/s Gal­
lonen je Dutzend enthalten, mit 
31/s Gallonen je Dutzend; 

Flaschen oder kleine Flaschen 
(phials) mit Likör für bestimmte 
Zwecke, wie z.B. Muster, die nicht 
für den gewerblichen Verkauf be• 
stimmt sind, können für Zoll­
zwecke entsprechend dem tat­
sächlichen Inhalt angemeldet wer­
den, nach den vom Minister er­
lassenen Vorschriften.• 

Tarifnummer ex 277 

Diese Position ist zu streichen. 

Tarifnummer ex 278 

Diese Position ist zu streichen. 

T a r i f n u m m e r e x 305 ( z w e i t e P o s i t i o n ) 

Die Tarifnummer lautet künftig: 
.305 a• 

Tarifnummer ex 305 (dritte Position) 

Die Tarifnummer lautet künftig: 
.,305b" 

Tarifnummer ex 306 (erste Position) 

Die Tarifnummer lautet künftig: 
.. 305 c" 

Tarifnummer ex 306 (zweite _Position) 

Die Tarifnummer lautet künftig: 
.305 d" 

T a r i f n u m m e r e x 306 ( d r i t t e P o s i t i o n ) 

Die Tarifnummer lautet künftig: 
.305 e• 

Tarifnummer ex 306 (vierte Position) 

Die Tarifnummer lautet künftig: 
.305 f" 

Tarifnummer ex 307 (erste Position) 

Die Tarifnummer lautet künftig: 
.307" 

Tarifnummer ex 307 (zweite Position) 

Die Tarifnummer lautet künftig: 
.307b" 

Ta r i f n u m m e r ex 307 ( d r i tt e Po s i t i o n ) 

Die Tarifnummer lautet künftig: 
.307 a• 
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Position Ex. 307 (Ja quatrieme) 

La position sera: 
«307c» 

Position 326 Ex. (ii) 

La position sera: 
«326 (2)» 

Position 4101 

La position sera: 
«Ex. 4101» 

Position Ex. 535 

Supprimer cette position 

Position Ex. 548 (la premiere) 

La position sera: 
«548c» 

Position Ex. 548 (la deuxieme) 

La position sera: 
«547a» 

P o s i t i o n Ex. 549 (l a p r e m ie r e ) 

La position sera: 
«549» 

Position 569 (ii), (iii) 

La position sera: 
«569a (1), (2)» 

Position Ex. 572 (la premiere) 

La position sera: 
«572a» 

Position Ex. 654 

La position sera: 
«654» 

Position 682 

La position sera: 
«682 Ex. (l)» 

Deuxieme Partie - Tarif preferentiel 

Positions Ex. 26 
27 

La position sera: 
«26» 

Position Ex. 31 

La position sera: 
«31» 

Item Ex. 307 (fourth) 

The item number shall read: 
"307 c• 

Item 326-Ex. (ii) 

The item number shall read: 
"326-(2)" 

I tem 4101 

The item number shall read: 
"Ex. 4101" 

Item Ex. 535 

This item shall be deleted 

ltem Ex. 548 (first) 

The item number shall read: 
"548c" 

Item Ex. 548 (second) 

The item number shall read: 
•547 a• 

Item Ex. 549 (first) 

The item number shall read: 
•549• 

Item 569-(ii), (iii) 

The item number shall read: 
"569a- (1), (2)" 

Item Ex. 572 (first) 

The item number shall read: 
"572 a • 

Item Ex. 654 

The item number shall read: 
•554• 

Item 682 

The item number shall read: 
"682-Ex. (1)" 

(Annecy Schedules) 

Schedule V - Canada 

Part II - Preferential Tariff 

Item Ex. 26 
27 

The item number shall read: 

"26" 

Item Ex. 31 

The item number shall read: 
•31• 
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Liste V - Kanada 

Ta r if n u m m e r e x 307 ( v i e r t e P o s i t i o n ) 

Die Tarifnummer lautet künftig: 
.307 c• 

Tarifnummer 326 ex (ii) 

Die Tarifnummer lautet künftig: 
.326 (2)" 

Tarifnummer 4101 

Die Tarifnummer lautet künftig: 
.ex 4101" 

Tarifnummer ex 535 

Diese Position ist zu streichen. 

Tarifnummer ex 548 (erste Position) 

Die Tarifnummer lautet künftig: 
.548 c" 

Tarifnummer ex 548 (zweite Position) 

Die Tarifnummer lautet künftig: 
.547 a• 

T a r i f n u m m e r e x 549 ( e r s t e P o s i t i o n ) 

Die Tarifnummer lautet künftig: 
.549" 

Tarifnummer 569 (ii), (iii) 

Die Tarifnummer lautet künftig: 
.569a (1), (2)" 

T a r if n um m e r e x 572 ( e r s t e Po s i ti o n) 

Die Position lautet künftig: 
.572 a• 

Tarifnummer ex 654 

'oie Tarifnummer lautet künftig: 
.654" 

Ta r if n u m m er 682 

Die Tarifnummer lautet künftig: 
.682 ex (1)" 

Tell II - Präferenztarif 

Tarifnummern ex 26 
27 

Die Tarifnummer lautet künftig: 
.26" 

Tarifnummer ex 31 

Die Tarifnummer lautet künftig: 
.31" 
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Liste V - Canada 

P o s i t i o n E x. 73 

Cette position sera libellee ainsl: 
«Ex. 73 - Graines fourrageres, n.d., en 

paquets de plus d'une livre 
chacun, a savoir: 

Position 105f 
105g 

Ex. 106c 

La position sera: 
«105 h» 

Graine de sesame . . . . . . . En fr.• 

Position ~x. 307 (la premiere) 

La position sera: 
«307» 

Position Ex. 307 (la deuxieme) 

La position sera: 
«307b» 

P o s i t i o n Ex. 307 ( 1 a t r o l s i e m e ) 

La position sera: 
«307a» 

P o s i ti o n E x. 307 ( 1 a q u a t r i e m e ) 

La position sera: 
«307c» 

Position 569 (ii) 

La position sera: 
«569 a (1)» 

P o s i ti o n Ex. 597 a 

La position sera: 
«597 a Ex. (1)» 

P o s i ti o n E x. 623 

La position sera: 
«623a» 

Item Ex. 73 

This item shall read: 

(Annecy Schedules) 

Schedule V - Canada 

"Ex. 73 - Field seeds, n.o.p., when in 
packages weighing more than 
one pound each, namely: 

Item 105f 
105g 

Ex. 105c 

Sesame . . . . . . . . . . . . . . . . . . Free• 

The item number shall read: 

"105 h" 

Item Ex. 307 (fir st) 

The item number shall read: 
"307" 

Item Ex. 307 (second) 

The item number shall read: 

"307 b" 

ltem Ex. 307 (third) 

The item number shall read: 
"307 a• 

Item Ex. 307 (fourth) 

The item number shall read: 

"307 c" 

lt em 569- (ii) 

The item number shall read: 

"569a-(1)" 

Item Ex. 597a 

The item number shall read: 

•597 a -Ex. (1)" 

Item Ex. 623 

The item number shall read:. 
"623 a• 
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Tarifnummer ex 73 

Diese Position lautet künftig: 

( Annecy-Listen1 

Liste V - Kanada 

.ex 73 Feldsaaten, a. n. g., in Packungen 
von je mehr als 1 Pfund Ge­
wicht, und zwar: 

Sesam . . . . . . . . . . . • . . . . . . . . • frei• 

Tarifnummern 105f 
105g 

ex 105c 

Die Tarifnummer lautet künftig: 
• 105 h" 

Tarifnummer ex 307 (erst e Position) 

Die Tarifnummer lautet künftig: 
.307" 

Tarifnummer ex 307 (zweite Pos! tion) 

Die Tarifnummer lautet künftig: 
.307b" 

Tarifnummer ex 307 (dritte Position) 

Die Tarifnummer lautet künftig: 
.307 a" 

Tari fn umm er ex 307 (vierte Position) 

Die Tarifnummer lautet künftig: 
.307 c• 

Tarifnummer 569 (ii) 

Die Tarifnummer lautet künftig: 
,.569a (1)" 

Tarifnummer ex 597a 

Die Tarifnummer lautet künftig: 
.,597 a ex (l)" 

Tarifnummer ex 623 

Die Tarifnummer lautet künftig: 
.623a" 

267 



268 Bundesgesetzblatt, Jahrgang 1960, Teil II 
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Schedule XII - lndia 

Part I - Most-Favoured-Nation Tariff 

I te m 58 

The description shall read: 

"58 Articles made of stone (including pumice stone) 
or Marble. • 

Schedule XIX - United Kingdom 

Part I - Most-Favoured-Nation Tariff 

Pa\Je 3: ltem V (3) (iv) (d) - Barsand rods 

The item shall be dclPted. 

· Pa~Je 4: Item V (5) (i) (b) - Hot finished seam­
less tu bes ... 

Thc i tcm and thc note shall be deleted. 

Schedule XIX - United Kingdom 

(New Nomenclature Version)') 

Part I - Most-Favoured-Nation Tariff 

ltemex73-10 

Sub-item (B) shall be deleted. 

ltem ex 73-15 

Sub-itcm (D) shall be deleted. 

ltem ex 73-18 

Sub-item (A) and the note shall be deleted. 

•) First Protocol of Rcctificutions and J...fodifications 

ltem501 

Schedule XX - United States 

Part 1 - Most-Favoured-Nation Tarilf 

Delete this item. 

1 t e m 502 ( f i r s t ) 

Delete this item. 

Schedule XXII - Denmark 

Part 1 - Most-Favoured-Nation Tariff 

Afteritem ex 10 

Insert the following new item: 

"ex 16 a Cellulose adhesive tapes .. kr. 2.00 per kg" 

( Annccy-Listen) 

Liste XII - Indien 

Teil I - Meistbegünstigungstarif 

Tarifnummer 58 

Die Warenbezeichnung lautet künftig: 

.58 Artikel aus Stein (einschließlich des 
Bimssteins) oder Marmor.• 

Liste XIX - Vereinigtes Königreidl 

Teil I - Melstbegünstigungstarif 

Seite 3: Tarifnummer V (3) (iv) (d) - Stab­
eisen ... 

Die Position ist zu streichen. 

Seite 4: Tarifnummer V (5) (i) (b) - Warm 
fertigbearbeitete Rohre ... 

Die Position und die Anmerkung sind zu streichen, 

Liste XIX - Vereinigtes Königreich 

(Fassung nach dem neuen Tarifschema)') 

Teil I - Meistbegünstigungstarlf 

Tarifnummer ex 73-10 

Unterposition (B) ist zu streichen. 

Tarifnummer ex 73-15 

Unterposition (D) ist zu streichen. 

Tarifnummer ex 73-18 

Unterposition (Al und die Anmerkung sind zu streichen. 

•) Erstes Bcriditigungs- und Anderungsprotokoll 

Liste XX - Vereinigte Staaten von Amerika 

Teil I - Meistbegünstigungstarii 

Tarifnummer 501 

Diese Position ist zu streichen. 

Ta r i f n um m er 502 (Er s t e Pos i t i o.n) 

Diese Position ist zu streichen. 

Liste XXII - Dänemark 

Teil 1 - Meistbegünstigungstarii 

Hinter Tarifnummer ex 10 

ist folgende neue Position einzufügen: 

.,ex 16 a Zellulose-Klebestreifen . . . . je kg Kr. 2.00" 
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Sd!.edule XXII - Denmark 

Item ex 76d 

This ltem shall read: 
"ex 76 e Buttons of mother-of-pearl, 

galalith and other plastic 
materials ............... kr. 2.00 per kg 

ex 76 g Toothbrushes and other 
finer brushes; combs .... kr. 2.00 per kg" 

Item 226 

The item number shall read: 
"226 a-b" 

Item ex 303 

The item number shall read: 
"ex 303a" 

Item ex 358 

The item number shall read: 
"ex 358b" 

Tarifnummer ex 76d 

Die Position lautet künftig: 

( Annecy-Listen) 

Liste XXII - Dänemark 

.ex 76 e Knöpfe aus Perlmutter, Ga­
lalith und anderen Kunst-
stoffen . .. . . .. . . . .. . . .. . je kg Kr. 2.00 

ex 76 g Zahnbürsten und andere 
feinere Bürsten; Kämme je kg Kr. 2.00" 

Tarifnummer 226 

Die Tarifnummer lautet künftig: 
.226a-b" 

Tarifnummer ex 303 

Die Tarifnummer lautet künftig: 
.ex 303a" 

Tarifnummer ex 358 

Die Tarifnummer lautet künftig: 
.ex 358b" 
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( Annecy Schedules) 

Schedule XXII - Denmark 

Tariff ltem 
number 

ex 155/1 

ex 155/3 

ex 155/4 

ex 156/1 

ex 156/3 

ex 156/3 

ex 156/3 

ex 156/3 

ex 156/3 

ex 156/4-5 

ex 156/4-5 

ex 156/4 

ex 156/4-5 

ex 156/4-5 

ex 156/4-5 

ex 157/1 

ex 157/2 

ex 157/2 

ex 157/2 

ltems ex 155 to 208/1 

Delete the items and insert items ex 155/1 to ex 183/9, 
as hereunder: 

Description of Products 

Ndtural silk waste ..................................................... . 

Yarn of natural silk, non-twisted or single twist - wound or dyed (except 
elastic cordlets) ..................................................... . 

Piece goods not containing more than 60/o of natural silk in the weight of 
the tissue (except knitwear and crochet work, bobbinet, tulle, curtain nets 
and loose woven articles, knotted) ................................... . 

Artificial silk waste .............................................•....... 

Elastic cordlets of artificial silk ......................................... . 

Yarn of artificial silk - put up for retail sale ........................... . 

Yarn of artificial silk - combined with glass, wire, tinsel and the like ... . 

Yarn of artificial silk, non-twisted or single twist ....................... . 

Other yarn of artificial silk 

Knitwear and crochet work of artificial silk - in the piece .............. . 

Loose-woven articles, knutted: bobbinet, tulle and curtain nets - of artifi-
cial silk and in the piece: 

Curtain fabrics, woven curtain nets style, weighing 70 g or more per 
sq. metre ........................................................• 

Other ............................................................. . 

Piece-goods not containing more than 60/o of artificial silk in the weight of 
the tissue ........................................................... . 

Piece-goods, containing artificial silk in either the warp or the weft ..... . 

Piece-goods of artificial silk, unbleached, undyed - imported to be dyed 
and con1pleted ..................................................... . 

(The Customs Department will issue additional regulations regarding the 
classification of articles of this item) 

Other piece-goods of artificial silk ..................................... . 

Wool .................................................................• 

Woollen yarn containing artificial silk .................................. . 

Woollen yarn - put up for retail sale .................................. . 

Undyed worsted yarn of wool for weaving (Classification under this item 
may depend whether the articles are presented as undyed) ............ . 

Rate of Duty 

Free 

kr. 2.00 per kg 

kr. 2.50 per kg 
wi th freedom 
to change to 
12½0/o a. v. 

Free 

kr. 13.50 per kg 

kr. 2.50 per kg 

kr. 2.50 per kg 

kr. 2.00 per kg 

kr. 2.50 per kg 

kr. 6.50 per kg 

kr. 5.00 per kg 

kr. 13.50 per kg 

kr. 2.50 per kg 
with freedom 
to change to 
121/20/o a. V. 

kr. 5.50 per kg 

kr. 8.00 per kg 

kr. 9.00 per kg 

Free 

Sound as yarn 
of artificial silk 
no. 156/3 

kr. 0.40 per kg 
with freedom 
to change to 
30/o a. v. 

kr. 0.25 per kg 
with freedom 
to change to 
30/o a, V, 



.. 

Tarifnummer 

ex 155/1 

ex 155/3 

ex 155/4 

ex 156/1 

ex 156/3 

ex 156/3 

ex 156/3 

ex 156/3 

ex 156/3 

ex 156/4-5 

ex 156/4-5 

ex 156/4 

ex 156/4-5 

ex 156/4-5 

ex 156/4-5 

ex 157/1 

ex 157/2 

ex 157/2 

ex 157/2 

Nr. 5 -- Tag der Ausgabe: Bonn, den 26. Januar 1960 

Tarifnummern ex 155 bis 208/1 

Die Positionen sind zu streichen und durch die nach­
stehenden Positionen ex 155/1 bis ex 183/9 zu ersetzen: 

Bezeichnung der Waren 

Naturseidenabfälle .................................................... . 

Garn aus Naturseide, ungezwirnt oder einmal gezwirnt - aufgespult oder 
gefärbt (ausgenommen elastische Schnüre) ............................ . 

Meterwaren, mit einem Gehalt an Naturseide von nicht mehr als 6 °/o des 
Stoffgewichts (ausgenommen Wirkwaren und gehäkelte Waren, Bobinet, 
Tüll „curtain nets" und undicht gewebte Waren, geknüpft) ............. . 

mit dem Recht der Änderung in 

Kunstseidenabfälle .................................................... . 

Elastische Schnüre aus Kunstseide ...................................... . 

Garn aus Kunstseide - in Aufmachungen für den Einzelverkauf ......... . 

Garn aus Kunstseide - in Verbindung mit Glas, Draht, Lahn und der-
gleichen ............................................................ . 

Garn aus Kunstseide, ungezwirnt oder einmal gezwirnt .................. . 

Anderes Garn aus Kunstseide .......................................... . 

Wirkwaren und gehäkelte Waren aus Kunstseide - als Meterware ...... . 

Undicht gewebte Waren, geknüpft; Bobinet, Tüll und „curtain nets" - aus 
Kunstseide und als Meterware: ....................................... . 

Gardinenstoffe, nach Art der gewebten „curtain nets", im Gewicht von 
70 g oder mehr je qm ........................................... . 

andere ............................................................ . 

Meterwaren mit einem Gehalt an Kunstseide von nicht mehr als 6 0/o des 
Stoffgewichts ........................................................ . 

mit dem Recht der Änderung in 

Meterwaren, entweder nur in der Kette oder nur im Srnuß Kunstseide ent-
haltend ............................................................. . 

Meterwaren aus Kunstseide, ungebleicht, ungefärbt - zu Färbe- und Aus-
rüstungszwecken eingeführt .......................................... . 

(Die Zollverwaltung wird zusätzliche Vorschriften über die Tarifierung 
von Waren dieser Position erlassen) 

Andere Meterwaren aus Kunstseide .................................... . 

Wolle ................................................................ . 

Wollgarn, Kunstseide enthaltend ................................ · ........ . 

Wollgarn - in Aufmarnungen für deri Einzelverkauf .................... . 
. mit dem Rernt der Änderung in 

Ungefärbtes Kammgarn aus Wolle zu Webzwecken (die Einreihung hier­
unter kann davon abhängig gemacht werden, daß die Waren als un-
gefärbt angemeldet werden) ......................................... . 

mit dem Recht der Änderung in 
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Zollsatz 

frei 

je kg Kr. 2.00 

je kg Kr. 2.50 
V. W. 12½ 0/o 

frei 

je kg Kr. 13.50 

je kg Kr. 2.50 

je kg Kr. 2.50 

je kg Kr. 2.00 

je kg Kr. 2.50 

je kg Kr. 6.50 

je kg Kr. 5.00 

je kg Kr. 13.50 

je kg Kr. 2.50 
V. W. 121/2 O/o 

je kg Kr. 5.50 

je kg Kr. 8.00 

je kg Kr. 9.00 

frei 

Gebunden wie 
Garn aus Kunst„ 
seide, Nr. 156/3 

je kg Kr. 0.40 
V. W. 3 °/o 

je kg Kr. 0.25 
v.W.30/o 
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Tariff item 
number 

ex 157/3 

ex 157/3 

ex 157/3 

ex 158 

ex 158 

ex 158/2 

ex 158/2 

ex 158/4 

ex 158/5 

ex 158/5 

ex 158/6 

ex 158/6 

ex 158/6 

Description of Products 

Woollen piece-goods (except: knitwear; bobbinet, tulle and curtain nets, 
figured; loose-woven articles; knotted, figured: articles combined with 
thin wire, tinsel etc.): 

Articles weighing 700 g or more per sq. metre and whose length is 
declared ........................................................ . 

Articles weighing from 500 g to 700 g per sq. metre and whose length 
is declared ...................................................... . 

Other articles ..................................................... . 

Yarn of linen containing artificial silk .................................. . 

Yarn and piece-goods of linen containing wool .......................... . 

Linen yarn - put up for retail sale .................................... . 

Linen yarn - undyed ................................................. . 

Linen piece-goods (except:· knitwear; bobbinet, tulle and curtain nets, figur­
ed; loose-woven articles, knotted, figured; articles combined with thin 
wire, tinsel etc.): 

Canvas and tarpaulin cloth woven with multiple strand yarn, weighing 
500 g or more per sq. metre ..................................... . 

Undyed, unbleached ar~icles, containing no artificial textile fibres .... . 

Other undyed articles ............................................. . 

Figured or printed articles ......................................... . 

Articles dyed in single colour, not figured .......................... . 

Other dyed articles ................................................ . 

Rate of Duty 

kr. 1.20 per kg 
with freedom 
to change to 
12½0/o a. v. 

kr. 1.60 per kg 
with freedom 
to change to 
12½0/o a. V. 

kr. 2.00 per kg 
with freedom 
to change to 
12½0/o a. V. 

Bound as yarn 
of artificial silk 
no. 156/3 

Bound as ar­
ticles of wool, 
no. 157 

kr. 0.33 per kg 
with freedom 
to change to 
36/o a. V. 

kr. 0.18 per kg 
with freedom 
to change to 
3°/o a. V. 

kr. 0.25 per kg 

kr. 0.65 per kg 
wi th freedom 
to change to 
10°/o a. V. 

kr. 1.00 per kg 
with freedom 
to change to 
100/o a. V. 

kr. 1.85 per kg 
wi th freedom 
to change to 
121"2°/o a. v. 

kr. 1.50 per kg 
with freedom 
to change to 
12½0/o a. v. 

kr. 1.70 per kg 
with freedom 
to change to 
12½0/o a. v. 



Tarifnummer 

ex 157/3 

ex 157/3 

ex 157/3 

ex 158 

ex 158 

ex 158/2 

ex 158/2 

ex 158/4 

ex 158/5 

ex 158/5 

ex 158/6 

ex 158/6 

ex 158/6 

Nr. 5 - Tag der Ausgabe: Bonn, den 26. Januar 1960 

Bezeichnung der Waren 

Meterwaren aus Wolle (ausgenommen: Wirkwaren; Bobinet, Tüll und „cur­
tain nets", gemustert; undicht gewebte Waren, geknüpft, gemustert; Wa­
ren in Verbindung mit dünnem Draht, Lahn usw.): 

Waren mit einem Geviertmetergewicht von 700 g oder mehr, deren 
Länge angemeldet wird .......................................... . 

mit dem Recht der Änderung in 

Waren mit einem Geviertmetergewicht von 500 g bis 700 g, deren 
Länge angen1eldet wird .......................................... . 

mit dem Recht der Änderung in 

andere Waren 
mit dem Recht der Änderung in 

Flachsgarn, Kunstseide enthaltend 

Garn und Meterware aus Flachs, \Volle enthaltend ...................... . 

Flachsgarn - in Aufmachungen für den Einzelverkauf ................... . 
mit dem Recht der Änderung in 

Flachsgarn - ungefärbt 
mit dem Recht der Änderung in 

Meterwaren aus Flachs (ausgenommen: Wirkwaren; Bobinet, Tüll und „cur­
tain nets", gemustert; undicht gewebte Waren, geknüpft, gemustert; Wa­
ren in Verbindung mit dünnem Draht, Lahn usw.): 

Segel- und Persenningtuche, aus mehrdrähtigem Garn gewebt, im 
Geviertmetergewidit von 500 g oder mehr ........................ . 

ungefärbte, ungebleichte Waren, keine künstlichen Textilfasern ent-
haltend ......................................................... . 

mit dem Recht der Änderung in 

andere ungefärbte Waren 
mit dem Recht der Änderung in 

gemusterte oder bedruckte Waren 
mit dem Recht der Änderung in 

\Naren, in einer Farbe gefärbt, nicht gemustert ...................... . 
mit dem Recht der Änderung in 

andere gefärbte \Varen 
mit dem Recht der Änderung in 
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Zollsatz 

je kg Kr. 1.20 
v.W.121/20/o 

je kg Kr. 1.60 
V, W. 121/2 0/o 

je kg Kr. 2.00 
V. W. 121/2 O/o 

Gebunden wis 
Garn aus Kunst• 
seide, Nr. 156/3 

Gebunden wie 
Waren aus 
Wolle, Nr. 157 

je kg Kr. 0.33 
V, W. 3 °/o 

je kg Kr. 0.18 
V. W. 3 °/o 

je kg Kr. 0.25 

je kg Kr. 0.65 
V. W. 10 O/o 

je kg Kr. 1.00 
V. W. 10 0/o 

je kg Kr. 1.85 
V. W. 121/2 0/o 

je kg Kr. 1.50 
V. vV. 121/2 °/o 

je kg Kr. 1.70 
V. W. 12½ 0/o 
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Schedule XXII - Denmark 

Tarill item 
number 

ex 159 

ex 159 

ex 159 

ex 159/1 

ex 159'2 

ex 159/2 

ex 159,2 

ex 159/4 

ex 159/5 

ex 159/5 

ex 159/6 

ex 159/6 

Description of Products 

Yarn of cotton containing artificial silk ............................... , . 

Yarn and piece-goods of cotton, containing wool ..................... , .. , 

Yarn and piece-goods of cotton, containing linen ...................... , , , 

Cotton and cotton linters .......................................... . 

Cotton yarn (except elastic cordlets) - of cotton or of cotton combined 
with vegetable spinning fibres other than linen: 
Sewing thread on reels .......................................... . 

Yarn and thread, dyed 

Yarn and thread, undyed ........................................ . 

Piece-goods (except: knitwear and articles combined with thin wire, 
tinsel etc.) - of cotton or of cotton combined with vegeUible spinning 
fibres other than Jinen 
Canvas and tarpaulin cloth, woven with multiple strand yarn, 

weighing 500 q or more per sq. metre .......................... . 

Undyed, unbleached articles .................................•••.. 

Other undyed articles ........................................... . 

Bobbinet, tulle and curtain nets, figured; loose-woven articles, knotted, 
figured: 
Curtain fabrics, woven curtain nets style .......... · ............... . 

Other 

Figured or printed articles ......................................... . 

Rate of Duty 

Bound as yarn 
of artificial 
silk, no. 156/3 

Bound as ar• 
ticles of wool 
no. 157 

Bound as ar­
ticles of linen 
no. 158 

Free 

kr. 0.27 per kg 
with freedom 
to change to 
3°h a. v. 

kr. 0.27 per kg 
with freedorn 
to change to 
3°/o a. v 

kr. 0.12 per kg 
with freedom 
to dlange to 
30/oa, V. 

kr. 0.20 per kg 

kr. 0.65 per kg 
with freedom 
to change to 
100/o a. V. 

kr. 0.75 per kg 
with freedom 
to mange to 
100/o a. v. 

kr. 2.00 per kg 
with freedom 
to change to 
150/o a. v. 

kr. 7 .00 per kg 
with freedom 
to mange to 
250/o a. V 

kr. 1.35 per kg 
with freedom 
to change to 
121/iO/o a. V. 



Tarifnummer 

ex 159 

ex 159 

ex 159 

ex 159/1 

ex 159/2 

ex 159/2 

ex 159/2 

ex 159/4 

ex 159/5 

ex 159/5 

ex 159/6 

ex 159/6 

Nr. 5 - Tag der Ausgabe: Bonn, den 26. Januar 1960 

Bezeichnung der Waren 

Garn aus Baumwolle, Kunstseide enthaltend ............................ . 

Garn und Meterwaren aus Baumwolle, Wolle enthalte
0

nd ................. . 

Garn und Meterwaren aus Baumwolle, Flachs enthaltend ................. . 

Baumwolle und Baumwollinters .................................... . 

Baumwollgarn (ausgenommen elastische Schnüre) - aus Baumwolle 
oder aus Baumwolle in Verbindung mit pflanzlichen Spinnfasern, an­
deren als solchen von Flachs: 
Nähzwirn, auf Rollen 

mit dem Recht der Änderung in 

Garn und Zwirn, gefärbt 
mit dem Recht der Änderung in 

Garn und Zwirn, ungefärbt 
mit dem Recht der Änderung in 

Meterwaren (ausgenommen: Wirkwaren und Waren in Verbindung 
mit dünnem Draht, Lahn usw.) - aus Baumwolle oder aus Baum­
wolle in Verbindung mit pflanzlichen Spinnfasern, anderen als sol­
chen von Flachs: 

Segel- und Persenningtuche, aus mehrdrähtigem Garn gewebt, im 
Geviertmetergewicht von 500 g oder mehr ...................... . 

ungefärbte, ungebleichte Waren 
mit dem Recht der Änderung in 

andere ungefärbte Waren 
mit dem Recht der Änderung in 

Bobinet, Tüll und „curtain netsu, gemustert; undicht gewebte Waren, 
geknüpft, gemustert: 

Gardinenstoffe, nach Art der gewebten "curtain nets" .............. . 
mit dem Recht der Änderung in 

andere 
mit dem Recht der Änderung in 

Gemusterte oder bedruckte Waren 
mit dem Recht der Anderung in 
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Zollsatz 

Gebunden wie 
Garn aus Kunst­
seide, Nr. 156/3 

Gebunden wie 
Waren aus 
Wolle, Nr. 157 

Gebunden wie 
Waren aus 
Flachs, Nr. 158 

frei 

je kg Kr. 0.27 
v. W. 3 °/o 

je kg Kr. 0.27 
v. W. 3 °/o 

je kg Kr. 0.12 
v. W. 3 °/o 

je kg Kr. 0.20 

je kg Kr. 0.65 
v. W. 10 °/o 

je kg Kr. 0.75 
v.W.10°l' 

je kg Kr. 2.00 
V, W. 15 6 /o 

je kg Kr. 7.00 
v. W. 25 °/o 

je kg Kr. 1.35 
v. vV. 121/2 °/o 
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Tariff item 
number 

ex 159/6 

ex 159/6 

ex 160 

ex 160 

ex 161/1 

161/2 

161/3 

161/6 

ex 162/1 

ex 163/1 and 
ex 163/3 

ex 163/4 

ex 163/3 

ex 163/4 

ex 163/1 

ex 163/1 and 
ex 163/3 

ex 163/1 and 
ex 163/3 

Description of Products 

Arlicles dyed in single colour, not figured 

Other dyed articles ................................................ . 

Yarn of staple fibres containing artificial silk , .......................... . 

Yarn and piece-goods of staple fibres containing wool ................... . 

Coconut fibre; sisal fibre 

Yarn of coconut fibre: 

With several twists and weighing more than 2 kg per 100 metre 

Other ............................................................... . 

Piece-goods solely of jute, crude, unbleac.hed, undyed ................... . 

Carpeting of or containing wool or other animal hair, of width not ex­
ceeding 140 cm imported in lengths of not less than 10 metres - con-
taining no natural or artificial silk .................................... . 

Blonde and lace, in the piece: 

Of or containing artificial silk, containing no natural silk 

Of cotton or of cotton combined with vegetable spinning fibres other 
than linen ........................................................ . 

Blonde and lace, in strips or in motifs: 

Of or containing artificial silk, containing no natural silk 

Of other materials than natural or artificial silk ....................... . 

Embroideries, in the piece: 

On piece-goods not contajning more than 60/o of natural silk in the 
weight of the tissue (except: knitwear and crochet work, bobbinet, 
tulle, curtain nets and loose-woven articles, knotted) ................ . 

On piece-goods of or containing artificial silk, containing no natural silk: 

On knitwear and crochet work ..................................... . 

On bobbinet, tulle, curtain nets and loose-woven articles, knotted .... 

Rate of Duty 

kr. 1.05 per kg 
with freedom 
to c:hange to 
12¼0/o a. v. 

kr. 1.25 per kg 
with freedom 
to c:hange to 
12¼0/o a. v. 

Bound as yarn 
of artificial silk 
no. 156/3 

Bound as ar­
ticles of wool, 
no. 157 

Free 

kr. 0.04 per kg 

Free 

Free 

20°/o a. v. sub­
ject to a mini­
mum of 1.00 kr. 
per sq. metre 

kr. 13.50 per kg 

kr. 7.00 per kg 
with freedom 
to change to 
25°/o a. v. 

kr. 13.50 per kg 

kr. 7.00 per kg 
with freedom 
to change to 
250/o a. V. 

kr. 2.50 per kg 
with freedom 
to change to 
121/20/o a. v. 

kr. 6.50 per kg 

kr. 13.50 per kg 



Tarifnummer 

ex 159 16 

ex 159i6 

ex 160 

ex 160 

ex 161/1 

161/2 

!GI /3 

161/6 

ex 162/1 

ex IGJ'l und 
ex 163/3 

ex IG3/4 

ex 163/3 

ex 163/4 

ex 163/1 

ex 163/1 und 
ex 163/3 

ex 163/1 und 
ex 163/3 

5 

Nr. 5 - Tag der Ausgabe: Bonn, den 26. Januar 1960 

Bezeichnung der \,Varen 

Waren, in einer Farbe gefärbt, nicht gemustert ...................... . 
mit dem Recht der Anderung in 

Andere gefärbte Waren 
mit dem Recht der Änderung in 

Garn aus Stapelfasern, Kunstseide enthaltend ........................... . 

Garn und Meterwaren aus Stapelfasern, \•Volle enthaltend ............... . 

Kokosfasecn; Sisalfasern 

Garn aus Kokosfaser: 
mehrfach gezwirnt und mehr als 2 kg je 100 m wiegend ............. · .. . 

anderes 

Meterwaren, nur aus Jute, roh, ungebleicht, ungefärbt ................... . 

Fußbodenteppichstoffe aus Wolle oder anderen Haaren tierischen Ursprungs 
oder diese enthaltend, in einer Breite von höchstens 140 cm, in Längen 
von mindestens 10 m eingeführt - keine Natur- oder Kunstseide ent-
haltend ............................................................. . 

Blonden und Spitzen, als Meterware: 
aus Kunstseide oder Kunstseide enthaltend, keine Naturseide enthaltend 

aus Baumwolle oder aus Baumwolle in Verbindung mit pflanzlichen 
Spinnfasern, anderen als solchen von f'!achs ......................... . 

mit dem Recht der Anderung in 

Blonden und Spitzen, in Streifen oder Moli ven: 
aus Kunstseide oder Kunstseide enthaltend, keine Naturseide enthaltend 

aus anderen Spinnstoffen als Natur- oder Kunstseide ..................• 
mit dem Recht der Änderung in 

Stickereien, als Meterware: 
auf Meterwaren mit einem Gehalt an Naturseide von nicht mehr als 60/o 

des Stoffgewichts (ausgenommen: Wirkwaren und gehäkelte Waren, 
Bobinet, Tüll, .curtain nets" und undicht gewebte Waren, geknüpft) 

mit dem Recht der Änderung in 

auf Meterwaren aus Kunstseide und solchen, die Kunstseide enthalten, 
keine Naturseide enthaltend: 

auf Wirkwaren und gehäkelten Waren ............................. . 

auf Bobinet, Tüll, ,.curtain nets" und undicht gewebten Waren, geknüpft 
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Zollsatz 

je kg Kr. 1.05 
v. W. 12½ 0/o 

je kg Kr. 1.25 
v.W.12½¼ 

Gebunden wie 
Garn aus Kunst­
seide, Nr. 156/3 

Gebunden wie 
Waren aus 
Wolle, Nr. 157 

frei 

je kg Kr. 0.04 

frei 

frei 

V, Vv. 20 °'o, 
jedoch 
mindestens 
je qm Kr. 1.00 

je kg Kr. 13.50 

je kg Kr. 7.00 
V. W. 25 O/o 

je kg Kr. 13.50 

je kg Kr. 7.00 
v.W.250/o 

je kg Kr. 2.50 
v. W. 121,12 °/o 

je kg Kr. 6.50 

je kg Kr. 13.50 
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Tarlff ltem 
number 

ex 163/1 

ex 163/1 and 
ex 163/3 

ex 163/1 and 
ex 163/3 

ex 163/4 

ex 163/4 

ex 163/4 

ex 163/4 

ex 163/4 

ex 163/4 

ex 163/3 

ex 163/3 

ex 163/3 

ex 163/4 

Description of Products 

On cornmon piece-goods not containing more than 60/o of artificial silk 
in the weight of the tissue ....................................... . 

On common piece-goods containing artificial silk in either the warp 
or the weft ..................................................... . 

On other common piece-goods ..................................... . 

On piece-goods of or containing wool, containing no silk (except: knit­
wear; bobbinet, tulle, curtain nets and loose-woven articles, knotted; 
articles cornbined with thin wire, tinsel etc.): 

On cornmon piece-goods weighing 700 g or more per sq. metre and 
whose length is declared ........................................ . 

On comrnon piece-goods weighing frorn 500 g to 700 g per sq. metre 
and whose length is declared .................................... . 

On other comrnon piece-goods ..................................... . 

On piece-goods of or containing linen, containing no silk or wool (except: 
knitwear; bobbinet, tulle and curtain nets; articles cornbined with thin 
wire, tinsel etc.) ................................................... . 

On piece-goods of cotton or of cotton combined with vegetable spinning 
fibres other than linen (except: knitwear and articles combined with 
thin wire, tinsel etc.): 

On bobbinet, tulle, curtain nets and loose-woven articles, knotted; 
tissues with English embroidery .................................. . 

On other piece-goods ..•............................................ 

Embroideries, in strips or in motifs: 
On knitwear and crochet work of artificial silk 

On bobbinet, tulle, curtain nets and loose-woven articles, knotted - of 
artificial silk ....................•....•.••.......................... 

Other embroidery of artificial silk .................................... . 

On bobbinet, tulle, curtain nets and loose-woven articles, knotted - of 
other materials than natural or artificial silk ........................ . 

Rate of Duty 

kr. 2.50 per kg 
with freedom 
to change to 
12½0/o a. v. 

kr. 5.50 per kg 

kr. 9.00 per kg 

kr. 1.20 per kg 
with freedom 
to change to 
121/2°/o a. v. 

kr. 1.60 per kg 
wi th freedorn 
to change to 
t 21/'l0 /o a. v. 

kr. 2.00 per kg 
with freedorn 
to change to 
121 /i0 /o a. v. 

kr. 1.85 per kg 
with freedom 
to change to 
121/'l0/o a. v. 

kr. 7.00 per kg 
with freedom 
to change to 
25°/o a. v. 

kr. 1.35 per kg 
with freedorn 
to change to 
12½0/o a. V. 

kr. 6.50 per kg 

kr 13.S0perkg 

kr. 9.00 per kg 

kr. 7.00 per kg 
wi th freedom 
to change to 
250/o a. v. 



.. _ 

Tarifnummer 

ex 163/1 

ex 163/1 und 
ex 163/3 

ex 163/1 und 
ex 163/3 

ex 163/4 

ex 163/4 

ex 163/4 

ex 163/4 

ex 163/4 

ex 163/4 

ex 163/3 

ex 163/3 

ex 163/3 

ex 163/4 

Nr. 5 - Tag der Ausgabe: Bonn, den 26. Januar 1960 

Bezeichnung der Waren 

auf gewöhnlichen Meterwaren mit einem Gehalt an Kunstseide von 
nicht mehr als 6 °/o des Stoffgewichts ............................. . 

mit dem Recht der Änderung in 

auf gewöhnlichen Meterwaren, die Kunstseide entweder nur in der 
Kette oder nur im Schuß enthalten ............................... . 

auf anderen gewöhnlichen Meterwaren ........•..................... 

auf Meterwaren aus Wolle oder solchen, die Wolle, nicht dagegen Seide 
enthalten (ausgenommen: Wirkwaren; Bobinet, Tüll, ,.curtain nets" und 
undicht gewebte Waren, geknüpft; Waren in Verbindung mit dünnem 
Draht, Lahn usw.): 

auf gewöhnlichen Meterwaren mit einem Geviertmetergewicht von 
700 g oder mehr, deren Länge angemeldet wird ................... . 

mit dem Recht der Änderung in 

auf gewöhnlichen Meterwaren mit einem Geviertmetergewicht von 
500 g bis 700 g, deren Länge angemeldet wird ..................... . 

mit dem Recht der Änderung in 

auf anderen gewöhnlichen Meterwaren 
mit dem Recht der Änderung in 

auf Meterwaren aus Flachs oder solchen, die Flachs, nicht dagegen Seide 
oder Wolle enthalten (ausgenommen: Wirkwaren; Bobinet, Tüll und 
.curtain nets"; Waren in Verbindung mit dünnem Draht, Lahn usw.) 

mit dem Recht der Änderung in 

auf Meterwaren aus Baumwolle oder aus Baumwolle in Verbindung mit 
pflanzlichen Spinnfasern, anderen als solchen von Flachs (ausgenom­
men: Wirkwaren und Waren in Verbindung mit dünnem Draht, Lahn 
usw.): 

auf Bobinet, Tüll, .curtain nets" und undicht gewebten Waren, ge-
knüpft; Gewebe mit englischer Stickerei .......................... . 

mit dem Recht der Änderung in 

auf anderen Meterwaren 
mit dem Recht der Änderung in 

Stickereien, in Streifen oder in Motiven: 

auf Wirkwaren und auf gehäkelten Waren aus Kunstseide ............. . 

auf Bobinet, Tüll, .curtain nets• und undicht gewebten Waren, geknüpft 
- aus Kunstseide ..................................•............... 

andere Stickereien aus Kunstseide .................................... . 

auf Bobinet, Tüll, .curtain nets• und undicht gewebten Waren, geknüpft 
- aus anderen Stoffen als Natur- oder Kunstseide .................. . 

mit dem Recht der Änderung in 
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Liste XXII - Dänemark 

Zollsatz 

je kg Kr. 2.50 
v.W.121120/o 

je kg Kr. 5.50 

je kg Kr. 9.00 

je kg Kr. 1.20 
v. w. 12¼ 0/, 

je kg Kr. 1.60 
v. w. 12¼ 0/o 

je kg Kr. 2.00 
v. w. 12112 0/o 

je kg Kr. 1.85 
v.W.12¼0/o 

je kg Kr. 7.00 
v.W.250/o 

je kg Kr. 1.35 
V. W. 121/a 0/1 

je kg Kr. 6.50 

je kg Kr. 13.50 

je kg Kr. 9.00 

je kg Kr. 7.00 
V. W. 25 O/o 
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(Annecy Schedu/es) 

Schedule XXII - Denmark 

Tarif! item 
number 

ex 164/1 

ex 164/1 and 
ex 164/3 

ex 164/1 and 
ex 164/3 

ex 164/1 and 
ex 164/3 

ex 164./4 

ex 164/4 

165/2 

ex 166/2 

ex 16612 

ex 16612 

ex 166/3, 
ex 166/5 and 
ex 166/7 

ex 168/1 

ex 168/3 

ex 168/3 

ex 168/3 

ex 169/2 

ex 169/3 

169/5 

ex 169/6 

Description of Products 

Piece-goods of velvet or plush not conlaining more than 68/o of silk in the 
weight of the tissue ................................................. . 

Piece-goods of velvet or plush containing artificial silk in either the warp 
or the weft - containing no natural silk •..... '. ...................... . 

Piece-goods of velvet or plush of artificial silk, containing no natural silk 
- unbleached, undyed - imported to be dyed and completed ......•... 
(The Customs Department will issue additional regulations regarding the 
classification of articles of this item) 

Other piece-goods of velvet or plush of artificial silk, containing no natural 
silk ................................................................. . 

Piece-goods of velvet or plush of or containing wool .•...........•....... 

Piece-goods of velvet or plush of cotton or of cotton combined with 
vegetable spinning fibres other than linen ..•....•.........•........... 

Passementerie of artificial silk (containing no natural silk) 

Ribbons, of knitwear and crochet work - of artificial silk 

Ribbons, of bobbinet, lulle, curlain nets and loose-woven articles, knotted 
- of artificial silk ......................................•..•........• 

Other ribbons of artificial silk ....•.........••.••..........•••.........• 

Ribbons, of bobbinet, lulle and curtain nets, figured, or of loose-woven 
articles, knotled; figured - of other materials than natural or artificial 
silk ................................................................. . 

Asbestos yarn (except metal wire overspun with asbestos) ............... . 

Asbestos piece-goods .................................................. . 

Passementerie of asbestos ......•...........•........••.......••.•..•..•• 

Other articles of asbestos (except brake bands) ..•......•....•••........• 

Fell for technical use ...............................•...........•......• 

(The Customs Department will issue additional regulations regarding the 
classification of the articles of Ibis item) 

Piece-goods of jute feit, crude, unbleached, undyed •...................... 

Feit, neither dyed nor woven, of wool and hair of animal origin (classi­
fication under this item may depend whether the articles are presented 
as undyed) ........... , ...................................•.........• 

Woollen piece-goods of feit, weighing 700 g or more per sq. metre and 
whose length is declared .....•....................................... 

Rate ol Duty 

kr. 2.50 per kg 
with freedom 
to change to 
12½0/oa.v. 

kr. 5.50 per kg 

kr. 8.00 per kg 

kr. 9.00 per kg 

kr. 2.00 per kg 
with freedom 
to change to 
150/oa. V. 

kr. 2.00 per kg 
with freedom 
lo change to 
150/o a. v. 

kr. 13.50 per kg 

kr. 6.50 per kg 

kc. 13.50 per kg 

kr. 9.00 per kg 

kr. 7.00 per kg 
with freedom 
to change to 
250/o a. v. 

Free 

Free 

Free 

Free 

kr. 0.80 per kg 
with freedom 
to change to 
121/:0/, a. v. 

Free 

kr. 0.50 per kg 
with freedom 
to change to 
70/oa.v. 

kr. 1.20 per kg 
with freedom 
to change to 
121/20/o a. V, 

... 

.; 



Tarifnummer 

ex 164/1 

ex 164/1 und 
ex 164/3 

ex 164/1 und 
ex 164/3 

ex 164/1 und 
ex 164/3 

ex 164/4 

ex 164/4 

165/2 

ex 166/2 

ex 166/2 

ex 166/2 

ex 166/3, 
ex 166/5 und 
ex 166/7 

ex 168/1 

ex 168/3 

ex 168/3 

ex 168/3 

ex 169/2 

ex 169/3 

169/5 

ex 169/6 

Nr. 5 - Tag der Ausgabe: Bonn, den 26. Januar 1960 

Bezeichnung der Waren 

Meterwaren von Samt oder Plüsch, mit einem Gehalt an Seide von nicht 
mehr als 6 °/o des Stoffgewichts ......•..........•................•...• 

mit dem Recht der Änderung in 

Meterwaren von Samt oder Plüsch, Kunstseide entweder nur in der Kette 
oder nur im Schuß enthaltend -· keine Naturseide enthaltend ......... . 

Meterwaren von Samt oder Plüsch aus Kunstseide, keine Naturseide ent­
haltend - ungebleicht, ungefärbt - zu Färbe- und Ausrüstungszwedten 
eingeführt ....................................................•. • • • • • 
(Die Zollverwaltung wird zusätzliche Vorschriften über die Tarifierung 
von Waren dieser Position erlassen.) 

Andere Meterwaren von Samt oder Plüsch aus Kunstseide, keine Natur-
seide enthaltend .............. , ..................................... . 

Meterwaren von Samt oder Plüsch aus Wolle oder solche enthaltend ..... . 
mit dem Recht der Änderung in 

Meterwaren von Samt oder Plüsch aus Baumwolle oder aus Baumwolle in 
Verbindung mit pflanzlichen Spinnfasern, anderen als solchen von Flachs 

mit dem Recht der Änderung in 

Posamentierwaren aus Kunstseide (keine Naturseide enthaltend) •......... 

Bänder, aus Wirkwaren und gehäkelten Waren - aus Kunstseide ....... . 

Bänder, aus Bobinet, Tüll, .curtain nets" und undicht gewebten Waren, 
geknüpft - aus Kunstseide .......................................... . 

Andere Bänder aus Kunstseide ......................................... . 

Bänder, aus Bobinet, Tüll und .curtain nets", gemustert, oder aus undicht 
gewebten Waren, geknüpft: gemustert - aus anderen Stoffen als Natur-
oder Kunstseide ..................................................... . 

mit dem Recht der Änderung in 

Asbestgarn (ausgenommen mit Asbest übersponnener Metalldraht) ....... . 

Asbestmeterwaren ..................................................... . 

Posamentierwaren aus Asbest ..........................................• 

Andere Waren aus Asbest (ausgenommen Bremsbänder) ................. . 

Filz für technisdle Zwecke ••..........................................•. 
mit dem Recht der Änderung in 

(Die Zollverwaltung wird zusätzlidle Vorschriften über die Einreihung 
von Waren dieser Position erlassen.) 

Meterwaren von Jutefilz, roh, ungebleidlt, ungefärbt ............•.......• 

Filz, weder gefärbt noch gewebt, aus Wolle und Haaren tierischen Ur­
sprungs (die Einreihung hierunter kann davon abhängig gemacht werden, 
daß die Waren als ungefärbt angemeldet werden) ................•..... 

mit dem Recht der Änderung in 

Wollene Meterwaren von Filz, mit einem Geviertmetergewicht von 700 g 
oder mehr, deren Länge angemeldet wird ............................. . 

mit dem Recht der Änderung in 
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(Annecy-Listen) 

Liste XXII - Dänemark 

Zollsatz 

je kg Kr. 2.50 
v. w. 12½ 0/, 

je kg Kr. 5.50 

je kg Kr. 8.00 

je kg Kr. 9.00 

je kg Kr. 2.00 
v. W. 15 °/a 

je kg Kr. 2.00 
v. w. 15°/o 

je kg Kr. 13.50 

je kg Kr. 6.50 

je kg Kr. 13.50 

je kg Kr. 9.00 

je kg Kr. 7.00 
v. w. 25°/o 

frei 

frei 

frei 

frei 

je kg Kr. ·o.80 
v. W.12½ 0/o 

frei 

je kg Kr. 0.50 
v. w. 7 8/o 

je kg Kr. 1.20 
v.W.12½0/o 
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(Annecy Sc:hedules) 

Sdledule XXII - Denmark 

Tarif! ltem 
oumber 

ex 169/6 

ex 169/6 

ex 171/2 

ex 171/2 

ex 171/2 

ex 171/2 

ex 171/2 

ex 171/2 

ex 171/2 

ex 171/2 

ex 171/2 

ex 172 

ex 173 

ex 173 

ex 173 

Description of Products 

Woollen piece-goods of feit, weighing from 500 g to 700 g per sq. metre 
and whose length is declared ..•.......•••....•....•.•.•....•...•.•..•• 

Woollen piece-goods of feit, other ..................................... . 

Straining cloth for industrial purposes - in the piece: 

Articles not containing more than 60/o of silk in the weight of the tissue 

Articles containing artificial silk in either the" warp or the weft - con-
taining no natural silk ..............................•............... 

Other articles of or containing artificial silk, containing no natural silk 

Articles of or containing wool, containing no silk: 
Weighing 700 g or more per sq. metre, and whose Iength is declared •••• 

Weighing from 500 g to 700 g per sq. metre, and whose length is declared 

Other ..................................................•.......•...• 

Articles, undyed, unbleamed, of cotton or of cotton combined with 
vegetable spinning fibres other than linen .......................•..• 

Articles, undyed, bleamed, of cotton or of cotton combined with vegetable 
spinning fibres other than linen ....................•................ 

Filters (including straining cloth, cut to size) for industrial purposes of or 
containing artificial silk, containing no natural silk .................... . 

Deep sea and floating lines, of artificial silk, containing no natural silk: 
Of passementerie ...............................................•....• 

Other .•.............................••••............................ 

Prepared fishing nets, loose-woven, knotted, of or containing artificial silk 

Fishing nets, in the piece: 
Loose-woven articles, knotted, of or containing artificial silk 

Undyed, unbleamed, of linen or of linen combined with other vegetable 
spinning fibres •................•..............•..•..•.......•...••• 

Rate of Duty 

kr. 1 60 per kg 
with freedom 
to mange to 
12¼0/o a. v. 

kr. 2.00 per kg 
with freedom 
to mange to 
12¼0/ea.v. 

kr. 2.50 per kg 
with freedom 
to mange to 
12¼0/o a. v. 

kr. 5.50 per kg 

kr. 9.00 per kg 

kr. 1.20 per kg 
with freedom 
to mange to 
121/!0/o a. v. 

kr. 1.60 per kg 
with freedom 
to mange to 
12½0/o a. v. 

kr. 2.00 per kg 
with freedom 
to mange to 
12¼0/ea.v. 

kr. 0.65 per kg 
with freedom 
to mange to 
100/o a. V. 

kr. 0.75 per kg 
with freedom 
to mange to 
100/o a. v. 

kr. 9.00 per kg 

kr. 13.50 per kg 

kr. 9.00 per kg 

kr. 13.50 per kg 

kr. 13.50 per kg 

kr. 0.65 per kg 
with freedom 
to mange to 
100/e a. v. 



Tarifnummer 

ex 169/6 

ex 169/6 

ex 171/2 

ex 171/2 

ex 171/2 

ex 171/2 

ex 171/2 

ex 171/2 

ex 171/2 

ex 171/2 

ex 171/2 

ex 172 

ex 173 

ex 173 

ex 173 

Nr. 5 - Tag der Ausgabe: Bonn, den 26. Januar 1960 

Bezeichnung der Waren 

Wollene Meterwaren von Filz, mit einem Geviertmetergewicht von 500 lJ 
bis 700 g, deren Länge angemeldet wird ..............................• 

mit dem Recht der Änderung in 

Wollene Meterwaren von Filz, andere 
mit dem Recht der Änderung in 

Sicbflor für industrielle Zwecke - als Meterware: 
Waren mit einem Gehalt an Seide von nid1t mehr als 6 0/o des Stoff-

gewichts ...•....•...••........••.................................•• 
mit dem Recht der Änderung in 

Waren, die Kunstseide entweder nur in der Kette oder nur im Schuß 
enthalten - keine Naturseide enthaltend ...........................• 

Andere Waren aus Kunstseide oder solche enthaltend, nid1t dagegen Na-
turseide enthaltend . . . . . . . . . . . ........................... . 

Waren aus Wolle oder solche enthaltend, nicht dagegen Seide enthaltend: 
im Geviertmetergewicht von 700 g oder mehr, deren Länge angemeldet 

wird ......•........................................................ 
mit dem Recht der Änderung in 

im Geviertmetergewicht von 500 g bis 700 g, deren Länge angemeldet 
wird ..............................................................• 

mit dem Recht der Änderung in 

Andere ······························································ mit dem Recht der Änderung in 

Waren, ungefärbt, ungebleicht, aus Baumwolle oder aus Baumwolle in 
Verbindung mit pflanzlichen Spinnfasern, anderen als solchen von Flachs 

mit dem Recht der Änderung in 

Waren, un_gefärbt, gebleicht, aus Baumwolle oder aus Baumwolle in Ver­
bindung mit pflanzlichen Spinnfasern, anderen als soldlen von Flachs 

mit dem Redit der Änderung in 

Filtertücher (einschließlich Siebflor, zugeschnitten) für industrielle Zwecke, 
aus Kunstseide oder solche enthaltend, keine Naturseide enthaltend .... 

Tiefsee~ und Sdiwimmleinen, aus Kunstseide, keine Naturseide enthaltend: 

aus Posamenten ................••..•.•••.•.••••......•..••.....••...• 

Andere ..•••••.•••.••••..•..•.•••.•••••••••••••••••••.••.••.••••...•• 

Fertige Fischernetze, undicht gewebt, geknüpft, aus Kunstseide oder solche 
enthaltend ......................••••....•••••.•.•.•.•................ 

Fischernetze, als Meterware: 
undicht gewebte Waren, geknüpft, aus Kunstseide oder soldie enthaltend 

ungefärbt, ungebleicht, aus Fladis oder aus Flachs in Verbindung mit 
anderen pflanzlichen Spinnfasern .••................................. 

mit dem Recht der Änderung in 
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( Annecy-Llsten) 

Liste XXII - Dänemark 

Zollsatz 

je kg Kr. l.60 
v.W.12½0/o 

je kg Kr. 2.00 
v. W.12½ 0/, 

je kg Kr. 2.50 
v.W.12¼0/o 

je kg Kr. 5.50 

je kg Kr. 9.00 

je kg Kr. 1.20 
v. W.121/20/o 

je kg Kr. 1.60 
v. w.12112°1, 

je kg Kr. 2.00 
v. w. 121/z 0,. 

je kg Kr. 0.65 
V. W, 10°/o 

je kg Kr. 0.75 
v. W. 10 °/o 

je kg Kr. 9.00 

je kg Kr. 13.50 

je kg Kr. 9.00 

je kg Kr. 13.50 

je kg Kr. 13.50 

je kg Kr. 0.65 
v. w. 10 0/o 
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( Annecy Schedules) 

Schedule XXII - Denmark 

' Tarif! ltem 
number 

ex 173 

ex 173 

ex 173 

ex 178 

ex 179/2 

ex 179/2 

ex 179/3 

ex 179/3 

ex 179/3 

180/2 

ex 180/3 

ex 180/4 

Description of Products 

Undyed, bleached, of linen or of linen combined with o.ther vegetable 
spinning fibres ........•............................................ 

Undyed, unbleached, of cotton or of cotton combined with vegetable 
spinning fibres other than linen ..............•...................... 

Undyed, bleached, of cotton or of cotton combined with vegetable 
spinning fibres other than linen .................................... . 

Articles of natural or artHicial silk (except articles for technical purposes) 

Other articles weighing less than 175 g per sq. metre ................. . 

Stockings and socks of artificial silk, unbleached, undyed - imported to be 
dyed and afterwards reworked ....................................... . 
(The Customs Department will issue additional regulations regarding the 
classification of the articles of this item) ,. 

Other stockings · and socks of artificial silk ...............•.............• 

Stockings and socks with embroidered or stitched ornaments of artificial 
silk, but without other combination with silk, when the silk does not 
represent more than 60/o of the weight of the article ...................• 

Other stockings and socks, not containing more than 100/o of artificial silk 
in the weight of the article. containing no natural silk .................• 

Stockings and socks of or containing wool and hair of animal origin, con-
taining no natural silk or artificial silk ................... , ............• 

Under garments - knitted or crocheted: 
With chief material of artificial silk .........................•.......... 

With chief material of or containing wool, containing no silk - combined 
with silk ......................................................... . 

With chief material of or containing wool, containing no silk - combined 
with blonde, lace etc ..... · ...................•..•.....•.............. 

Rate ol Duty 

kr. 1.00 per kg 
with freedom 
to change to 
100/o a. v. 

kr. 0.65 per kg 
with freedom 
to change to 
100/o a. v. 

kr. 0.75 per kg 
with freedom 
to change to 
100/o a. v. 

Bound as ar­
ticles not im­
pregnated, 
coatedorother­
wise treated in 
the manners 
specified in the 
itemnumber 

kr. 9.00 per kg 

kr. 10.00 per kg 

kr. 2.50 per kg 
with freedom 
to change to 
100/o a. v. 

kr. 10.00 per kg 

kr. 2.00 per kg 
with freedom 
to change to 
7¼0/o a. v. 

kr. 10.00 per kg 

kr. 9.00 per kg 
with freedom 
to dlange to 
25 0/o a. V. 

kr. 9.00 per kg 
with freedom 
to change to 
250/o a. V. 



Tarifnummer 

ex 173 

ex 173 

ex 173 

ex 178 

ex 179/2 

ex 179/2 

ex 179/3 

ex 179/3 

ex 179/3 

180/2 

ex 180/3 

ex 180/4 

Nr. 5 - Tag der Ausgabe: Bonn, den 26. Januar 1960 

Bezeichnung der Waren 

ungefärbt, gebleicht, aus Flachs oder aus Flachs in Verbindung mit 
anderen pflanzlichen Spinnfasern ................................... . 

mit dem Recht der Änderung in 

ungefärbt, ungebleicht, aus Baumwolle oder aus Baumwolle in Verbin­
dung mit pflanzlichen Spinnfasern, anderen als solchen von Flachs .... 

mit dem Recht der Änderung in 

ungefärbt, gebleicht, aus Baumwolle oder aus Baumwolle in Verbindung 
mit pflanzlichen Spinnfasern, anderen als solchen von Flachs ........ . 

mit dem Recht der Änderung in 

Waren aus Natur- oder Kunstseide (ausgenommen Waren für technische 
Zwecke) 
Andere. Waren im Geviertmetergewicht von weniger als 175 g ......... . 

Strümpfe und Socken aus Kunstseide, ungebleid1t, ungefärbt - zum Färben 
und zur weiteren Bearbeitung eingeführt ............................. . 
(Die Zollverwaltung wird zusätzliche Richtlinien über die Tarifierung von 
Waren dieser Position erlassen.) 

Andere Strümpfe und Socken aus Kunstseide ...........................• 

Strümpfe und Socken mit eingestickten oder gesteppten Verzierungen aus 
Kunstseide, aber im übrigen ohne weitere Verbindung mit Seide, wenn 
die Seide höchstens 6 °/o vorn Gewicht der Ware beträgt ............... . 

mit dem Recht der Änderung in 

Andere Strümpfe und Socken, nicht mehr als 10 0/o vom Gewicht der Ware 
an Kunstseide enthaltend, keine Naturseide enthaltend ................• 

Strümpfe und Socken aus Wolle und Haaren tier!schen Ursprungs oder 
solche enthaltend, keine Naturseide oder Kunstseide enthaltend ....... . 

mit dem Recht der Änderung in 

Unterkleidung - gewirkte oder gehäkelte: 
mit Hauptstoff aus Kunstseide ..........•..•................... _ ....... . 

mit Hauptstoff aus Wolle oder solche enthaltend, keine Seide enthaltend 
- in Verbindung mit Seide ......••.•..............................• 

mit dem Recht der Änderung in 

mit Hauptstoff aus Wolle oder sold1e enthaltend, keine Seide enthaltend 
- in Verbindung mit Blonden, Spitzen usw .......................... . 

mit dem Recht der Änderung in 
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( Annecy-Listen) 

Liste XXII - Dänemark 

Zollsat,: 

je kg Kr. 1.00 
v. W. 10 °/o 

je kg Kr. 0.65 
v. W. 10 °/o 

je kg Kr. 0.75 
V, W. lQO/o 

Gebunden wie 
Waren, die 
nicht imprä­
gniert, überzogen 
oder in der in 
dieser Tarif­
nummer be­
zeichneten 
Weise behan­
delt worden 
sind. 

je kg Kr. 9.00 

je kg Kr. 10.00 

je kg Kr. 2.50 
v. W. 10 °/o 

je kg Kr. 10.00 

je kg Kr. 2.00 
v.W.7½0/o 

je kg Kr. 10.00 

je kg Kr. 9.00 
v. w. 250/o 

je kg Kr. 9.00 
v. w. 250/o 
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( Annecy Schedules) 

Schedule XXII - Denmark 

Tarif! item 
number 

ex 182/3 

ex 182/3 

ex 182/4 

ex 182/4 

ex 182/2 

,ex 182/2 

ex 1&2/3 

ex 182/3 

ex 182/3 

ex 182/3 

ex 182/4 

ex 182/4 

ex 182/4 

ex 183/2 

ex 183/2 

ex 183/2 

Description of Products 

Outer garments - knitted or crocheted: 
With chief material of wool, containing no silk - combined with silk or 

with blonde, lace etc .............................................. . 

With chief material of wool, not containing more than 100/o of artificial 
silk, containing no natural silk .............................. . 

With chief material of wool containing more than 10 0/o of artificial silk 
and with other chief material of or containing artificial silk .......... . 

With chief material of artificial textile fibres, cotton or other vegetable 
spinning fibres, where the chief material contains wool, but no silk -
combined with silk or with blonde, lace etc ......................... . 

Other articles of clothing: 
With chief material of natural silk, not containing more than 60/o of silk 

With chief material of natural silk, containing more than 60/o of silk ..... 

With chief material of wool, containing no silk - combined with silk or 
blonde, lace etc .................................................... . 

With chief material of wool, not containing more than 60/o of silk ...... . 

With chief material of wool containing natural silk, where the content of 
silk represents more than 60/o, but not more than 100/o of the weight 
of the article ....................... -............................... . 

With chief material of wool containing artificial silk, where the content 
of artificial silk represents more than 60/o, but not more than 100/o of 
the weight of the article ........................................... . 

With chief material of artificial textile fibres, cotton or other vegetable 
spinning fibres, not containing more than 60/o of artificial silk ........• 

With chief material of wool containing more than 100/o of artificial silk 
and with other chief material of or containing artificial silk .......... . 

With chief material of artificial textile fibres, cotton or other vegetable 
spinning fibres, where the chief material contains wool, but not silk -
combined with silk or blonde, lace, etc .............................. . 

Knitwear and crochet work (except clothing and parts of clothing, lace, 
lace tissues and the like) - of artificial silk .......................... . 

Blonde and lace; bobbinet, tulle and curtain nets; loose-woven articles, 
knotted - of artificial silk ........................................... . 

Other articles of artificial silk ..........................................• 

Rate ol Duty 

kr. 9.00 per kg 
with freedom 
to change to 
25 0/o a. V. 

kr. 10.00 per kg 

kr. 10.00 per kg 

kr. 9.00 per kg 
with freedom 
to change to 
25 0/o a. v. 

kr. 9.00 per kg 
with lreedom 
to change to 
25 1/o a. v. 

kr. 28.00 per kg 

kr. 9.00 per kg 
with freedom 
to change to 
25 °/o a. v. 

kr. 9.00 per kg 
with freedom 
to change to 
25 1/o a. v. 

kr. 28.00 per kg 

kr. 13.50 per kg 

kr. 9.00 per kg 
with freedom 
to change to 
25 1/o a. v. 

kr. 13.50 per kg 

kr. 9.00 per kg 
with freedom 
to change to 
25 1/o a. v. 

kr. 6.50 per kg 

kr. 13.50 per kg 

kr. 9.00 per kg 



--
Tarifnummer 

ex 182/3 

ex 182/3 

ex 182/4 

ex 182/4 

ex 182/2 

ex 182/2 

ex 182/3 

ex 182/3 

ex 182/3 

ex 182/3 

ex 182/4 

ex 182/4 

ex 182/4 

ex 183/2 

ex 183/2 

ex 183/2 

Nr. 5 - Tag der Ausgabe: Bonn, den 26. Januar 1960 

Bezeichnung der Waren 

Oberkleidung - gewirkte oder gehäkelte: 
mit Hauptstoff aus Wolle, keine Seide enthaltend - in Verbindung mit 

Seide oder mit Blonden, Spitzen usw ................................ . 
mit dem Recht der Änderung in 

mit Hauptstoff aus Wolle, nicht mehr als 10 °/o Kunstseide enthaltend, 
keine Naturseide enthaltend ....................................... . 

mit Hauptstoff aus Wolle, mehr als 10 0/o Kunstseide enthaltend, und mit 
anderem Hauptstoff aus Kunstseide oder solche enthaltend ........... . 

mit Hauptstoff aus künstlichen Textilfasern, Baumwolle oder anderen 
pflanzlichen Spinnfasern, wenn der Hauptstoff Wolle, nicht dagegen 
Seide enthält - in Verbindung mit Seide oder mit Blonden, Spitzen usw. 

mit dem Recht der Änderung in 

Andere Kleidungsstücke: 

mit Hauptstoff aus Naturseide, nicht mehr als 6 °/o Seide enthaltend 
mit dem Recht der Änderung in 

mit Hauptstoff aus Naturseide, mehr als 6 0/o Seide enthaltend ......... . 

mit Hauptstoff aus vVolle, keine Seide enthaltend - in Verbindung mit 
Seide oder Blonden, Spitzen usw. . .................................. . 

mit dem Recht der Änderung in 

mit Hauptstoff aus Wolle, nid1t mehr als 6 0/o Seide enthaltend ........ . 
mit dem Recht der Änderung in 

mit Hauptstoff aus Wolle, Naturseide enthaltend, wenn der Gehalt an 
Seide mehr als 6 0/o, jedoch nicht mehr als 10 0/o vom Gewidlt der 
Ware beträgt ..................................................... . 

mit Hauptstoff aus Wolle, Kunstseide enthaltend, wenn der Gehalt an 
Kunstseide mehr als 6 0/o, jedodl nidlt mehr als 10 0/o vom Gewicht der 
Ware beträgt .... _........ . . . . . . . . . . . . . . . . ....................... . 

mit Hauptstoff aus künstlichen Textilfasern, Baumwolle oder anderen 
pflanzlichen Spinnfasern, nicht mehr als 6 0/o Kunstseide enthaltend ... 

mit dem Redlt der Änderung in 

mit Hauptstoff aus Wolle, mehr als 10 0/o Kunstseide enthaltend, und mit 
anderem Hauptstoff aus Kunstseide oder solche enthaltend ......... . 

mit Hauptstoff aus künstlichen Textilfasern, Baumwolle oder anderen 
pflanzlichen Spinnfasern, wenn der Hauptstoff Wolle, jedoch keine Seide 
enthält - in Verbindung mit Seide oder mit Blonden, Spitzen usw .... 

mit dem Recht der Änderung in 

Wirkwaren und gehäkelte Waren (ausgenommen Kleidung und Teile von 
Kleidung, Spitzen, Spitzenstoffe und dergleichen) - aus Kunstseide .... 

Blonden und Spitzen; Bobinet, Tüll und „curtain nets"; undid1t gewebte 
Waren, geknüpft - aus Kunstseide ................................. . 

Andere Waren aus Kunstseide ........................................• 
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( Annecy-Listen) 

Liste XXII - Dänemark 

Zollsatz 

je kg Kr. 9.00 
V. W. 25 O/o 

je kg Kr. 10.00 

je kg Kr. 10.00 

je kg Kr. 9.00 
V. W. 25 O/o 

je kg Kr. 9.00 
V. W. 25 O/o 

je kg Kr. 28.00 

je kg Kr. 9.00 
V. W. 25 O/o 

je kg Kr. 9.00 
v. w. 25 0/o 

je kg Kr. 28.00 

je kg Kr. 13.50 

je kg Kr. 9.00 
v.W.250/o 

je kg Kr. 13.50 

je kg Kr. 9.00 
v.W.250/o 

je kg Kt. 6.50 

je kg Kr. 13.50 

je kg Kr. 9.00 
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(Annecy Schedules) 

Schedule XXII - Denmark 

Tariff item 
number 

ex 183/3 

ex 183/3 

ex 183/6 

ex 183/6 

ex 183/6 

ex 183/6 

ex 183/7 

ex 183/9 

ex 183/9 

Description of Products 

Buttons, covered with textile material other than natural or artificial silk .. 

Blonde and lace; bobbinet, lulle and curtain nets, figured; loose-woven ar­
ticles, knotted, figured - of other materials than natural or artificial silk 

Sheets, towels and similar household articles, handkerchiefs - of cotton or 
of cotton combined with vegetable spinning fibres other than linen 

Sheets, towels and similar household articles, handkerchiefs - of linen or 
of linen combined with other vegetable spinning fibres or with artificial 
textile fibres ........................................................ . 

Buttons, covered with textile material other than natural or artificial silk .. 

Blonde and lace; bobbinet, tulle and curtain nets, figured; loose-woven 
articles, knotted, figured - of other material than natural or artificial silk 

Bags solciy of jute, emde, unbleached, undyed .......................... . 

Buttons, covered with textile material other than natural or artificial silk .. 

Blonde and lace; bobbinet, tulle and curtain nets, figured; loose-woven 
articles, knotted, figured - of other material than natural or artificial silk 

Rate of Duty 

kr. 3.00 per kg 
with freedom 
to change to 
25 °/o a. v. 

kr. 7 .00 per kg 
wi th freedom 
to change to 
250/oa.v. 

kr. 1.35 per kg 
with freedom 
to change to 
121/20/o a. v. 

kr. 1.85 per kg 
wi th freedom 
to change to 
121/2 0/o a. v. 

kr. 3.00 per kg 
with freedom. 
to change to 
25 0/o a. v. 

kr. 7.00 per kg 
wi th freedom 
to change to 
250/o a. v. 

Free 

kr. 3.00 per kg 
with freedom 
to change to 
25 °/o a. v. 

kr. 7.00 per kg 
with freedom 
to change to 
25 0/o a. v. 



Tarifnummer 

ex 183/3 

ex 183/3 

ex 183/6 

ex 183/6 

ex 183/6 

ex 183/6 

ex 183/7 

ex 183/9 

ex 183/9 

Nr. 5 - Tag der Ausgabe: Bonn, den 26. Januar 1960 · 

Bezeichnung der Waren 

Knöpfe mit anderen Gespinstwaren als solchen aus Natur- oder Kunstseide 
überzogen .......................................................... . 

mit dem Recht der Änderung in 

Blonden und Spitzen; Bobinet, Tüll und "curtain nets", gemustert; undicht 
gewebte Waren, geknüpft, gemustert - aus anderen Spinnstoffen als aus 
Natur- oder Kunstseide ............................................. . 

mit dem Recht der Änderung in 

Bettücher, Handtücher und ähnliche Haushaltswaren, Taschentücher - aus 
Baumwolle oder aus Baumwolle in Verbindung mit pflanzlichen Spinn-
fasern, anderen als solchen von Flachs ............................... . 

mit dem Recht der Änderung in 

Bettücher, Handtücher und ähnliche Haushaltswaren, Taschentücher - aus 
Flachs oder aus Flachs in Verbindung mit anderen pflanzlichen Spinn-
fasern oder mit künstlichen Textilfasern ............................. . 

mit dem Recht der Änderung in 

Knöpfe, mit anderen Gespinstwaren als solchen aus Natur- oder Kunstseide 
überzogen .......................................................... . 

mit dem Recht der Änderung in 

Blonden und Spitzen; Bobinet, Tüll und "curtain nets", gemustert; undicht 
gewebte Waren, geknüpft, gemustert - aus anderen Stoffen als Natur-
oder Kunstseide ..................................................... . 

mit dem Recht der Änderung in 

Säcke, nur aus Jute, roh, ungebleicht, ungefärbt ......................... . 

Knöpfe, mit anderen Gespinstwaren als solchen aus Natur- oder Kunstseide 
überzogen .......................................................... . 

mit dem Recht der Änderung in 

Blonden und Spitzen; Bobinet, Tüll und „curtain nets", gemustert; undicht 
gewebte Waren, geknüpft, gemustert - aus anderen Stoffen als Natur-
oder Kunstseide ..................................................... . 

mit dem Recht der Änderung in 
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(Annecy-Listen) 

Liste XXII - Dänemark 

Zollsatz 

je kg Kr. 3.00 
v.W.250/o 

je kg Kr. 7.00 
V. W. 25 0/o 

je kg Kr. 1.35 
v.W.12½0/o 

je kg Kr. 1.85 
V. W. 12½ 6/o 

je kg Kr. 3.00 
v. w. 25 0/o 

je kg Kr. 7.00 
V. W. 25 6/o 

frei 

je kg Kr. 3.00 
v. W. 25 °/o 

je kg Kr. 7.00 
v.W.250/o 
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(Annecy Schedules) 

Schedule XXIV - Finland 

Part I - Most-Favoured-Nation Tariff 

The rates of duty for the following items shall read as 
indicated: 

02-003 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . "50:-• 
02-004 . . • . . . . . . . . . . • . . . . . . . . . . . . . . "50:-• 
04-007 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . "85:-· 
05-007 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . "34:-• 
05-009 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . "34:-• 
06-001 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . "50:-· 
06-202 ....... • . . . . . . . . . . . . . . . . . . . • • 59:-• 
06-003 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . "25:-• 
06-004 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . "20:-• 
07-005 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . "50:-• 
08-001 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . • "15:-" 
08-006 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . • "10:-• 
08-208 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . • "15:-• 
08-011 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . "30:-• 
08-013 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . "135:-• 
08-020 ............................ • 12 °/o ad val. • 

lt e ms 08-126 an d 08-226 

Delete heading and replace the two items by: 

(Annecy-Llsten) 

Liste XXIV - Finnland 

Tell 1 - Meistbegünstigungstarif 

Die Zollsätze der nachstehenden Positionen lauten künf-
tig wie folgt: 
02-003 ............•....... - , , , , · , • 
02-004 ..........•....•..•..•....•• 
04-007 ........................... . 
05-007 ............. -- ............ . 
05-009 •....•..................•..• 
06-001 ...........................• 
06-202 .........................•.• 
06-003 .................. , ... · · · · ·, 
06-004 ..........................•. 
07-005 .........................•.. 
08-001 .................. ·. · ·, ·,,,, 
08-006 ......•.•..•............••.• 
08-208 ..........••.......... , •... , 
08-011 ....•.....•................. 
08-013 •..•..............•........• 
08-020 ........................... . 

Tarifnummern 08-126 und 08-226 

.so:-• 

.so:-• 

.85:-• 

.34:-· 

.34:-· 

.so:-• 

.59':-" 

.25:-· 

.20:-· 

.so:-• 

.15:-" 

.10:-• 

.15:-• 

.30:-• 
.135:-• 

.v. w. 120/o." 

Die Uberschrift ist zu streichen und die beiden Positio-
nen sind zu ersetzen durch: 

"08-026 Mixed Fruit, dried . . . . . . . . 120/o ad val." .08-026 Mischobst, getrocknet . . . . . . v. W. 120/o." 

The rates of duty for the following items shall read as 
indicated: 

09-006 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . "60:-• 
09-007 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . "850:-• 
09-009 . . . . . .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . • "120:-• 
09-012 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . • "1605:-• 
09-015 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . • "45:-• 

Item 11-020 

This item shall be deleted. 

The rates of duty for the following items shall read as 
indicated: 

12-001 
12-005 
12-029 
12-033 
15-005 
15-007 
15-008 
15-009 
15-011 
15-012 
15-013 
15-014 
15-015 
15-016 

ex 15-018 
ex 15-019 

15-020 
15-021 
15-022 

ex 15-027 
ex 15-028 

16-008 
18-001 

ex 18-004 
20-001 
20-002 

······· .................... . 
........... ················· 
··········· ................ . 
····· .... ··················· 
············••"······ ...... . 
························· ... 
........... ················· 
......... ··················· 
··········· ········ ········· 
········ ... ················· ········ ............... ····· 
········· ············· ······ 
··················· ........ . 
. ······ ·········· .......... . 
......... ··················· 
···························· 
···························· ············· .............. . 
····· ········ .... ······ ····· 
············· ··············· 
························· ... 
···························· ..... ············ ····· ..... . 
···························· 
····· ······················· 
···························· 

"1:50" 
"75:-• 
"32:-• 
"22:-• 
"-:80" 

"7:50" 
~7:50" 
"7:50" 

"30:-• 
"7:50" 
"7:50" 
"7:50" 
"7:50" 
"7:50" 
"7:50" 
"5:-• 

"12:-• 
"12:-· 

"7:50" 
"12:-• 
"6:-• 

"150:-• 
"80:-· 

"130:-• 
"75:-• 

"200:-• 

Die Zollsätze der nachstehenden Positionen lauten künftig 
wie folgt: 

09-006 .................... , · · · - · - , 
09-007 ........................... , 
09-009 .........................•.• 
09-012 ........................... , 
09-015 ......................... , · · 

Tarifnummer 11-020 

Die Tarifnummer ist zu streichen. 

.60:-· 
.850:-· 
.120:-• 

.1605:-• 
.45:-• 

Die Zollsätze der nachstehenden Positionen lauten künftig 
wie folgt: 

12-001 
12-005 
12-029 
12-033 
15-005 
15-007 
15-008 
15-009 
15-011 
15-012 
15-013 
15-014 
15-015 
15-016 

ex 15-018 
ex 15-019 

15-020 
15-021 
15-022 

ex 15-027 
ex 15-028 

16-008 
18-001 

ex 18-004 
20-001 
20-002 

. ··················· ········ 
···························· 
······· ····················· 
....... ····················· 
···························· 
... ······ ··················· 
···························· 
···························· 
.... ························ 
······· ····················· 
···························· ............. ··············· 
······· ····················· 
············ ················ ... ························· 
···························· 
···························· 
···························· 
···························· 
····················· ...... . 
···························· 
···························· . ..... ·······,·············· 
···························· 
···························· 
···························· 

• 1 :50" 
.75:-• 
.32:-• 
.22:-• 
.-:80" 

.7:50" 
• 7:50" 
.7:50" 

.30:-• 
.7:50" 
• 7:50" 
.7:50" 
.7:50" 
• 7:50' 
.7:50" 
.5:-" 

.12:-• 

.12:-• 
• 7:50" 

.12:-• 
.6:-• 

.150:-• 
.80:-• 

.130:-• 
.75:-• 

.200:-• 
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(Annecy Schedules) 

Schedule XXIV - Finland 

20-006 
20-010 
20-011 
20-014 
20-015 

"120:-• 
"30:-• 
"30:-• 
"70:-• 

"450/o ad val." 
ex 20-018 

21-003 
21-004 
21-105 
21-205 
21-006 

(second) ................... "400/o ad val." 

ex 22-005 
22-006 

ex 22-007 
ex 22-012 
ex 22-013 

22-014 
22-015 
22-016 
22-017 
22-018 

ex 22-019 
2~-023 
28-098 
28-099 
29-005 

ex: 30-017 

........................ ·'· .. 

I t e m s 30-034 
30-036 
30-038 

ex 30-038 

"75:-• 
"120:-• 
"35:-· 
"15:-• 

"300:-• 
"130:-• 
"58:-• 

"115:-• 
"200:-• 
"300:-• 
"200:-• 
"300:-• 
"200:-• 
"300:-• 
·200,-· 
"300:-• 

• 1 :50" 
"40:-• 
"30:-• 

"285:-· 
"4:-• 

Replace heading and items by the following: 

"Lacquers (lac varnishes), 
also coloured or contain­
ing colours, even if put 
up for retail sale: 

30-034 - oil lacquer ...•......• 
30-036 - asphalt lacquer ...... . 
30-038 - other ................ . 

ex 30-038 - rust proofing marine 
palnts for under-
wa ter use .....•...• 

The rates of duty for the following items 
indicated: 

31-002 •........................... 
ex 31-003 ................•.•........• 

31-104 .................••........• 
31-204 ........••......••....•....• 
31-105 ...........................• 
31-205 ................•.•... , ...• , 
31-007 .........•.......•.•........ 
31-008 ................••.........• 
31-009 ...•.......................• 
32-003 ..............•............. 
33-003 •........................... 
33-004 ..............••.•.......... 
33-005 ..............•............. 
33-006 ......•.......••..•...•.....• 
33-007 ........................... . 
36-006 ........................... . 
36-007 •• · ......................... . 
36-009 ........................... . 
36-010 ........................... . 

p.kg 80:­
p.kg 20:­
p.kg 20:-

p.kg 8:-• 

shall read as 

"1605:-• 
"600:-• 
"600:-• 
"600:-• 

"1070:-• 
"1500:-• 
"760:-• 
"760:-• 
"760:-• 
"300:-• 
"30:-• 
"15:-• 
"15:-• 
"10:-• 
"16:-• 
"90:-• 
"45:-• 
"51:-• 

"150:-• 

(Annecy-Listen) 

Liste XXIV - Finnland 

20-006 
20-010 
20-011 
20-014 
20-015 

ex 20-018 
21-003 
21-004 
21-105 
21-205 
21-006 

ex 22-005 
22-006 

ex 22-007 
ex 22-012 
ex 22-013 

22-014 
22-015 
22-016 
22-017 
22-018 

ex 22-019 
25-023 
28-098 
28-099 
29-005 

ex 30-017 

(zweite Position) ..........• 

Ta r i f n u m m e r n 30-034 
30-036 
30-038 

ex 30-038 

.120:-• 
.30:-• 
.30:-• 
.70:-• 

• v. W. 45 °.'o" 
.v. w. 400/o" 

.75:-• 
.120:-• 
.35:-• 
.15:-• 

.300:-• 

.130:-• 
.58:-• 

• 115:-• 
.200:-• 
.300:-• 
.200:-• 
.300:-· 
.200:-• 
.300:-• 
.200:-• 
.300:-• 

• 1 :50" 
.40:-• 
.30:-• 

.285:-• 
.4:-• 

Die Ubersc:hrift und die Positionen sind durch folgende 
zu ersetzen: 

.Lacke (Lackfirnisse), auch 
gefärbt oder Farben ent­
haltend, audl in Einzel­
handelsaufmadmng: 

30-034 

30-036 
30-038 

- Ollack . .. .. . .. .. .. . . .. p.1 kg 80:-

- Asphaltlack . . . . . . • . . . . p. 1 kg 20:-
- andere . • . . . . . . . . . . . . • p. 1 kg 20:-

ex 30-038 - Rostsc:hutz-Sc:hiffsfarben 
für Unterwasser-
zwecke . . . . . . . . . . . . • p. 1 kg 8:-• 

Die Zollsätze der nachstehenden Positionen laute •. künftig 
wie folgt: 

31-002 ...........................• 
ex 31-003 ........................... . 

31-104 ...........................• 
31-204 ••.. , ....... · · · · · · · · · · · · · · · · 
31-105 .......................... , • 
31-205 ................. , ....... · .. 
31-007 ••..•......................• 
31-008 ..•......................... 
31-009 ....•.........•.......... , .. 
32-003 ........................... . 
33-003 ....•......... , ......... , , , , 
33-004 ........................... . 
33-005 .......•.................... 
33-006 ...........................• 
33-007 ........................... . 
36-006 .......................... .. 
36-007 ........................... . 
36-009 ..................•.. , , . , , . , 
36-010 ..•........................• 

.1605:-• 
.600:-• 
.600:-• 
.600:-• 

.1070:-• 
.• 1500:-• 

"760:-• 
.760:-• 
.760:-• 
.300:-• 
.30:-• 
.15:-• 
.15:-• 
.10:-• 
.16:-• 
.90:-• 
.45:-• 
.51:-• 

.150:-• 
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Item 36-015 

Replace by: 
"36-015 --other ............... 250/oadval. 

ex 36-015 - - -lizard, serpent, cro­
codile and other 
reptile leather, 
real . . . . . . . . . . . . 18 0/o ad val. • 

The rates of duty for the following items shall r2ad as 
indicated: 
ex 37-006 ........................... . 

37-008 ........................... . 
37-010 ........................... . 

ex 37-012 
38-015 
38-016 
39-006 
39-007 
39-008 
39-010 

Item 39-013 

Replace by: 

ex 39-013 
ex 39-013 

•-transmission and con­
veyor belts: 

- -v-shape belts ..... 
--other ...........• 

"170:-• 
"68:-• 
"73:-· 

"160:-• 
"2000:-• 
"1500:-• 

"30:-• 
"15:-• 
"15:-• 
"34:-• 

250/o ad val. 
15 0/o ad val. • 

The rates of duty for the following items shall read as 
indicated: 

46-022 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . "3700:-• 

46-023 

46-024 

Item 47-022 

Replace the description by: 
"Machine feit, even endless woven 

or jointed together in the form of 
sleeves; press cloth; even if con­
taining silk • 

The rates of duty for the following items 
indicated: 

47-023 ........................... . 

47-024 

47-025 

47-026 
47-027 

47-030 

48-006 

48-049 
48-052 

48-053 
48-138 

"4500:-• 
"4500:-• 

shall read as 

"300:-• 

"600:-• 

"450:-• 

"250:-• 

"840:-• 
"360:-• 

"42:-• 

"915:-• 

"610:-• 

"2675:-• 

"250/o ad val. 
minimum rate 
p. kg 210:-• 

48-238 ............................ "250/o ad val. 
minimum rate 
p. kg 240:-• 

48-338 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . "28 0/o ad val. 
minimum rate 
p. kg 255:-• 

48-438 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . "25 0/o ad val. 
minimum rate 
p. kg 255:-• 

( Annecy-Listen) 

Liste XXIV - Finnland 

Tarifnummer 36-015 

ist zu ersetzen durch: 
.36-015 anderes . . . . . . . . . . . . . v. W. 250/o 

ex 36-015 - - Eidechsen-, Schlan-
gen-, Krokodil­
und anderes Rep-
tilienleder, echtes v. W. 180/o" 

Die Zollsätze der nachstehenden Positionen lauten künftig 
wie folgt: 
ex 37-006 .......................•.... 

37-008 ......................•..... 
37-010 .................•.......... 

ex 37-012 
38-015 
38-016 
39-006 
39-007 
39-008 
39-010 

Tarifnummer 39-013 

ist zu ersetzen durch: 

ex 39-013 
ex 39-013 

.-Treib- und Förder­
riemen: 

- -Keilriemen 
--andere ...•.•..... 

.170:-• 
.68:-• 
.73:-• 

.160:-• 
.2000:-• 
.1500:-• 

.30:-• 

.15:-• 
"15:-• 
.34:-• 

V. W. 250/o 
V. W. 150/o" 

Die Zollsätze der nachstehenden Positionen lauten künftig 
wie folgt: 

46-022 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .3700:-• 

46-023 

46-024 

Tarifnummer 47-022 

.4500:-• 

.4500:-• 

Die Warenbereichnung ist zu ersetzen durch: 
.Maschinenfilz, auch end­

los oder rundgewebt; 
Preßtuch; auch Seide 
enthaltend" 

Die Zollsätze der nachstehenden Positionen lauten künftig 
wie folgt: 

47-023 ............ ·, · · • · · · • • · · · · · · 
47-024 .......................... · · 

47-025 

47-026 

47-027 
47-030 

48-006 

48-049 
48-052 

48-053 
48-138 

.300:-• 

.600:-• 

.450:-• 

.250:-• 

.840:-• 

.360:-• 
.42:-• 

.915:-• 

.610:-• 

.2675:-• 

.v. w. 250/o 
Mindestzoll 
p. kg 210:-• 

48-238 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .v. w. 250/o 
Mindestzoll 
p. kg 240:-• 

48-338 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .v. W. 28°/o 
Mindestzoll 
p. kg 255:-• 

48-438 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .v. w. 250/o 
Mindestzoll 
p. kg 255:-• 
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48-140 ............................ "30°/o ad val. 
minimum rate 
p. kg 290:-• 

48-240 ............................ "300/o ad val. 

48-340 

minimum rate 
p. kg 400:-• 

"300/o ad val. 
minimum rate 
p. kg 500:-• 

48-440 . . . . . . . . • . . . . . . . . . . . . . . . . . . . •30 0/o ad val. 
minimum rate 
p. kg 500:-• 

48-043 • . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . "30 0/o ad val. 

ex 49-035 

49-039 

50-012 

ex 50-013 (first) ..................... . 
ex 50-013 (second) ................. .. 
ex 50-014 

50-015 
50-020 

50-021 

50-022 

50-033 

Item ex 50-040 

minimum rate 
p. kg 300:-• 

"34:-• 

"135:-• 

"34:-• 

"40:-• 
"42:-• 

"40:-• 

"20:-• 
"150:-• 
"150:-• 

"115:-• 
"13:-• 

Replace heading and item by the following: 

"Fabrics, ribbons, cords and 
felts; treated with rubber or 
synthetic resins, except pile 
fabrics; n.e.i.: 

-other: 

ex 50-040 - -treated with synthetic 
resins • . • . . . . . . • • . . 30 0/o ad val. 

minimum rate 
p. kg 130:-" 

The rates of duty for the following items shall read as 
indicated: 

51-001 

51-002 

51-003 

51-004 
51-005 

51-006 

51-016 
52-009 

52-013 
52-017 
52-023 
52-025 

52-026 

52-027 

52-028 
52-029 

"3000:-• 

"3600:-• 

"3000:-• 

"1600:-· 

"2200:-• 

"2200:-• 

"340:-· 

"1500:-• 
"50:-• 

"6000:-• 

"300:-• 
"100:-• 

"4500:-• 

"4500:-• 
"3200:-• 

"4500:-• 

( Annecy-Llsten) 

Liste XXIV - Finnland 

48-140 

48-240 •....•...................... 

48-340 .•.•.................... ·, · · 

48-440 ........................... · 

48-043 ........................... . 

ex 49-035 

49-039 

50-012 

ex 50-013 (erste Position) ........... . 

ex 50-013 (zweite Position) .......... . 
ex 50-014 

50-015 

50-020 
50-021 

50-022 
50-033 

Ta r if n u m m e r ex 50-040 

.v. w. 300/o 
Mindestzoll 
p. kg 290:-• 

.v. w. 300/o 
Mindestzoll 
p. kg 400:-• 

.v. w. 300/o 
Mindestzoll 
p. kg 500:-• 

.v. w. 300/o 
Mindestzoll 
p. kg 500:-• 

.v. w. 300/o 
Mindestzoll 
p. kg 300:-• 

.34:-• 

.135:-• 

.34:-• 

.40:-• 

.42:-• 

.40:-• 

.20:-• 

.150:-• 

.150:-• 

.115:-· 

.13:-• 

Die Uberschrift und die Position sind durch folgendes 
zu ersetzen: 

ex 50-040 

.Stoffe, Bänder, Schnüre 
und Filz; mit Kautschuk 
oder synthetischem Harz 
behandelt, jedoch keine 
Florgewebe: nicht unter 
eine andere Tarifnum­
mer fallend: 

-andere: 
- - mit synthetischem 

Harz behandelt . • v. W. 300/o 
Mindestzoll 
p. kg 130:-• 

Die Zollsätze der nachstehenden Positionen lauten künftig 
wie folgt: 

51-001 ....•... , .. · · · ·,, • • · • • • · · · · • 
51-002 ........................... . 

51-003 

51-004 
51-005 
51-006 

51-016 
52-009 
52-013 
52-017 

52-023 
52-025 

52-026 
52-027 

52-028 
52-029 

.3000:-• 

.3600:-• 

.3000:-• 

.1600:-• 

.2200:-• 

.2200:-• 
.340:-• 

.1500:-• 
.. 50:-• 

.GOOO:-• 

.300:-• 

.100:-• 

.4500:-• 

.4500:-• 

.3200:-• 

.4500:-• 
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52-030 

52-031 

52-032 
52-034 

54-002 

54-005 
54-009 

55-009 

58-019 

58-020 
58-021 

59-003 

ex 59-013 
61-014 

61-017 

63-035 

63-036 

63-037 
63-038 

63-539 

63-639 

63-062 

63-129 

63-157 
63-158 

63-159 
66-003 

66-009 

67-005 

67-009 

68-004 
72-020 

72-021 

······ ..... ·········· ...... . 
............................ 
········ .......... ·········· 

............................ 

......... ··········· ········ 

"2250:-• 

"1600:-• 
"800:-• 

"800:-• 
"730:-• 

"675:-• 
"150:-• 

"1500:-• 
"25:-• 

"40:-• 

"SO:-• 

"85:-• 

"10:-· 
"9500:-• 

"11400:-• 
"2:-" 

"2:-• 
.. 2:-• 
"3:-" 

"4:-• 
f,14:-• 

"4:50 
e exempt• 

"18:-• 

"150/o ad val." 
"15 6/o ad val. • 

"150/o ad val." 

"3:40" 
·-:75" 

"-:15" 

"1 :70" 

"15 6/o ad val. 
e exempt• 

"15 0/o ad val. 
e excmpt" 

72-058 ............................ "150/oadval." 
72-059 ...••........................ 150/o ad val. 

e exempt" 

72-060 

72-061 

ex 72-076 
72-110 

72-111 

ex 73-007 

ex 73-008 

73-024 

73-028 

73-029 

73-045 

73-046 

73-063 

77-018 

79-004 

"150/oadval. 
e exempt• 

"150/o ad val." 
"15:-• 

"150/o ad val. 
e exempt" 

"150/oadval. 
e exempt" 

"15:-• 

"50:-• 

"55:-• 

"150:-• 

"150:-• 

"45:-• 

"15:-• 

"90:-• 

• 15 0/o ad val. 
~ exempt• 

"50:-• 

52-030 

52-031 
52-032 
52-034 

54-002 
54-005 
54-009 

55-009 
58-019 

58-020 

58-021 

59-003 

ex 59-013 

61i014 
61-017 
63-035 

63-036 

63-037 
63-038 
63-539 

63-639 

63-062 

63-129 
63-157 

63-158 

63-1.59 

66-003 

66-009 

67-005 
67-009 

68-004 
72-020 

72-021 

72-058 

72-059 

72-060 

72-061 

ex 72-076 
72-110 

72-111 

ex 73-007 

ex 73-008 

73-024 

73-028 

73-029 

73-045 

73-046 

73-063 

17-018 

79-004 

( Annecy-Listen) 

Liste XXIV - Finnland 

............................ 
' 

.2250:-• 

.1600:-• 
.800:-• 
.800:-• 

.730:-• 

.675:-• 

.150:-• 

.1500:-• 
.25:-• 

.40:-• 

.50:-• 

.85:-· 

.30:-• 
.9500:-• 

.11400:-• 
.2:-· 
.2:-· 
.2:-• 
.3:-• 

.4:-• 

.4:-• 

.4:50 
e frei" 

.18:-• 

.v. w. 150/o" 

.v. w. 150/o" 

.v. w. 150/o" 
.4:-• 

.3:40" 
.-:75" 

.-:75" 

• 1 :70" 

.v. w. 150/o 
e frei• 

.v. w. 150/o 
e frei• 

.v. w. 150/o" 

.v. w. 150/o 
e frei• 

.v. w. 150/o 
e frei• 

• v. w. 15 0/o" 
.15:-• 

.v. w. 150/o 
e frei" 

.v. w. 150/o 
e frei• 

.15:-• 

.50:-• 

.55:-• 

.150:-• 

.150:-• 

.45:-• 

.15:-• 

.90:-• 

.v. w. 150/o 
e frei" 

.so:-• 
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79-007 
79-012 
79-015 
80-008 
82-008 
82-010 
84-005 

ex 84-009 
ex 84-011 
ex 84-015 
ex 85-010 
ex 85-011 

85-012 

General Notes 

"760:-• 
"250:-• 
"450:-• 
"320:-• 
"40:-• 

"400:-• 
"1300:-• 
"1100:-• 
"440:-• 

"3:40" 
"4500:-• 
~250:-• 

~760:-• 

Add the following to General Notes at end of schedule: 

"e The letter •e• when prefixed to a rate of duty indicates that the 
said rate 1s applicable when the importer produces evidence that 
the corresponding goods are not industrially produced in Finland. • 

Liste XXVII - ltalie 

Premiere Partie - Tarif de Ja naUon la plus favorisee 

Position 22 

Cette position doit se lire: 

«Poissons d'eau douce • • • • . . • • 200/o ad val. 
ex 22 Truites et truitelles (Salmo 

fario, Salmo irideus), Sau­
mons (Salmo salar), Perches 
(Perca fluviatilis), Lavarets 
(Coregonus lavaretus), Gar­
dons (Gobius fluviatilis), 
Brochets (Esox lucius) . . . • 100/o ad val.» 

Position 1132c 

Celle position doit se lire: 

« Machines de comptabilite et de sta• 
tistique, a cartes perforees, y com­
pris !es perforatrices (<perforatrici 
di schede> ), trieuses, verificatrices 
et tabulatrices . . . . . . • • • . . . • . . . • . • 10/o ad vab 

Position ex 1156 

Celle position doit se lire: 
«Machines et appareils pour la fabri• 

cation du ciment • • • • . . . . • • . . . • . • • 200/o ad val.» 

(Annecy-Listen) 

Liste XXIV - Finnland 

79-007 • 760:-. ............................ 
79-012 ............................ .250:-• 
79-015 .450:-. ............................. 
80-008 .320:-. ............................. 
82-008 .40:-. ............................ 
82-010 .400:-. ···························· 
84-005 ···························· .1300:-• 

ex 84-009 • 1100:-. ···························· 
ex 84-011 • 440:-• ............................ 
ex 84-015 ······· ..................... .3:40" 
ex 85-010 • 4500:-. ···························· 
ex 85-011 • 250:-. ················· ........... 

85-0~ • 760:-. ............................ 

Allgemeine Anmerkungen 
Den Allgemeinen Anmerkungen am Schluß der Liste ist 

folgendes hinzuzufügen: 

.e Der Buchstabe .e• vor einem Zollsatz gibt an, daß der gC'nannte 
Satz angewendet wird, wenn der Einführer nachweist, ddß ent­
sprechende Waren nicht in Finnland fabrikmäßig hergcslcilt wer­
den.• 

Liste XXVII - Italien 

Teil I - Meistbegilnstigungstarif 

Tarifnummer 22 

Diese Position lautet künftig: 

.Süßwasserfische . . . . . . . . . . . . . . • 20 °/o v. \V. 

ex 22 Forellen und Jungforellen (Sal­
mo fario, Salmo irideus), 
Lachse (Salmo salar), Barsche 
(Perca · fluviatilis), Felchen 
(Lavarets) (Coregonus lava­
retus), Gründlinge (Gobius 
fluviatilis), Hechte (Esox lu-
cius) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 10 0/o v. W. • 

Tarifnummer 1132 c 

Diese Position lautet künftig: 
.Lochkartenmaschinen für Buchhal­

tung und Statistik einschließlich 
der Lochstanzmaschinen (.perfora­
trici di schede"), der Sortier-, Prüf-
und Tabelliermaschinen • . . . . . . . . • 1 0/o v. W. • 

Tarifnummer ex 1156 

Diese Position lautet künftig: 
.Maschinen und Apparate zum Her-

stellen von Zement . • . • . • . . . . . . . • 20 0/o v. W. • 
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Nicaraguan 
Tarilf ltem 

Number 

Ex-022-01 

Ex-022-01-01-1 

Ex-022-01-01-2 

Ex-022-02 

Ex-022-02-01 

032-01-01 

046-01-01 

048-01-01 

048-01-02 

048-02-00 

075-01-00-1 

Ex-075-02-01 

075-02-05-1 

112-01-03 

112-01-04 

112-04-04-1 

112-04-04-3 

266-01-00 

271-02-00 

271-03-00 

Ex-272-08-1 

Bundesgesetzblatt, Jahrgang 1960, Teil II 

Stbedule XXIX - Nicaragua 

The present Schedule shall be replaced by the following: 

Schedule XXIX - Nicaragua 

This Schedule is authentic only in the English language 

Part I 

Most-Favoured-Nalion Tariff 

Description of Products 

Milk and cream, evaporated or condensed in liquid or semi-solid form 

Milk and cream, evaporated ........................................... . 

Milk and cream, condensed ...................................... _ ..... . 

Milk and cream, dehydrated or dried, in solid form, such as blocks and 
powder 

Milk and cream 

Sardines in airtight containers, or prepared otherwise n. e. s. 

Wheat flour ........................................................... . 

Oatmeal, rolled oats, etc., not cooked ................................... . 

Oats, toasted or cooked, including rolled oats, oatmeal, etc .............. . 

Malt of any kind ...................................................... . 

Pepper, white or black, unground ..............................•......... 

Vanilla beans ......................................................... . 

Cloves, anatto, cumin, fennel, anatto, thyme and other spices n. e. s. in-
cluding dehydrated capers ........................................... . 

Champagne (litre} ..................................................... . 

Other sparkling wines (litre) ........................................... . 

('} This duty can be increased to a maximum of $ 3.75 per litre + 250/o 

Brandy (litre) ......................................................... . 

Whisky in bottles (litre) ............................................... . 

Artificial floss silk ..................•................................... 

Natural sodium nitrate (Chilean saltpeter) ..........................•..... 

Natural Phosphates, ground or unground, and crude potash salts ......... . 

Marble, in blocks or slabs, sawn or not, not polished .................... . 

Rates of Duty 
tobe bound 

Specific 
+ ad valorem 

G.K. 

0.13 + 10 6/o 
with a ceiling 
of0.20+100/o 

0.17 + 100/o 
with a ceiling 
of 0.20 + 10 0/o 

0.17 + 100/o 
with a ceiling 
ol 0.20 + 100/o 

0.35 + 20 0/o 

0.03 + 10°/o 

0.10 + 10 °/o 
with a ceiling 
of 0.12 + 10 0/o 

0.12 + 10 0/o 

0.05 + 10 0/o 

0.20 + 10 0/o 

2.50 + 10 0/o 

0.22 + 10 °/o 

3.75 + 25 0/o 

2.00 + 25 0/o (') 

2.45+250/o 

2.45 + 25 0/o 

0.10 + 10 0/o 

Free + 10 0/o 

Free + 10 0/o 

0.01 + 10 0/o 



Nummer des 
nicaraquensischen 

Tarifs 

ex 022-01 

ex 022-01-01-1 

ex 022-01-01-2 

ex 022-02 

ex 022-02-01 

032-01-01 

046-01-01 

048-01-01 

048-01-02 

048-02-00 

075-01-00-1 

ex 075-02-01 

07 5-02-05-1 

112-01-03 

112-01-04 

112-04-04-1 

112-04-04-3 

266-01-00 

271-02-00 

271-03-00 

ex 272-08-01 

Nr. 5 - Tag der Ausgabe: Bonn, den 26. Januar 1960 

Liste XXIX - Nicaragua 

Die gegenwärtige Liste wird durch die folgende ersetzt: 

Liste XXIX - Nicaragua 

Als verbindlich für diese Liste gilt nur der englische Wortlaut 

Teil I 

Meistbegünstigungstarif 

Bezeichnung der Waren 

Milch und Rahm, evaporiert oder kondensiert, in flüssiger oder halbfester 
Form 

Milch und Rahm, evaporiert ............................................ . 

Milch und Rahm, kondensiert 

Milch und Rahm, eingedickt oder eingetrocknet, in fester Form, wie Blöcke 
und Pulver 

Milch und Rahm 

Sardinen in luftdicht verschlossenen Behältnissen oder auf andere Weise 
zubereitet, n.b.g ..................................................... . 

Weizenmehl ........................................................... . 

Hafermehl, Haferflocken usw., nicht gekocht ............................ . 

Hafer, geröstet oder gekocht, einschl. Haferflocken, Hafermehl usw ........ . 

Malz aller Art ........................................................ . 

Pfeffer, weiß oder schwarz, ungemahlen ................................. . 

Vanillensch_oten ........................................................ . 

Gewürznelken, Anis, Kümmel, Fenchel, Anatto, Thymian und andere n.b.g. 
Gewürze einschl. getrocknete Kapern ................................. . 

Champagner (Liter) .................................................... . 

Andere Schaumweine (Liter) ........................................... . 

(*) Dieser Zollsatz kann bis zu einem Maximum von $ 3,75 je Liter 
+ 25 0/o v. W. erhöht werden . 

. 
Weinbrand (Liter) ..................................................... . 

Whisky in Flaschen (Liter) ............................................. . 

Abfälle von Kunstseide ........................... .- ....................• 

Natriumnitrat, natürliches (Chilesalpeter} ............................... . 

Phosphate, natürliche, auch gemahlen, sowie Kaliumsalze, roh ............ . 

Marmor in Blöcken oder Platten, auch gesägt, nicht poliert ............... . 

297 

( Annecy-Listen) 

Gebundene 
Zollsätze 

spezifische + 
vom Wert 

kg roh 

0,13 + 10°/o 
jedoch 
höd1stens 
0,20 + 10 °/o 

0,17 + 10 °/o 
jedoch 
höchstens 
0,20 + 10 °/o 

0,17+10°/o 
jedoch 
höchstens 
0,20 + 10 °/o 

0,35 + 20 °/o 

0,03 + 10 0/o 

0,10 + 10 °/o 
jedoch 
höchstens 
0,12 + 10°/o 

0,12 + 10°/o 

0,05 + 100/o 

0,20 + 10 °/o 

2,50 + 10 0/o 

0,22 + 10 °/o 

3,75 + 25 °/o 

2,00 + 25 °/o( 0
) 

2,45 + 25 0/o 

2,45 + 25 °/o 

0,10 + 10 6/o 

frei + 10 0/o 

frei + 10 °/o 

0,01 + 10 0/o 
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Nicaraguan 
Tariff Item 

Number 

412-05-00 

413-03-01 

413-03-02 

511-09-10 

511-09-26-5 

Ex-512-03-00 

533-03-01-1 

533-03-01-2 

533-03-02 

541-04-01 

541-09-03-1 

541-09-03-2 

541-09-04-1 

541-09-04-2 

541-09-05-1 

541-09-05-2 

551-01-02 

Ex-5.51-02-00 

599-04-03-1 

629-01-02 

Ex-631-01-00 

641-01-00 

653-03-·01-1 

653-0S-01-2 

653-03-03 

653-05-02-2 

653-05-02-3 

Description of Products 

Olive Oil ......................................... · · · ·. · ·· · · · · · · ·· · · · · · 
(1) Except the olive oil with 85 °/o ot more acidity content 

Stearic acid (commercial stearin) ....................................... . 

Oleic acid (commercial olein), palmitic acid (commercial palmitine) and 
other fatty acids .................................................... . 

Calcium carbide ....................................................... . 

Sodium Cyanide in any container ...................................... . 

Raw glycerine ........................................................ . 

Bituminous paints ..................................................... . 

Other prepared paints 

Enamels, lacquers and varnishes, prepared ............................. . 

Quinine and quinine salts ............................................. . 

Medicaments prepared for parenteral use (injectable), n. e. s., without the 
characteristics of a specialty ......................................... . 

Medicaments prepared for parenteral use (injectable), with the character-
istics of a specialty .................................................. . 

Medicaments prepared for internal use, orally, n. e. s., without the charac-
teristics of a specialty ............................................... . 

Medicaments prepared for internal use, orally, n. e. s., with the characteris-
tics of a specialty ................ , .................................. . 

Medicaments prepared for external use, n. e. s., without the characteristics 
of a specialty (including specialty plasters and cataplasma) ............ . 

Medicaments prepared for external use, n. e. s., with the characteristics of 
a specialty .......................................................... . 

Es:;ential vegetable oils, including resinoid substances ................... . 

Blended flavouring preparations in fluid or dry form without sweetening, 
with or without added colouring, to serve as a base for non-alcoholic 
beverages ........................................................... . 

Empty capsules and wafers for containing medicine ..................... . 

Rubber tires and tubes for vehicles of any kind .........................• 

Plywood .............................................................. . 

Newsprint paper ...................................................... . 

Linen or ramie fabrics, n. e. s., not mixed with other textile fibres weighing 
less than 200 grammes per square meter .............................. . 

Linen or ramie fabrics, n. e. s., not mixed with other textile fibres weighing 
more than 200 grammes per square meter ............................. . 

Hemp fabric, n. e. s., not mixed with other textile fibres .................. . 

Cloth, n. e. s., of racon without mixture of other textile fibres weighing more 
than 50 grammes and not over 100 grammes per square meter ......... . 

Same, weighing more than 100 grammes per square meter and not over 
200 grammes per square meter .......................................• 

Rates of Duty 
tobe bound 

Specific 
+ ad valorem 

G. K. 

0.17 + 10 °/o 

0.04 + 100/o 

0.04 + 10 0/o 

0.01 + 10 0/o 

0.14 + 100/o 

0.14 + 10 0/o 

0.04 + 100/o 

0.08 + 10 °/, 
0.16 + 10 0/o 

Free + Free 

Free + 20 °/o 

Free + 25 0/o 

Free + 20 0/o 

Free + 250/o 

Free + 20 °/o 

Free + 25 0/o 

5.50 + 10 0/o 

0.40 + 20 0/o 

Free + 25 °/o 

0.24 + 100/o 

0.20 + 10 0/o 

Free + 10 °/o 

Free + 500/o 

0.80 + 10 0/o 

0.80 + 10 0/o 

3.00 + 10 0/o 
with a ceiling 
of 4.00 + 10 °/, 

2.50 + 10 °/i, 
with a ceiling 
of 4.00 + 10 °/, 



Nummer des 
nicaraguensischen 

Tarifs 

412-05-00 

413-03-01 

413-03-02 

511-09-10 

511-09-26-5 

ex 512-03-00 

533-03-01-1 

533-03-01-2 

533-03-02 

541-04-01 

541-09-03-1 

541-09-03-2 

541 -09-04-1 

541-09-04-2 

541-09-05-1 

541-09-05-2 

551-01-02 

ex 551-02-00 

599-04-03-1 

629-01-02 

ex 631-01-00 

641-01-00 

653-03-01-1 

653-03-01-2 

653-03-03 

653-05-02-2 

653-05-02-3 
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Olivenöl ............................................................. • • 
(1) .Ausgenommen Olivenöl mit einem Säuregehalt von 85 °/o oder mehr 

Stearinsäure (handelsüblich Stearin) .................................... . 

Olsäure (handelsüblich Olein), Palmitinsäure (handelsüblich Palmitin) und 
andere Fettsäuren ................................................... . 

Kalziumkarbid .................................................... ; ... . 

Natriumzyanid in beliebiger Umschließung .............................. . 

Glyzerin, roh .......................................................... . 

Bitumenanstrichmittel .................................................. . 

Andere zubereitete Anstrichf arb9n ...................................... . 

Lackfarben, Lacke und Firnisse, zubereitet .............................. . 

Chinin und dessen Salze ............................................... . 

Zubereitete Arzneimittel zur parenteralen Anwendung (zum Einspritzen), 
n.b.g., ohne die charakteristischen Merkmale der Spezialitäten ......... . 

Zubereitete Arzneimittel zur parenteralen Anwendung (zum Einspritzen), 
mit den charakteristischen Merkmalen der Spezialitäten ........... . 

Zubereitete Arzneimittel zur inneren Anwendung, zum Einnehmen, n.b.g., 
ohne die charakteristischen Merkmale der Spezialitäten ................ . 

Zubereitete Arzneimittel zur inneren Anwendung, zum Einnehmen, n.b.g., 
mit den charakteristischen Merkmalen der Spezialitäten ................ . 

Zubereitete Arzneimittel zur äußeren Anwendung, n.b.g., ohne die charak­
teristischen Merkmale der Spezialitäten (einschl. Spezialpflaster und Kata-
plasma) ............................................................. . 

Zubereitete Arzneimittel zur äußeren Anwendung, n.b.g., mit den charakte-
ristischen Merkmalen der Spezialitäten ............................... . 

Ätheriscile pflanzliche Die, einschl. der harzigen Stoffe ................... . 

Aromatische Zubereitungen oder Mischungen in flüssiger oder fester Form, 
ungesüßt, auch mit Zusatz von Farbstoffen, als Grundlage für die Her-
stellung alkoholfreier Getränke ...................................... . 

Leere Kapseln und Oblaten zur Aufnahme von Heilmitteln .............. . 

Reifen und Luftschläuche aus Kautschuk, für Fahrzeuge aller Art ......... . 

Sperrholz ............................................................. . 

Zeitungsdruckpapier ...................................................• 

Gewebe aus Flachs oder Ramie, n.b.g., nicht mit anderen Textilfasern ge­
mischt, mit einem Gewicht von weniger als 200 g je qm •.•............. 

Gewebe aus Flachs oder Ramie, n.b.g., nicht mit anderen Textilfasern ge-
mischt, mit einem Gewicht von mehr als 200 g je qm .................. . 

Gewebe aus Hanf, n.b.g., nicht mit anderen Textilfasern gemischt •......... 

Gewebe, n.b.g., aus Reyon, nicht mit anderen Textilfasern gemischt, mit 
einem Gewicht von mehr als SO g, jedoch nicht mehr als 100 g je qm ...• 

Wie vor, mit einem Gewicht von mehr als 100 g je qm, jedoch nicht mehr 
als 200 g je qm ...................................................... . 

Gebundene 
Zollsätze 

spezifis(he + 
vom \Vert 

kg roh 

0,17 + 100/o 

0,04 + 10 °/o 

. 0,04 + 10 0/o 

0,01 + 10 °/o 

0,14 + 10 0/o 

0,14 + 10 0/o 

0,04 + 10 0/o 

0,08 + 10 °/o 

0,16+10°/o 

frei + frei 

frei+ 20 0/o 

frei + 2.5 °.'o 

frei+ 20 0/o 

frei + 2.5 °/o 

frei + 20 °/, 

frei + 25 °/o 

5,.50 + 10 °/o 

0,40 + 20 0/o 

frei + 2.5 °/, 
0,24 + 10 0/9 

0,20 + 100/o 

frei+ 100/o 

frLi + so 0/o 

0,80 + 10 0/o 

0,80 + 10 0/o 

3,00 + 10 0/o 
jedoch 
höchstens 
4,00 + 10 °/o 

2,.50 + 10 0/o 
jedoch 
höchstens 
4,00 + 10 °/o 
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Schedule XXIX - Nicaragua 

Nicaraguan 
Tariff Item 

Number 

653-05-02-4 

Ex-653-05-03-3 

653-05-00-1 

653-09-02-1 

653-09-02-2 

654-01-01-1 

654-01-01-2 

654-01-02-1 

654-01-02-2 

Ex-661-03-00 

664-03-00-1 

Ex-665-02-00-1 

Ex-665-09-03-1 

682-02-04 

699-12-01 

Ex-699-29-20-3 

712-01-01 

712-01-02 

712-01-03 

712-01-04 

712-01-05 

712-02-01 

712-02-02 

712-02-03 

712-03-01 

Description of Products 

Same, weighing more than 200 grammes per square meter ............... . 

Cloth of rayon, n. e. s., with more than 10 °/o and less than 50 °/o by weight 
of cotton ............................................................ . 

Fabrics of t~xtile fibres mixed with base metal yarn ..................... . 

Fabrics of jute, hennequen and other vegetable fibres, n. e. s., mixed or not 
with other textile fibres, for making bags and packing ................. . 

Fabrics of jute, hennequen and other vegetable fibres, n. e. s., mixed or not 
mixed with other fibres, for other uses ................................ . 

Cotton lace ........................................................... . 

Linen lace ............................................................ . 

Tulle, net and netting, of cotton ..................................... · ... . 

Tulle, net and netting, of linen, of all kinds ............................. . 

Marble in blocks or slabs .............................................. . 

Sheet glass (generally used for windows, unworked and not coloured) .... 

Articles for the hause and other articles for domestic use, for hotels and 
restaurants of pressed or blown glass not worked ................. · .... . 

Glass pearls, loose or simply threaded ................................. . 

Wire of. copper or alloys of copper, coated or not (except insulated elec-
trical wire) ......................................................... . 

Hoes, shovels, picks, pitc:hforks, rakes, scythes, axes, machetes and other 
band tools used in agriculture, horticulture or silviculture with or with-
out handles ......................................................... . 

Horseshoes .......................................................... • . 

Plo,vs ................................................................ . 

Cultivators ............................................................ . 

Rakes ................................................................ . 

Sowing machines .......... : ........................................... . 

Other machines and mechanical utensils for preparing and cultivating the 
soil, n.e.s ........... , ................................................ . 

Machines and mechanical utensils for harvesting agricultural products 
(mowing machines, reapers, grain separators and otheVi, including presses 
for baling hay, fodder, textile fibers, etc.) ............................. . 

Threshers and shellers (including cotton gins, machines for processing 
coffee, rice, etc., machines for extracting hennequen and other textile 
fibers, etc.) .......................................................... . 

Agricultural machines for sorting or classifying grains, fruits, eggs, and 
other agricultural products ........................................... . 

Milking machines ..................................................... . 

Rates of Duty 
tobe bound 

Specific 
+ ad valorem 

G.K. 

2.50 + 100/o 
with a ceiling 
of 4.00 + 10 0/o 

2.50 + 10 0/o 
with a ceiling 
of 4.00 + 10 0/o 

1.50 + 10 0/o 

0.01 + 10 °/o 

0.80 + 10 0/o 

3.10 + 10 0/o 

6.60 + 100/o 

2.00 + 20 °/o 

4.00 + 20 0/o 

0.03 + 10 0/o 

0.06 + 10 0/o 

0.10 + 10 0/o 

0.83 + 10 0/o 

0.12 + 10 6/o 

Free + 100/o 

0.03 + 10 0/o 

Free + 10 0/o 

Free + 100/o 

Free + 10 0/o 

Free + 10 0/o 

Free + 10 6/o 

Free + 10 6/o 

Free + 10 0/o 

Free + 10 6/o 

Free + 100/o 



Nummer des 
nicaraguensischen 

Tarifs 

653-05-02-4 

ex 653-05-03-3 

653-06-00-1 

653-09-02-1 

653-09-02-2 

654-01-01-1 

654-01-01-2 

654-01-02-1 

654-01-02-2 

ex 661-03-00 

664-03-00-1 

ex 665-02-00-1 

ex 665-09-03-1 

682-02-04 

699-12-01 

ex 699-29-20-3 

712-01-01 

712-01-02 

712-01-03 

712-01-04 

712-01-05 

712-02-01 

712-02-02 

712-02-03 

712-03-01 
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Wie vor, mit einem Gewicht von mehr als 200 g je qm .................. . 

Gewebe, n.b.g., aus Reyon, mit mehr als 10 und weniger als 50 Gewichts-
prozenten Baumwolle ................................................ . 

Gewebe aus Textilfasern, mit Fäden aus unedlem Metall gemischt ........ . 

Gewebe aus Jute, Henequen und anderen Pflanzenfasern, n.b.g., auch mit 
anderen Textilfasern gemisdit, zur Herstellung von Säcken und Pack-
leinwand ........................................................... . 

Gewebe aus Jute, Henequen und anderen Pflanzenfasern, n.b.g., auch mit 
anderen Fasern gemischt, für andere Verwendungszwecke .............. . 

Spitzen aus Baumwolle ................................................ . 

Spitzen aus Leinen .................................................... . 

Tüll und Netzstoffe aus Baumwolle ..................................... . 

Tüll und Netzstoffe, aller Art, aus Leinen ............................... . 

Marmor in Blöcken oder Platten ........................................ . 

Tafelglas (gewöhnlich als Fensterglas verwendet, nicht bearbeitet und nicht 
gefärbt) ............................................................. . 

Tischgeschirr und andere Gegenstände für den Hausgebrauch, für Hotels 
und Gaststätten, aus gepreßtem oper geblasenem Glas, nicht bearbeitet ... . 

Glasperlen, lose oder einfach auf Fäden gereiht ......................... . 

Draht aus Kupfer oder Kupferlegierungen, auch überzogen (ausgenommen 
isolierter Draht für elektrotechnische Zwecke) ......................... . 

Hacken, Hauen, Schaufeln, Picken, Gabeln, Rechen, Sensen, Sicheln, Äxte, 
Beile, Macheten und andere in der Landwirtschaft, im Gartenbau und in 
der Forstwirtschaft gebrauchte Handgeräte, auch mit Stielen ............ . 

Hufeisen .............................................................. . 

Pflüge ................ _. ............................................... . 

Kultivatoren .............................. · ............................ . 

Eggen .................................. · .............................. . 

Sämaschinen .......................................................... . 

Andere Masrninen und Geräte zur Aufbereitung, Bearbeitung und Bestel-
lung des Bodens, n.b.g ................................................ . 

Maschinen und Geräte zum Ernten landwirtschaftlicher Erzeugnisse (Gras­
mähmasdlinen, Getreidemähmaschinen, Dreschmaschinen und andere, 
einschl. der Ballenpressen für Heu, Futtermittel, Textilfasern usw.) ..... . 

Dresch- und Entkernungsmaschinen (einschl. Baumwollentkernungsmaschinen, 
Maschinen zum Aufbereiten von Kaffee, Reis usw., Entfaserungsmaschinen 
für Henequen und andere Textilfasern usw.) .......................... . 

Landwirtschaftliche Maschinen zum Auslesen oder Sortieren von Körnern, 
Früchten, Eiern und anderen landwirtschaftlichen Erzeugnissen ......... . 

Melkmaschinen ........................................................ . 

Gebundene 
Zollsätze 

spezifische + 
vom Wert 

kg roh. 

2,50 + 100/o 
jedoch 
höchstens 
4,00 + 10 °/o 

2,50 + 10 0/o 
jedoch 
höchstens 
4,00 + 10 °/o 

1,50 + 10 °/o 

0,01 + 10 °/o 

0,80 + 100/o 

3,10 + 10°/o 

6,60 + 10 °/e 

2,00 + 200/o 

4,00 + 200/o 

0,03 + 10 °/o 

0,06 + 10 °/o 

0,10 + 10 °/o 

0,83 + 10 °/o 

0,12 + 10 °/o 

frei+ 100/o 

0,03 + 10 0/o 

frei + 10 0/o 

frei+ 10 0/o 

frei + 10 0/o 

frei+ 100/o 

frei+ 10 0/o 

frei + 10 0/o 

frei + 10 0/o 

frei + 10 0/o 

frei + 10 0/o 
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N!caraguan 
Tariff ltem 

Number 

Ex-712-09-03 

713-01-00 

Ex-714-01-00 

714-02-02 

714-02-03 

716-03-01 

716-03-04 

716-03-05 

716-11-01 

721-01-01 

721-01-02 

721-01-03 

721-01-04 

Ex-721-02-00 

Ex-721-03-01 

Ex-721-04-01-2 

721-04-02 

721-04-04 

Ex-721-11-01 

721-13-00-2 

721-19-02-1 

721-19-02-2 

721-19-03 

Description of Products 

Other machines and mechanical u tensils, n.e.s., for agriculture (cutters and 
choppers for fodder, cane, etc., hand mills for crushing grain, fruits, etc., 
for agricultural use, etc.) ............................................ . 

Tractors, agricultural .................................................. . 

Typewriters and their parts ............................................ . 

Machines for accounting or statistics, and typewriters provided with a 
mechanical calculator, electric or not, their parts and accessories 

Calculating or adding machines, electric or not ......................... . 

Mechanically propelled rollers for roads ................................ . 

Machinery, fi.xed or movable, for excavating, levelling, perforating and mov-
ing earth (mechanical shovels, bulldoz_ers, etc.) ........................• 

Other machinery, n.e.s., for the construction of roads and for mining .... . 

Sewing machines ....................................... _. .............. . 

Generators or dynamos, with or without their ovm motor, except those for 
internal combustion or explosion motors .............................. . 

Electric motors ........................................................ . 

Alternators, rectifiers, converters and other similar apparatus for modifying 
electric current (including apparatus for charging batteries) except those 
specially for radios, telegraphy and telephony and electric transformers 

Electric transformers except those specially for radio, telephony and tele-
graphy ............................................................. . 

Batteries and electric batteries, primary, dry and wet ................... . 

Bulbs for electric lighting .............................................. . 

Small radio receiving sets, known as table radios, not combined with phono­
graphs or television, and not having more than 6 tubes, and parts for 
the same ............................................................ . 

Transmitting and receiving tubes for radio ............................. . 

Condensers, filters and other accessories and parts n.e.s., for apparatus 
mentioned in sub-item 721 - 04 -01 (except cabinets which are classified 
according to the material) ........................................... . 

Roentgen equipment (x-ray) ............................................ . 

Insulated cables and wires for electricity coated with another material and 
those enamelled by anodization ...................................... . 

Electric storage batteries (except primary batteries) stationary or for 
vehicles ............................................................ . 

Plates and boxes for storage batteries ................... ·; .........•...• 

Insulators for electric installations of any kind 

Rates of Duty 
tobe bound 

Specific 
+ ad valorem 

G.K. 

Free + 10 °/o 

Free + 100/o 

1.00 + 15 0/o 

1.00 + 20 0/o 

1.00 + 20 0/o 

Free + 100/o 

Free + 10 0/o 

Free + 10 °/o 

Free + 10 0/o 

Free + 10 0/o 

Free + 10 0/o 

Free + 10 0/o 

0.25 + 10 °/o 
with a ceiling 
of Free + 25 0/o 

0.10 + 10 °/o 

0.15 + 100/o 
with a ceiling 
of Free + 25 °/o 

2.30 + 20 °/o 

2.00 + 10 0/o 

2.30 + 10 °/o 

Free + 100/o 

0.18 + 100/o 

0.15 + 10 °/o 

0.15 + 10 °/o 

0.08 + 10 °/o 
with a ceiling 
of Free + 25 0/o 



Nummer de, 
nicaraguensischen 

Tarifs 

ex 712-09-03 

713-01-00 

ex 714-01-00 

714-02-02 

714-02-03 

716-03-01 

716-03-04 

716-03-05 

716-11-01 

721-01-01 

721-01-02 

721-01-03 

721-01-04 

ex 721-02-00 

ex 721-03-01 

ex 721-04-01-2 

721-04-02 

721-04-04 

ex 721-11-01 

721-13-00-2 

721-19-02-1 

721-19-02-2 

721-19-03 
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Andere Maschinen und Geräte, n.b.g., für die Landwirtschaft (Schneide- und 
Hackmaschinen für Futtermittel, Zuckerrohr usw., Handmühlen zum Zer­
kleinern von Körnern, Früchten usw. zur Verwendung in der Landwirt-
schaft, usw.) ......................................................... . 

Traktoren für die Landwirtschaft ....................................... . 

Schreibmaschinen und Einzelteile für diese .............................. . 

Buchhaltungs- und Statistikmaschinen und Schreibmaschinen mit mechani-
schen Rechenwerken, auch elektrische, sowie Einzel- und Zubehörteile 
für diese ............................................................ . 

Rechen- oder Addiermaschinen, auch elektrische ......................... . 

Straßenwalzen mit mechanischem Antrieb ............................... . 

Maschinen, ortsfest oder beweglich, zum Baggern, Nivellieren, Bohren und 
Fördern (Löffelbagger, Bulldozer usw.) ................................ . 

Andere n.b.g. Maschinen für den Straßenbau und Bergbau ............... . 

Nähmaschinen ........................................................ . 

Generatoren oder Dynamos, auch mit eigenem Motor, ausgenommen solche 
für Verbrennungs- oder Explosionsmotoren ........................... . 

Elektromotoren .......................................................• 

Wechselstromerzeuger, Gleichrichter, Umformer und andere ähnliche Appa­
rate zum Umformen des elektrischen Stroms (einschl. Batterieladegeräte), 
mit Ausnahme der besonderen für Rundfunk, Telegraphie und Telephonie 
und der elektrischen Transformatoren ................................. . 

Elektrische Transformatoren, mit Ausnahme der besonderen für Rundfunk, 
Telephonie und Telegraphie .......................................... . 

Elektrische Primärelemente und Batterien, trockene und nasse ........... . 

Glühlampen für elektrische Beleuchtung 

Rundfunkkleinempfänger, bekannt als Tischradios, nicht mit Grammophonen 
oder Fernsehempfängern kombiniert, mit nicht mehr als 6 Röhren;. ferner 
Einzelteile hierfür ................................................... . 

Rundfunksende- und Runcliunkempfangsröhren .......................... . 

Kondensatoren, Filter und andere n.b.g. Zubehör- und Ersatzteile für die in 
der Unterposition 721-04-01 genannten Apparate (ausgenommen Gehäuse; 
diese sind nach Beschaffenheit des Stoffes zu verzollen) ............... . 

Röntgeneinrichtungen (X-Strahlen) ..................................... . 

Isolierte Kabel und Drähte für die Elektrotechnik, mit anderen Stoffen über-
zogen, emailliert oder durch Anodenoxydation isoliert ................ . 

Elektrische Akkumulatoren (ausgenommen Primärelemente), ortsfest oder 
für Fahrzeuge ....................................................... . 

Platten und Behälter für Akkumulatoren ............................... . 

Isolatoren aus beliebigem Material, für elektrische Anlagen .............. . 

Gebundene 
Zollsätze 

spezifisme + 
vom \Vert 

kg roh 

frei+ 10 0/o 

frei + 10 0/o 

1,00 + 15 0/o 

1,00 + 20 °/o 

1,00 + 20 °/o 

frei + 10 °/o 

frei + 10 °/o 

frei + 10 °/o 

frei + 10 °/o 

frei + 10 °/o 

frei + 10 0/o 

frei + 10 °/o 

0,25 + 10 °.'o 
jedoch 
höchstens 
frei + 25 °/o 

0,10 + 10 0/o 

0,15 + 10°/o 
jedoch 
höchstens 
frei + 25 °/o 

2,30 + 20 °/o 

2,00 + 10 °/o 

2,30 + 10 °/o 

frei + 10 °/o 

0,18 + 10 °/o 

0,15 + 10 0/o 

0,15 + 10 0/o 

0,08 + 10 °/o 
jedoch 
höchstens 
frei+ 25 0/o 
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S<.hedule XXIX - Nicaragua 

Nicaraguan 
Tarill Item 

Number 

721-19-07 

Ex-732-01-01 

732-02-00 

Ex-732-03-02 

Ex-732-06-00-8 

73'.l-01-01 

Ex-733-02-00 

Ex-734-01-00 

734-03-00 

841-01-03 

Ex-862-01-01 

862-01-02 

863-01-00-2 

Ex-899-14-02-1 

899-15-02-1 

Ex-899-16-01-1 

Ex-899-16-01-2 

899-17-08-1 

Description of Products 

Sockets, plugs, interruptors or switches, fuses, connexion boxes and other 
electric accessories, etc. . ............................................ . 

Automotive vehicles (jeeps and similar) ................................ . 

Complete motor cycles assembled or not, including complete sidecars ..... . 

(') This duty can be increased to a maximum of Free + 25°/o 

Trucks, pick-up trucks and panel truc.ks, tank trucks, and refrigerator trucks 

Spare parts for motor cycles ........................................... . 

(') This duty can be increased to a maximum of Free + 250/o 

Bicycles, including tandems ......................................... · ... . 

(') This duty can be increased to a maximum of 0.50 + 100/o 

Spare parts for bicycles ............................................... . 

(') This duty can be increased to a maximum of 0.50 + 10°.'o 

Airplanes and helicopters for public service ............................• 

Spare parts n.e.s., for heavier than air aircraft .......................... . 

Stockings and socks of rayon (artificial silk) pure or mixed .............. . 

X-ray film ............................................................ . 

Sensitized film for photography (except those for motion pictures) ....... . 

Motion picture films (other than educational. and scientific) exposed, devel-
oped or not, silent or sound .......................................... . 

Fish-hooks ............................................................ . 

Chalk for billiards ..................................................... . 

Fountain pens including ball-point pens of plastic materials or of vulcan­
ized paste combined or not with soft rubber or another material, witb 
pen or nib of gold or without any, and with ornaments or parts of 
mother-of-pearl, gold, silver or other fine meta! ....................... . 

Fountain pens including ball-point pens of plastic materials or of vulcan­
ized paste combined or not with soft rubber or another common material, 
with pen or nib of gold, and without ornaments of any kind .......... . 

Ribbons for typewriters and similar, wifh or without reels 

General observations: 

The duties included in the presenl Schedule are expressed in United States dollars. 

Part II 

Preferentlal Tariff 

Nil 

Rates of Duty 
tobe bound 

Specific 
+ ad valorem 

G.K. 

0.15 + 10 D/o 
with a ceiling 
of Free + 25 °/o 

0.04 + 100/o 

Free + 22 0/o (') 

Free + 10 D/o 
with a ceiling 
of Free + 12 0/o 

Free + 22 °/o (') 

0.40 + 10 0/o (') 

0.40 + 10 0/o (") 

Free + 10 D/o 

Free + 10 D/o 

5.15 + 10 D/o 

Free + 10 D/o 

0.85 + 10 0/o 

0.40 + 10 0/o 

0.50 + 10 0/o 

0.05 + 10 °1. 

4.00 + 20 D/o 
with a ceiling 
of 4.00 + 35 0/o 

1.50 + 20 °1. 

1.00 + 15 °,. 



Nummer des 
nlcara~Juensischen 

Tarifs 

721-19-07 

ex 732-01-01 

732-02-00 

ex 732-03-02 

ex 732-06-00-8 

733-01-01 

ex 733-02-00 

ex 734-01-00 

734-03-00 

841-01-03 

ex 862-01-01 

862-01-02 

863-01-00-2 

ex 899-14-02-1 

899-15-02-1 

ex 899-16-01-1 

ex 899-16-01-2 

899-17-08- i 
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Liste XXIX - Nicaragua 

Bezeichnung der Waren 

Stecker, Steckdosen, Schalter, Sicherungen, Verteilerdosen und anderes elek-
trisches Zubehör usw ................................................ . 

Kraftfahrzeuge (Jeeps u. dgl.) .......................................... . 

Motorräder, vollständige, auch montiert, einsd1l. Beiwagen, vollständige .. . 

(
0

) Dieser Zollsatz kann bis zu einem Maximum von frei + 250/o erhöht 
werden 

Lastkraftwagen und Lieferkraftwagen [pick-up trucks and panel trucks), 
Tankkraftwagen und Kühlkraftwagen ................................. . 

Ersatzteile für Motorräder ............................................. . 

(
0

) Dieser Zollsatz kann bis zu einem Maximum von frei + 250/o erhöht 
werden 

Zweiräder einschl. Tandems ............................................ . 

(') Dieser Zollsatz kann bis zu einem Maximum von 0,50 + 10°/o erhöht 
werden 

Ersatzteile für Zweiräder .............................................. . 

(°) Dieser Zollsatz kann bis zu einem Maximum von 0,50 + 100/o erhöht 
werden 

Flugzeuge und Hubschrauber für den öffentlichen Flugdienst ............. . 

N.b.g. Ersatzteile für Luftfahrzeuge, sdlwerer als _die Luft ................ . 

Strümpfe und Socken aus Reyon (Kunstseide). rein oder gemischt ........ . 

Röntgenfilme ......................................................... . 

Photographische Filme, lidltempfindlidl (ausgenommen Kinofilme) ........ . 

Kinofilme (andere als erzieherische und wissenschaftlidle), belichtet, ent-
wickelt oder nicht, Stummfilme oder Tonfilme ......................... . 

Angelhaken ........................................................... . 

Billardkreide .......................................................... . 

Füllfederhalter einschl. Kugelschreiber, aus plastischen Stoffen oder aus 
Vulkanit [vulcanized paste], auch in Verbindung mit Weidlgummi oder 
anderen Stoffen, auch mit Goldfeder oder Goldspitze, mit Verzierun­
gen oder Teilen aus Perlmutter, Gold, Silber oder anderem Edelmetall .. 

Füllfederhalter· einschl. Kugelschreiber, aus. plastischen Stoffen oder aus 
Vulkanit [vulcanized paste), auch in Verbindung mit Weichgummi oder 
anderen gewöhnlichen Stoffen, mit Goldfeder oder Goldspitze, aber ohne 
Verzierungen irgendwelcher Art ...................................... . 

Farbbänder für Schreibmaschinen u. dgl., mit oder ohne Spulen 

Allgemeine Anmerkungen: 
Die in der vorliegenden Zugeständnisliste aufgeführten Zollsätze sind in US-Dollar ausge­
drückt. 

Teil II 

Präferenztarif 

Entfällt 

Gebundene 
Zollsätze 

spezifische + 
vom Wert 

kg roh 

0,15 + 10 °/o 
je<loch 
höchstens 
frei + 25 0/o 

0,04 + 100/o 

frei + 22 °/o(°) 

frei+ 10 6/o 
jedoch 
hödlstens 
frei+ 12 °/o 

frei + 22 0/o(°) 

0,40 + 10 °/o(°) 

0,40 + 10 °/o( 0
) 

frei+ 10°/o 

frei + 10 °/o 

5,15 + 10 °/o 

frei + 10 °/o 

0,85 + 10°/o 

0,40 + 10 °/o 

0,50 + 10 0/o 

0,05 + 10 0/o 

4,00 + 20 °/o 
jedoch 
höchstens 
4,00 + 35 0/o 

1,50 + 20 °/o 

1,00 + 15 °/o 
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Listes de Torquay 
Listes contenues aux Annexes A et B 

du Protocole de Torquay annexe a l' Accord general 
sur les Tarifs douaniers et le Commerce, 

portant la date du 21 avril 1951 

Torquay Schedules 
Schedules contained in Annexes A and B 

of the Torquay Protocol to the General Agreement 
on Tariffs and Trade, dated 21 April 1951 

Liste II - Belgique - Luxembourg - Pays-Bas 

Section A - Territoires metropolitains 

Premiere Partie - Tarif de la nation la plus favorisee 

Position 62 

La sous-position « b » doit se lire « c ». 

P o s i t i o n 155 

La sous-position a doit se lire: 

«a) en recipient contenant plus de 2 litres: 

1. ne titrant pas plus de 18 degres de 
l'alcoometre de Gay-Lussac, a la 
temperature de 15 degres centigrades 
(X} .............................. . 

2. non denommes (X) .•.•••....•..•.• 

P o s i t i o n 195 

L'en-tete de cette position doit se lire: 

« Minerais metallurgiques, meme enrichis; 
pyrites de fer grillees ( cendres de pyrites) » 

P o s i t i o n 279 

La sous-position b doit se lire: 

« b) en blocs, en plaques, en tubes en 
batons, en rouleaux ou en feuilles, 
meme simplement meules, non ouvres: 

1. en matieres artificielles thermoplasti­
ques y compris le caoutchouc modifie 
chimiquement, d'une epaisseur in­
ferieure a 0,75 mm, en rouleaux ou 

•• » 

en f euilles . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 20 p. c. 

2. Feuilles tubulaires obtenues par ex­
trusion, d'une epaisseur de paroi in-
f erieure a 0,25 mm . . . . . . . . . . . . . . . . . 20 p. c.» 

P o s i t i o n 384 

La sous-position « 2 » doit se lire: 

« ex 2. autres, a l'exception de ceux dont, 
a un endroit quelconque, l'epaisseur 
depasse 76,2 mm., on la gargeur de­
passe 279,4 mm., ou la longueur de-
passe 7,1 mm . . .. . . . . . . . . . .. . .. . . 3 p.c.» 

Torquay-Listen 
Listen, die in den Anlagen A und B 

zum Protokoll von Torquay vom 21. April 1951 
zum Allgemeine-n Zoll- und Handelsabkommen 

enthalten sind 

Liste II - Belgien - Luxemburg - Niederlande 

Abschnitt A - Mutterländer 

Teil I - Meistbegünstigungstarif 

T a r i f n u m m e r 62 

Die Unterposition „ b" lautet künftig „c", 

T a r i f n u m m e r 155 

Die Unterposition a lautet künftig: 

,,a) in Behältnissen mit über 2 Liter Inhalt: 

1. mit einem Alkoholgehalt nach dem 
Alkoholometer von Gay-Lussac bei 
15° C von nicht über 18° (X) ......• 

2. anderer ( X) ...•.••...••.••.••...• 

Tarifnummer 195 

Die Oberschrift dieser Position lautet künftig: 

,,Metallurgische Erze, auch angereichert, 
Schwefelkiesabbrände". 

T a r i f n u mm e r 279 

Die Unterposition b lautet künftig: 

„b) Blöcke, Platten, Röhren, Stäbe, Rollen 
oder Blätter, auch bloß geschliffen, 
nicht bearbeitet: 

1. künstliche thermoplastische Stoffe, 
einschließlich des chemisch veränder­
ten Kautschuks, in einer Stärke von 
weniger als 0,75 mm, in Rollen oder 
Blättern (Folien) . . . . . . . . . . . . . . . . . . 20 0/o 

2. Blätter (Folien) in Röhrenform, durch 
Auspressen hergestellt, mit einer 
Wandstärke von weniger als 0,25 mm 20 Ofo• 

T a r i f n um m e r 384 

Die Unterposition „2" lautet künftig: 

„ex 2. andere, ausgenommen solche, die 
an irgendeiner Stelle stärker als 
76,2 mm oder breiter als 279,4 mm 
oder länger als 1;01 m sind ...... . 
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Liste II - Belgique - Luxembourg - Pays-Bas 

Position 611 

Cette position doit se lire: 
« 611. Chapeaux pour hommes, en paille, 

fibres de palmier, ecorce, copeaux 
de bois, sparte ou autres matieres 
similaires: 

a) en paille, ecorce ou copeaux de 
bois . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 18 p. c. 

b) en fibres de palmier . . . . . . . . . . . 18 p. c.» 

Po s i t i o n 730 

Remplacer Ja mention « ex c » par « ex c 2 ». 

Position 967 

La sous-position a doit se !ire: 
« a) en b!ocs, plaques, tubes, bätons, rou­

leaux ou feuilles, polis ou autre­
ment travailles ä. la surface: 
1. en matieres artificiel!es thermo­

plastiques, y compris Je caout­
chouc modifie chimiquement, d'une 
epaisseur inferieure a 0,75 milli-
metre, en rouleaux ou en feuilles 20 p. c. 

2. feuilles tubulaires obtenues par 
extrusion, d'une epaisseur de 
paroi inferieure a 0,25 mm. . . . . . 20 p. c. 

2. autres . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 8 p c.» 

Section 8 - Congo Belge et Ruanda-Urundi 

Premiere Partie (suite) 

Position 20.07.10 

Cette position doit se !ire: 
« 20.07. Jus de fruits ou de legumes, non 

fermentes, sans addition d'alcool, 
avec ou sans addition de sucre: 

.20 de grenadille, de goyave, d'ana-
nas et de limette ............. . 

.90 Autres 

P o s i t i o n 94.03 

Cette position doit se lire: 

« 44.27. Ouvrages de tabletterie et de pe­
ti te ebenisterie (boites, coffrets, 
etuis, ecrins, plumiers, porte­
manteaux, lampadaires et autres 
appareils d'eclairage, etc.) objets 
d'ornement, d'etagere et articles 
de parure, en bois; parties en bois 
de ces ouvrages ou objets: 

.20 Lampadaires ................. . 

70.14. Verrerie d'eclairage, de signalisa­
tion et d'optique commune: 

.20 Lampadaires ................. . 

300/o 

300/o» 

150/o 

150/o 

(Torquay-Listen) 

Liste II - Belgien - Luxemburg - Niederlande 

Tarifnummer 611 

Diese Position lautet künftig: 

0 611. Männerhüte aus Stroh, Palmblatt­
fasern, Bast, Holzspan, Espartogras 
oder anderen ähnlichen Stoffen: 

a) aus Stroh, Bast oder Holzspan 

b) aus Palmblattfasern ........... . 

Ta r i f n um m er 730 

Die Positionsbezeichnung .ex c" ist in 
.ex c 2• zu ändern. 

Ta r i f n um m er 967 

Die Unterposition a lautet künftig: 
.a) Blöcke, Platten, Röhren, Stäbe, Rollen 

oder Blätter, poliert oder in anderer 
Weise an der Oberfläche bearbeitet: 
1. künstlic:he thermoplastische Stoffe, 

einschließlich des chemisd1 veränder­
ten Kautschuks, in einer Stärke von 
weniger als 0,75 mm, in Rollen oder 

18 0/o 

180/o" 

Blättern (Folien) . . . . . . . . . . . . . . . . . . 20 0/o 
2. Blätter (Folien) in Röhrenform, durch 

Auspressen hergestellt, mit einer 
Wandstärke von weniger als 0,25 mm 20 °/o 

3. andere . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 8 °/o" 

Abschnitt B - Belgisch-Kongo und Ruanda-Urundi 

Teil I (Fortsetzung) 

Tarifnummer 20.07.10 

Diese Position lautet künftig: 
„20.07. Frucht- oder Gemüsesäfte, nicht 

gegoren, ohne Zusatz von Alko­
hol, auch mit Zuckerzusatz: 

,20 von Passionsblumenfrüchten, 
Guajavenbirnen, Ananas und 
süßen Zitronen . . . . . . . . . . . . . . 30 0/o 

.90 andere 

T a r i f n um m er 94.03 

Diese Position lautet künftig: 

.44.27. Kleintischlerwaren und Kunst­
tischlerwaren aus Holz (Schach­
teln, Kästchen, Etuis, Schatullen, 
Federkästen, Kleiderleisten, Steh­
lampen und andere Beleuchtungs­
körper usw.). Zier- oder Schmuck­
gegenstände aller Art, aus Holz: 

.20 

Teile der genannten Waren aus 
Holz: 

Stehlampen 

70.14. Glaswaren für Beleuchtung, für 
Signalvorrichtungen oder für ein­
fache optische Zwecke: 

.20 Stehlampen ................ . 

30 °/o" 

15 °/o 

15 0/o 
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Liste II - Belgique - Luxembourg - Pays-Bas 

.30 Autres appareils d'eclairage 15 6/, 

83.07. Appareils d'eclairage, articles de 
lampisterie et de lustrerie, ainsi 
que leurs parties non electriques, 
en metaux communs: 

.70 Lampadaires • . . . . . . . . . . . . . . . . . 150/o 

.90 Autres appareils d'eclairage . . • 150/o 

.99 Autres . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 150/o 

94.03. Autres meubles et leurs parties: 
.30 Lits metalliques . . . . . . . . . . . . . . . 20°/o 

- Autres meubles et leurs parties: 
.40 en bois . . . . . . . . . . • . . . . . . . . . . . . 200/o 
.50 en metal . . . . . . . . . . . . . . . . . . • . . 200/o 

.90 en autres matieres ........... . 

P o s i t i o n 94.04 

Cette position doit se lire: 
« 94.04. Sommiers, articles de literie et 

similaires, comportant des ressorts 
ou bien rembourres ou garnis in­
terieurement de toutes matieres, 
tels que matelas, couvre-pieds, 
edredons, coussins, poufs, oreil­
lers, etc., y compris ceux en 
caoutchouc spongieux ou cellu­
laire, recouverts ou non: 

200/o» 

.21 Sommiers metalliques . . . . . . . . . 20°/o 

.22 Sommiers autres que metalliques 206/o 

.31 Matelas a ressorts interieurs .. 206/o» 



6 

-

Nr. 5 - Tag der Ausgabe: Bonn, den 26. Januar 1960 

(Torquay-Listen) 

Liste II - Belgien - Luxemburg - Niederlande 

.30 andere Beleuchtungsvorrich-
tungen . . • . . . . . . . . . . . . . . . . • . • 15 °1, 

83.07. Beleuchtungskörper aller Art 
(Leuchten), sowie Teile davon, 
ausgenommen elektrotechnische 
Teile, aus unedlen Metallen: 

.70 Stehlampen . .. .. . . . . . . .. . .. . 15 °1, 

. 90 

. 99 

94.03. 
. 30 

andere Beleuchtungskörper ... 
andere ................•..... 

Andere Möbel und Möbelteile: 
Metallbetten ............... . 

- andere Möbel und Teile davon: 

15 •1 • 
15 °1 • 

20 °/, 

.40 aus Holz . . . . . . . . . . . . . • . . . . . . 20 °/, 

.50 aus Metall . . . . . . • . . . • . . . . . . • 20 °/, 

.90 aus anderen Stoffen . . . . . . . . . . 20 0/o" 

Tarifnummer 94.04 

Diese Position lautet künftig: 
.94.04. Sprungrahmen, Bettausstattungen 

und dgl., mit Federung oder ge­
polstert oder mit Füllung aus 
Stoffen aller Art, wie Auflege­
matratzen, Deckbetten, Stepp­
decken, Kissen, Schlummerrollen, 
Kopfkissen usw., einschl. solcher 
aus Schwamm- oder Schaum­
gummi, auch überzogen: 

.21 Sprungrahmen aus Metall . . . • 20 °/, 

.22 Sprungrahmen, andere als aus 
Metall . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . • 20 0/o 

.31 Auflegematratzen · mit Feder-
kern . . . . . . . . . . . . . . . • . • • . . . . . 20 0/o • 

Liste V umstehend 
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Liste V - Canada Sdtedule V - Canada 

Premiere Partie - Tarif de la nation la plus favoriHe Part I - Most-Favoured-NaUon Tariff 

Position 23 Item 23 

La position sera: The item number shall read: 
«Ex.23» "Ex.23" 

Position 28 (ii) Item 28-(ii) 

La position sera· The item number shall read: 

«2~ ·~· 

Position 43 (1) Item 43-(1) 

La position sera: The item number shall read: 
«43» •43• 

Position 43 (2) Item 43-(2) 

La position sera: The item number shall read: 
«Ex. 43» "Ex. 43" 

Position 43a (1) Item 43a-(l) 

La position sera: The item nu~ber shall read: 
«Ex.43a» "Ex.43a" 

P o s i t i o n 43 a (2) lt e m 43a-(2) 

La position sera: The item number shall read: 
«Ex. 43 a» "Ex. 43a" 

Positions 99d Item 99d 

99 e - Ex. (2) 99e-Ex. (2) 

Ces positions seront libellees ainsi: 

«99 d - Dattes sec:hees, non enoyautees, 
en vrac ............. la livre 

99 e - Ex. (2) - Dattes, non enoyautees, 

Position 99e (1) 

.............. Ja livre 

Lorsqu'elles sont en 
paquets de deux livre~ 
diacun ou moins, le 
poids imposable doit 
comprendre le poids 
des recipients.» 

Cette position sera libellee ainsi: 
«99 e (1) Dattes sediees, enoyautees, 

en paquets ou recipients 

1/zc. 

1/zc. 

pesant au moins dix livres En fr. 

99 e Ex. (2) Dattes enoyautees, en pa-
quets ou reeipients pesant 
au moins dix livres . . . . . . . En fr.» 

These items shall read: 

•99 d - Dates, ctried, unpitted, in bulk ... 
. . . . . . . . . . . . . . . . . . per pound 1/2 et. 

99 e - Ex. (2) - Dates, unpitted ....... . 

Item 99e-(l) 

. . . . . . . . . . • per pound 1/z et. 

When in packages 
weighing two pounds 
eac:h, or less, the weight 
of sudi packages to be 
included in the weight 
for duty.• 

This item shall read: 
•99 e (1) - Dates, dried, pitted, when In 

packages or eontainers 
weighing not less than ten 
pounds eadi . . . . . . . . . . . . Free 

99 e Ex. (2) - Dates, pitted, when in pack­
ages or eontainers weigh­
ing not less than ten 
pounds eadi . . . . . . . . . . . . Free• 



Nr. 5 - Tag der Ausgabe: Bonn, den 26. Januar 1960 

(Torquay-Llsten) 

Liste V - Kanada 

Tel11 - Meistbegünstlgungstarlf 

Tarifnummer 23 

Dia Tarifnummer lautet künftig, 
.ex 23" 

Tarifnummer 28 (II) 

Die Tarifnummer lautet künftig, 
.2a· 

Tarifnummer43(1) 

Die Tarifnummer lautet künftig: 
.43" 

Tarifnummer 43 (2) 

Die Tarifnummer lautet künftlg1 
.ex 43" 

Tarifnummer43a (1) 

Die Tarifnummer lautet künftig1 
.ex4Ja• 

Ta r i f n u m m e r 43a (2) 

Die Tarifnummer lautet künftig1 
.ex 43a" · 

Tarifnummer 99d 

99e ex (2) 

Diese Positionen lauten künftig: 

.99d Datteln, getrocknet, nicht entsteint, 
lose ................... je Pfund l/1 et. 

99e ex (2) Datteln, nicht entsteint, ..••• 
. . • . . . . . . . • . . . . . . je Pfund 1/1 et. 

Bei der Einfuhr in Packun­
gen im Stückgewicht von 
2 Pfund oder weniger 1st 
das Gewicht der Umschlie­
ßungen zum zollpflichtigen 
Gewicht zu rechnen.• 

Tarifnummer 99e (1) 

Diese Position lautet künftig: 
.99 e (1) Datteln, getrocknet, entsteint, 

wenn in Packungen oder Be­
hältnissen, die nicht weniger 
als je 10 Pfund wiegen . . . . . . frei 

99 e ex (2) Datteln, entsteint, wenn in Pak­
kungen oder Behältnissen, die 
nicht weniger als je 10 Pfund 
wiegen . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . frei" 
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Liste V - Canada 

Position 105g 

Cette position sera libellee ainsi: 
« 105 g - Fruits et ecorces, cristal!ises, 

glaces, recouverts de sucre 
ou asseches; cerises et autres 
fruits a saveur de creme de 
menthe, de marasquin ou autre 25 p. c.• · 

Position 136a 

La position sera: 
«Ex. 136» 

Position 144 

Cette position sera libellee ainsi: 
«144 - Tabac harne ............ la livre 65c.» 

Position 165 

Cette position sera libellee ainsi: 
«165 - Champagne et tous autres vins 

mousseux: 
a) Eo bouteilles contenant c:ha­

cune au plus une pinte, mais 
plus d'une c:hopine (ancienne 
mesure a vin) ............• 
. . la douzaine de bouteilles $4.00 

b) Eo bouteilles contenant au 
plus une c:hopine c:hacune, 
mais plus d'une demi-c:ho­
pine (ancienne mesure a vin) 
• , la douzaine de bouteilles $2.00 

c) En bouteilles contenant une 
demi-c:hopine chacune ou 
moins ...................• 
. . la douzaine de bouteilles $1.00 

d) Eo bouteilles contenant plus 
d'une pinte c:hacune (an-
cienne mesure a vin) ..... . 
.. • .. .. .. .. .. .. .. . Je gallon $2.00» 

P o s i t i o n Ex. 205 
Supprimer cette position 

Position 206 a (1) 

Cette position sera libellee ainsi: 
«206 a (1) Serums et antiserums, toxoides, 

virus, toxines et antitoxines; 
virus vaccinaux et vaccins 
bacteriens; bacteriophages et 
lysats bacteriens; allerge­
niques, extraits de foie, ex­
traits hypophysaires, epine­
phrine et ses solutions, insu­
line, avec ou sans zinc, glo­
bine ou protamine; tous !es 
produits qui precedent, lors­
qu'ils sont importes pour ad­
ministration parenterale dans 
Je diagnostic ou le traitement 
des maladies de I'homme . . . Eo fr. 

(3) Plasma sanguin ou serum d'ori-
gine humaine ou fractions, di-
Iuants ou succedanes de ces 
substances; tous les produits 
qui precedent, lorsqu'ils sont 
importes pour administration 
parenterale . . . . . . . . . . . . . . . En fr.» 

(Torquay Schedules) 

Schedule V - Canada 

Item 105g 

This item shall read: 
•105 g - Fruits and peels, crystalized, 

glace, candied or drained; 
c:herries and other fruits of 
creme de menthe, marasc:hino 
or other flavour . • .. . . . . . . .. 25 p. c." 

Item 136a 

The item number shall read: 
"Ex. 136" 

Item 144 

This ltem shall read: 
•144 - Cut tobacco ......... per pound 65 cts. • 

Item 165 

This item shall read: 
"165 - Champagne and all other spark­

ling wines: 

Item Ex. 205 

(a) In bottles containing each 
not more than a quart but 
more than a pint (old wine 
measure) per dozen bottles $4.00 

(b) In bottles containing not 
more than a pint eac:h, but 
more than one-half pint 
(old wine measure) .....• 
• . . . . . . . . per dozen bottles $2.00 

(c) In bottles containing one-
half pint eatli or less ... per 
dozen bottles . .. . . .. . . . .. . $1.00 

(d) Jn bottles containing over 
one quart eac:h (old wine 
measure) ...... per gallon $2.00" 

This item shall be deleted 

Item 206a-(1) 

This item shall read: 
"206 a-(1) Sera and antisera, toxoids, vi­

ruses, toxins and antitoxins; 
virus and bacterial vaccines, 
bacteriophage and bacterial 
lysates; allergenics, liver ex­
tracts, pituitary extracts, epi­
nephrine and its solutions, in­
sulin, with or without zinc, 
globin or protamine; all of 
the foregoing when imported 
for parenteral administration 
in the diagnosis or treatment 
of diseases of man . . . . . . . . . Free 

(3) Blood plasma or serum of hu­
man origin, or fractions there­
of, extenders or substitutes 
therefor; all of the foregoing 
when imported for parenteral 
administration . . . . . . . . . . • . . • Free• 
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Tarifnummer 105g 

Diese Position lautet künftig: 

(Torquay-Listen) 

Liste V - Kanada 

.105 g Früchte und Schalen, kristallisiert, 
glasiert, gezuckert oder getrock­
net; Kirschen und andere Früchte 
mit creme de menthe, Mara-
schino oder anderem Aroma 25 '/o" 

Tarifnummer 136a 

Die Tarifnummer lautet künftig: 
.ex 136" 

Tarifnummer 144 

Diese Position lautet künftig: 
.144 Schnitt-Tabak ...••••••••.• je Pfund 65 cts. • 

Tarifnummer 165 

Diese Position lautet künftig: 
.165 Champagner und alle anderen 

Schaumweine: 
(a) In Flaschen mit einem Inhalt 

von je nicht mehr als 1 Quart, 
aber mehr als 1 Pinte (altes 
Weinmaß) ...• je Dtz. Flaschen $ 4.00 

(b) In Flaschen mit einem Inhalt 
von je nicht mehr als 1 Pinte, 
aber mehr als ¼ Pinte (altes 
Weinmaß) .... je Dtz. Flaschen $ 2.00 

(c) In Flaschen mit einem Inhalt 
von je ¼ Pinte oder weniger 
.. .. .. .. . .. .. . je Dtz. Flaschen $ 1.00 

(d) In Flaschen mit einem Inhalt 
von mehr als 1 Quart (altes 
Weinmaß) ...•.••.• je Gallone $ 2.00" 

Tarifnummer ex 205 

Diese Position ist zu streichen. 

Tarifnummer 206a (1) 

Diese Position lautet künftig: 
.• 206 a (1) Sera und Antisera, Toxoide, 

Viren, Toxine und Antitoxine; 
Virus- und Bakterienimpf­
stoffe, bakterientötende und 
bakterische Lysate; aller­
genische Mittel, Leberextrakte, 
Drüsenextrakte, Epinephrin 
und dessen Lösungen, Insulin, 
auch mit Zink, Globin oder 
Protamin; alle vorstehenden 
Erzeugnisse, wenn sie zur 
parenteralen Anwendung bei 
der Diagnose oder Behand-
lung von Krankheiten der 
Menschen eingeführt werden frei 

(3) Blutplasma oder Seren mensch-
lichen Urc,prungs, oder Teile 
von diesen, Verdünnungen 
oder Ersatzstoffe dafür; alle 
vorstehenden Erzeugnisse, 
wenn sie zur parenteralen 
Anwendung eingeführt werden frei• 

313 
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Position 313 

Remplacer cette position par les suivantes: 
«313 Plombagine non moulue, ni au-

trement ouvree ............ . 

«Ex. 314 Plombagine en paillettes 

P o tli t i o n E x. 329 

Supprimer cette position 

Position Ex. 329a 

Supprimer cette position 

P o s i ti o n 376 a 

Cette position sera libellee ainsi: 
«376 a - Chrome et tungstene, en mor­

cea ux, en poudre, en lingots, 
en blocs ou en barres, et de­
chets de meta! d'alliage con­
tenant du chrome et du tungs­
tene, devant etre employes ä 

Sp.C.• 
Sp.c.• 

des fins d'alliage . . . . . . . . . . • En fr.• 

Position Ex. 497 

Supprimer cette position 

Po s i t i o n E x.11"505 

Supprimer cette position 

Position 519 - Ex. (1) 

Supprimer cette position 

Position Ex. 535 (la premiere) 

Supprimer cette position 

P o s i t i o n Ex. 548 ( l a d e u x i e m e ) 

Supprimer cette position 

P o s i ti o n 557 

Supprimer cette position 

Position 570a - Ex. (1) (la deuxieme) 

Supprimer cette position 

P o s i t i o n E x. 572 

Supprimer cette position 

Position 611a - Ex. (1) (la premiere) 

Supprimer cette position 

P o s i t i o n Ex. 623 

Supprimer cette position 

Position Ex. 682 

La position sera: 
«682 Ex. (1)» 

(Torquay Schedules) 

Schedule V - Canada 

Item 313 

Replace this item by the following: 
•313 Plumbago, not ground or other-

wise manufactured ........• 

•Ex. 314 Plumbago flakes ........•..••• 

Item Ex. 329 

This item shall be deleted 

Item Ex. 329a 

This item shall be deleted 

Item 376a 

This item shall read: 

•375 a - Chromium meta! and tungsten 
metal, in lumps, powder, in­
gots, blocks or bars, and 
scrap of alloy metal contain­
ing chromium and tungsten, 

5 p.c.• 

S p.c.• 

for use for alloying purposes Free• 

ltem Ex. 497 

This item shall be deleted 

Item Ex. 505 

This item shall be deleted 

Item 519 - Ex. (1) 

This item shall be deleted 

ltem Ex. 535 (first) 

This- item shall be deleted 

ltem Ex. 548 (second) 

This item shall be deleted 

Item 557 

This. item shall be deleted 

Item 570a - Ex. (1) (second) 

This item shall be deleted 

Item Ex. 572 

This item shall be deleted 

Item 611 a - Ex. (1) (first) 

This item shall be deleted 

Item Ex. 623 

This item shall be deleted 

Item Ex. 682 

The item number shall read: 
"682-Ex. (1)" 
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TarifJJummer 313 
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Diese Positon ist durd! die tolgenden zu ersetzen: 

.313 Reißblei, nid!t gemahlen oder 
anderweitig bearbeitet • • • . . 5 °/o" 

.ex 314 Plumbago-Flocken . • • . . . . . • . . • 5 °/o" 

Tarifnummer ex 329 

Diese Position ist zu streid!en. 

Tarifnummer ex 329a 

Diese Position ist zu streid!en. 

Tarifnummer 376a 

Diese Position lautet künftig: 
.376a Chrom- und Wolframmetall, in 

Stücken, Pulver, Ingots, Blöcken 
oder Stäben, und Abfall von Le­
gierungsmetall, das Chrom und· 
Wolfram enthält, für Legierungs• 
zwecke . . . . . . . . . . . . . • • • • • • • . • • • frei" 

Tarifnummer ex 497 

Diese Position ist zu streid!en. 

Tarifnummer ex 505 

Diese Position ist zu streid!en. 

Tarifnummer 519 ex (1) 

Diese Position ist zu streid!en. 

Tarifnummer ex 535 (erste Position) 

Diese Position ist zu streic:b.en. 

Ta r i f n u m m er e x 548 ( z w e i t e Po s i t i o n) 

Diese Position ist zu streic:b.en. 

Tarifnummer 557 

Diese Position ist zu streid!en. 

Tarifnummer 570a ex (1) (zweite Position} 

Diese Position ist zu streic:b.en. 

Tarifnummer ex 572 

Diese Position ist zu streid!en. 

Tarifnummer 611 a ex (1) (erste Position) 

Diese Position ist zu streid!en. 

Tarifnummer ex 623 

Diese Position ist zu streid!en. 

Tarifnummer ex 682 

Die Tarifnummer lautet künftig: 
.682 ex (1)" 
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Position Ex. 711 (Ja troisieme) 

Supprimer cette position 

Position Ex. 711 (la huitieme) 

Cette position sera Iibellee ainsi: 
«Ex. 711 - Tourteaux d'arachides et fa­

rine de tourteaux d'arachi• 
des ..................... . 

Deuxieme Partie - Tarif preferentlal 

Position 23 

Cette position sera: 
«Ex. 23» 

P o s i t i o n 28 (i) 

Remplacer cette position par Ja suivante: 
«28 b - Cafe vert devant servir a la fabri-

5 p.c.» 

cation d'extrait de cafe . . . . . . . En fr.» 

Position 570a - Ex. (1) (la deuxieme) 

Supprimer cette pos.ition 

Position Ex. 572 

Supprimer cette position 

Position 611a - Ex. (1) (la premiere) 

Supprimer cette position 

Position Ex. 623 

Supprimer cette position 

Position Ex. 711 (l a troi si eme) 

Cette position sera libellee ainsi: 
«Ex. 711 - Tourteaux d'arachides et farine 

de tourteaux d'arachides . . . En fr.» 

(Torquay Schedules) 

Schedule V - Canada 

Item Ex. 711 (thi rd) 

This item shall be deleted 

Item Ex. 711 ( e i gh th) 

This item shall read: 

"Ex. 711 - Peanut oil cake and peanut 
oil cake meal ........... . 

Part II - Preferential Tariff 

Item 23 

This item number shall read: 
"Ex.23" 

Item 28-(i) 

Replace this item by the following: 

5p.c." 

"28 b - Coffee, green, for use in the 
manufacture of coffee extract Free• 

Item 570a - Ex. (1) (second) 

This item shall be deleted 

Item Ex. 572 

This item shall be deleted 

Item 611a - Ex. (1) (first) 

This item shall be deleted 

Item Ex. 623 

This item shall be deleted 

Item Ex. 711 (third) 

This item shall read: 
"Ex. 711 - Peanut oil cake and peanut 

oil cake meal . . . . . . . . . . . . Free• 
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Tarifnummer ex 711 (dritte Position) 

Diese Position ist zu streichen. 

Tarifnummer ex 711 (achte Position) 

Diese Position lautet künftig: 
.ex 711 Erdnußölkuchen und Mehl aus 

Erdnußölkuchen . . . . . . . . • . . . . . 5 6/o• 

Teil II - Präferenztarlf 

Tarifnummer 23 

Die Tarifnummer lautet künftig: 
.ex 23" 

Tarifnummer 28 (i) 

Diese Position ist durch die folgende zu ersetzen: 
.28b Rohkaffee zur Verwendung bei der 

Herstellung von Kaffee-Extrakt . . frei" 

Tarifnummer 570a ex (1) (zweite Position) 

Diese Position ist zu streichen. 

T a r i f n u mm e r e x 572 

Diese Position ist zu streichen. 

Tarifnummer 611a ex (1) (erste Position) 

Diese Position ist zu streichen. 

Ta r i f n u m m e r e x 623 

Diese Position ist zu streid1en. 

Tarifnummer ex 711 (dritte Position) 

Diese Position lautet künftig: 
.ex 711 Erdnußölkuchen und Mehl aus 

Erdnußölkuchen . . . . . . . . . . . . . • frei• 
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Scbedule IX - Cuba Liste IX - Kuba 

Part I - Most-Favoured-Nation Tariff Teil I - Meistbegünstigungstarif 

Delete the following "not negotiated" Items: Die folgenden Positionen mit „keine Ab­
rede" sind zu streichen: 

7, 7-F, 7-J 

15, 15-B, 15-C 

20, 20-A, 20-B, 20-C 

36, 36-C 

53, 53-A, 53-B, 53-D, 53-E 

55 
66, 66-A 

85, 85-B 

91, 91-A 

95, 95-C, 95-F, 95-G 

100, 100-F, the note after 100-F, 100-G. 100-H 

106, 106-E, 106-G 

111, 111-A 

114, 114-A, .114-B, 114-C, 114-D, 114-E, 114-F, 114-G, 
114-H, 114-1, 114-J, 114-K, 114-L, 114-M, 114-N, 114-0, 
114-P, 114-Q, 114-R, 114-S, 114-T, 114-U. (The head­
ings and notes corresponding to these Items should 
also be deleted). 

115, 115-A, 115-B, 115-C, 115-D, 115-E, 115-F, 115-G, 
115-H, 115-1, 115-J, 115-K, 115-L, 115-M, 115-N, 115-0, 
115-P. (The heaclings and note corresponding to these 
Items should also be deleted). 

116, 116-A, 116-B, 116-C, 116-D, 116-E, 116-F, 116-G, 
116-H, 116-1, 116-J, 116-K, 116-L, 116-M, 116-N, 116-0, 
116-P, 116-Q, 116-R, 116-S, 116-T, 116-U. (The head­
ings and notes corresponding to these ltems should 
also be deleted). 

117, 117-A, 117-B, 117-C, 117-D, 117-E, 117-F, 117-G, 
117-H, 117-1, 117-J, 117-K, 117-L, 117-M, 117-N, 117-0, 
117-P. (The headings and note corresponding to these 
ltems should also be deleted). 

119, 119-A, 119-B, 119-C 

120, 120-A, 120-B 
122, 122-A, 122-E 

127, 127-A, 127-B, 127-C, 127-D, the two notes inserted 
after Item 127-D 

128, 128-D, 128-E,_128-F 

129, 129-K, and the note inserted after Item 129-K 

132, 132-J, 132-K, 132-L, 132-M, 132-N, 132-0, 132-P, 
132-Q, 132-R, 132-S, 132-T, 132-U. (The headings and 
notes corresponding to these Items should also be 
deleted). 

133, 133-J, 133-K, 133-L, 133-M, 133-N, 133-0, 133-P, 
133-Q, 133-R, 133-S, 133-T, 133-U. (The headings and 
note corresponding to these Items should also be 
deleted). 

134, 134-J, 134-K, 134-L, 134-M, 134-N, 134-0, 134-P, 
134-Q, 134-R, 134-S, 134-T, 134-U. (The headings and 
note corresponding to these Items should also be 
deleted). 

135, 135-J, 135-K, 135-L, 135-M, 135-N, 135-0, 135-P, 
135-Q, 135-R, 135-S, 135-T, 135-U. (The headings and 
note corresponding to these Items should also be 
deleted). 

7, 7-F, 7-J 
15, 15-B, 15-C 

20, 20-A, 20-B, 20-C 

36, 36-C 

53, 53-A, 53-B, 53-D, 53-E 

55 

66, 66-A 

85, 85-B 

91, 91-A 

95, 95-C, 95-F, 95-G 

100, 100-F, die Anmerkung nach 100-F, 100-G, 100-H 

106, 106-E, 106-G 

111, 111-A 

114, 114-A, 114-B, 114-C, 114-D, 114-E, 114-F, 114-G, 
114-H, 114-1, 114-J, 114-K, 114-L, 114-M, 114-N, 114-0, 
114-P, 114-Q, 114-R, 114-S, 114-T, 114-U. (Die Ober­
schriften und Anmerkungen zu diesen Positionen 
sind ebenfalls zu streichen.) 

115, 115-A, 115-B, 115-C, 115-D, 115-E, 115-F, 115-G, 
115-H, 115-1, 115-J, 115-K, 115-L, 115-M, 115-N, 115-0, 
115-P. (Die Oberschriften und Anmerkungen zu. die­
sen Positionen sind ebenfalls zu streichen.) 

116, 116-A, 116-B, . 116-C, 116-D, 116-E, 116-F, 116-G, 
116-H, 116-1, 116-J, 116-K, 116-L, 116-M, 116-N, 116-0, 
116-P, 116-Q, 116-R, 116-S, 116-T, 116-U. (Die Ober­
schriften und Anmerkungen zu diesen Positionen 
sind ebenfalls zu streichen.) 

117, 117-A, 117-B, 117-C, 117-D, 117-E, 117-F, 117-G, 
117-H, 117-1, 117-J, 117-K, 117-L, 117-M, 117-N, 117-0, 
117-P. (Die Oberschriften und Anmerkungen zu die­
sen Positionen sind ebenfalls zu streichen.) 

119, 119-A, 119-B, 119-C 

120, 120-A, 120-B 

122, 122-A, 122-E 
127, 127-A, 127-B, 127-C, 127-D, die beiden nach der 

Position 127-D eingesetzten Anmerkungen 

128, 128-D, 128-E, 128-F 
129, 129-K und die nach Position 129-K eingesetzte 

Anmerkung 
132, 132-J, 132-K, 132-L, 132-M, 132-N, 132-0, 132-P, 

132-Q, 132-R, 132-S, 132-T, 132-U. (Die Oberschriften 
und Anmerkungen zu diesen Positionen sind eben­
falls zu streichen.) 

133, 133-J, 133-K, 133-L, 133-M, 133-N, 1330, 133-P, 
133-Q, 133-R 133-S, 133-T, 133-U. (Die Oberschriften 
und Anmerkungen zu diesen Positionen sind eben­
falls zu streichen.) 

134, 134-J, 134-K, 134-L, 134-M, 134-N, 134-0, 134-P, 
134-Q, 134-R, 134-S, 134-T, 134-U. (Die Oberschriften 
und Anmerkungen zu diesen Positionen sind eben­
falls zu streichen.) 

135, 135-J, 135-K, 135-L, 135-M, 135-N, 135-0, 135-P, 
135-Q, 135-R, 135-S, 135-T, 135-U. (Die Uberschriften 
und Anmerkungen zu diesen Positionen sind eben­
falls zu streichen.) 
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137, 137-D, 137-E, 137-F, 137-G 
141, 141-D, the note inserted after 141-D 

142, 142-E, 142-F, 142-G, 142-H, the note inserted after 
142-H 

152, 152-L 
156, 156-F, 156-G, 156-H, 156-1, 156-J 
198 
199, the note inserted after this It~m 
207, 207-C, 207-E, 207-H, 207-1, 207-J, 207-K 
213, 213-A, 213-B 
223-A 
225, 225-A 
227, 227-C, 227-D, 227-E, 227-1 
262, 262-B 
264, 264-A, 264-B, 264-C 
273, 273-1, 273-J 
291, 291-A, 291-B 

302-A, 302-B, 302-C, 302-E, 302-G, 302-H, 302-1, 302-J 
314, 314-B, 314-C, 314-D 
344 

General Notes 
Dclc1~ General Note III. Renumber General Notes IV and V, •111• 

and •1v•, respectlvely. 

Amend the lirst paragraph of old General Note IV (now General 
Note III) by inserting "95-J" alter '72-E". 

Part II - Preferential Tarifl 

Delete the following "not negotiated• Items: 

20-C 
127-C, 127-D 
128-F 

ltem 36-C 

This Item shall read: 
.36-C Bars of rolled steel for con­

struction purposes, plain or 
corrugated, in any shape . . 3.00 per 100 

Kgs., but not 
less than 20"/, 
ad valorem• 

After ltem 36-C 

Insert the following: 
"36-D Bars of fine crucible steel or 

fine steel cast by other 

Item 91-A 

methods • • . .. .. . .. . . .. . • • 1.20 per 100 
Kgs.• 

The rate of duty shall read: 
"Free• 

ltem 95-C 

This ltem shall read: 
"95-C Salts of ammonia (except sul­

phate); silicate of potash1 

137, 137-D, 137-E, 137-F, 137-G 

(Torquay-Lislen) 

Liste IX - Kuba 

141, 141-D, die nacn Position 141-D eingesetzte Anmer­
kung 

142, 142-E, 142-F, 142-G, 142-H, die nacn Position 142-H 
eingesetzte Anmerkung 

152, 152-L 
156, 156-F, 156-G, 156-H, 156-1, 156-J 
198 
199, die hinter dieser Position eingesetzte Anmerkung 
207, 207-C, 207-E, 207-H, 207-1, 207-J, 207-K 
213, 213-A, 213-B 
223-A 
225, 225-A 
227, 227-C, 227-D, 227-E, 227-1 
262, 262-B 
264, 264-A, 264-B, 264-C. 
273, 273-I, 273-J 
291, 291-A, 291-B 
302-A, 302-B, 302-C, 302-E, 302-G, 302-H, 302-1, 302-J 
314, 314-B, 314-C, 314-D 
344 

Allgemeine Anmerkungen 
Die Allgemeine Anmerkung III Ist zu streichen. Die Allgemeinen 

Anmerkungen IV und V sind in .III' und ,IV" umzunumerieren. 

Der erste Absatz der alten Allgemeinen Anmerkung IV (Jetzt Allge­
meine Anmerkung III) Ist durch Einsetzen von 0 95-J" nach .n-E" zu 
ändern. 

Teil II - Präferenztarif 

Die folgenden Positionen mit .keine Abrede" 
sind zu streichen: 

20-C 
127-C, 127-D 
128-F 

T-arifnummer 36-C 

Diese Position lautet künftig: 
,36-C Stangen aus Walzstahl für 

Bauzwedte, glatt oder ge-
wellt, in jeder Form . . . . . . 3,00 je 100 kg, 

aber nicnt we­
niger als 20 °/, 
vom Wert" 

Nach Tarifnummer 36-C 

ist folgendes einzufügen: 
.36-D Stangen aus feinem Tiegel­

stahl oder durcn andere 
Verfahren gewonnenem fei-
nem Gußstahl ............ 1,20 je 100 kg" 

Tarifnummer 91-A 

Der Zollsatz lautet künftig: 
.frei" 

Tarifnummer 95-C 

Diese Position lautet künftig: 
.95-C Ammoniaksalze (ausgenommen 

Sulfat) 1 Kaliumsilikat; Sul-
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sulphates of iron, magne­
sium ano barium (barytes); 
salts of copper; oxide and 
carbonate of magnesia; hy-
posulphiles and borax .•.. 0.25 per 100 

Kgs." 

After Item 95-G 

Insert the following: 
"95-H Chloride of calcium ...... 0.94 per 100 Kgs. • 
"95-1 Sulphate of soda, and alum 1.50 per 100 Kgs.• 
"95-K Silicate of soda or sodium 2.50 per 100 Kgs.• 

Item 106-G 

The rate of duty shall read: 
"0.15 per Kg. plus 30/o ad valorem• 

ltem 120-B 

The rate of duty shall read: 
•o.35 per Kg.• 

Item 137-D 

This Item shall read: 
"137-D In the piece, of rayon or 

other synthetic yarns similar 
in composition • • . . • . . . . . • 0.75 per Kg.• 

Item 137-E 

This Item shall read: 
"137-E In worsted jackets, sweaters, 

pull-overs, drawers and 
undershirts of rayon or 
other synthetic yarns simi-
lar in composition . . • . . . . 2.10 per Kg.• 

Item 137-F 

This Item shall read: 
~ 

"137-F In stockings, socks, gloves, 

I tem 137-G 

and other small articles of 
rayon or other synthetic 
yarns similar in composition 3.30 per Kg.• 

This Item hall read: 
• 137-G In the piece, of nylon, orlon, 

dacron or other synthetic 
yarns similar in composition 1.75 per Kg., 

but not less 
than 20 0/o 
ad valorem. • 

After Item 137-G 

Insert the following: 
"137-H In worsted jackets, sweaters, 

pullovers, drawers and 

(Torquay-Listen) 

Liste IX - Kuba 

fate von Eisen, Magnesium 
und Barium (Baryt), Kupfer­
salze; Magnesiumoxyd und 
-karbonat; Hyposulfite und 
Borax ................... 0,25 je 100 kg" 

Nach Tarifnummer 95-G 

ist folgendes einzufügen: 
.95-H Kalziumdllorid .•......•.. 
.95-I Natriumsulfat und Alaup .. 

0,94 je 100 kg" 
1,50 je 100 kg• 

.95-K Natriumsilikat oder Soda• 
silikat . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 2,50 je 100 kg" 

Tarifnummer 106-G 

Der Zollsatz lautet künftig: 
.0,15 je kg zuzüglidl 30/o vom Wert• 

Tarifnummer 120-B 

Der Zollsatz lautet künftig: 
.0,35 je kg" 

Tarifnummer 137-D 

Diese Position lautet künftig: 
.137-D Im Stück, aus Reyon oder ande­

ren synthetisdlen Garnen von 
ähnlidler Zusammensetzung 0,75 je kg" 

Tarifnummer 137-E 

Diese Position lautet künftig: 
.137-E Kamlllgarnjacken, Sweater, Pul­

lover, Unterhosen und Unter­
jacken aus Reyon oder ande­
ren synthetisdlen Garnen 
von ähnlidler Zusammen-
setzung . . . . . . • • . . . • . . • . • .. 2,10 je kg" 

Tarifnummer 137-F 

Diese Position lautet künftig: 
.137-F Strümpfe, Socken, Handsdluhe 

und andere Kleinartikel aus 
Reyon oder anderen synthe­
tisdlen Garnen von ähnlidler 
Zusammensetzung 

Tarifnummer 137-G 

Diese Position lautet künftig: 
.137-G Im Stück, aus Nylon, Orlon, Da-

cron oder anderen synthe-

3,30 je kg" 

tisdlen Garnen von ähnlidler 
Zusammensetzung . . . . . . . • • 1,75 je kg, 

Nach Tarifnummer 137-G 

ist folgendes einzufügen: 
.137-H Kammgarnjacken, Sweater, Pul­
. lover, Unterhosen und Unter-

aber nicht 
weniger 
als 200/o 
vom Wert• 
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undershirls of nylon, orlon, 
dacron or other synthetic 
yarns similar in composition 3.00 per Kg., 

but not less 
than 250/o 

"137-1 In slockings of nylon, orlon, 
dacron or other synthetic 
yarns similar in composi-

ad valorem.• 

tion, for women . . . . . . . . . . 20 °/o ad val­
orem, but 
not less than 
2.00 per 
dozen• 

"137-J In stockings, except those 
classified under Sub-item I, 
socks, gloves, and other 
small articles of nylon, or­
lon, dacron or other syn­
thetic yarns similar in 
composition . . . . . . . . . . . . . . 3.90 per Kg.• 

ltem 156-F 

The Item number shall read: 
"156-H" 

ltem 156-G 

Replace this Item by the following: 
"156-1 Those included in Sub-item H 

of this Item, when printed 
by the process known as 
aniline reproduction . . . . • • 0.25 per Kg.• 

Item 156-H 

Replace this Item by the following: 
.156-J Those included in Sub-item H 

of this Item, when printed 
by lithography, rotogravure, 
or any other process • . • • • 0.35 per Kg.• 

Item 156-1 

The Item number shall read: 
"156-K" 

Item 156-J 

The Item number shall read: 
"156-L" 

Item 207-K 

The rate of duty shall read: 
"12 0/o ad valorem• 

Item 227-1 

The rate of duty shall read: 
"3 0/o ad valorem• 

(Torquay·-Listen) 

Liste IX - Kuba 

Jacken aus Nylon, Orlon, Da-
cron oder anderen synthe-
tischen Garnen von ähnlicher 
Zusammensetzung . . . . . • . . . 3,00 je kg 

0 137-1 Damenstrümpfe aus Nylon, Da-

aber nicht 
weniger 
als 25 0/o 
vom Wert• 

cron, Orlon oder anderen syn­
thetischen Garnen von ähnlicher 
Zusammensetzung . . . . . . . . . . • 20 0/o 

.137-J Strümpfe, ausgenommen die un-
ter Unterposition I fallenden, 
Socken, Handschuhe und andere 
Kleinartikel aus Nylon, Orlon, 
Dacron oder anderen synthe-

vom Wert 
aber nicht 
weniger 
als 2,00 je 
Dutzend" 

tischen Garnen von ähnlicher 
Zusammensetzung . . . . . • . . . . . 3,90 je kg" 

Tarifnummer 156-F 

Diese Tarifnummer lautet künftig: 
.156-H" 

Tarifnummer 156-G 

Diese Position ist durch folgende zu ersetzen: 
.156-1 Chemisches Papier, das in 

Unterposition H dieser Tarif­
nummer eingeschlossen ist, 
wenn es nach dem als Anilin­
druck bekannten Verfahren 
bedruckt ist . . . . . . . . . . . . . . . 0,25 je kg" 

Tarifnummer 156-H 

Diese Position ist durch die folgende zu ersetzen: 
.156-J Chemisches Papier, das in Posi­

tion H dieser Tarifnummer 
eingeschlossen ist, wenn es 
mit Flachdruck, Rotations­
tiefdruck oder im beliebigen 
anderen Verfahren bedruckt 
ist . . . . . . . . . • . . . . . • . . • • . • . • 0,35 je kg" 

Tarifnummer 156-1 

Diese Tarifnummer lautet künftig: 
.156-K" 

Tarifnummer 156-J 

Diese Tarifnummer lautet künftig: 
.156-L" 

Tarifnummer 207-K 

Der Zollsatz lautet künftig: 
• 12 0/o vom Wert" 

Ta rifn umm er 227-1 

Der Zollsatz lautet künftig: 
.30/o vom Wert" 
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Item 302-J 

This ltem shall read: 
"302-J 'Brochas (paint brushes) and 

art1sts· brushes, manufac-
tured with brustles of nylon 
or ol any synthelic material 
classified under this Ilem 35 0/o 

After Item 302-J 

Insert the following: 
"302-K Other manufactures made 

from the materials describ­
ed in this ltem, in a solid 
state, not specifically clas-

ad valorem• 

sified . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 0.90 per Kg.• 

After new Item 302-K 

Insert the following: 
"308-D Of other textile materials 

Item 314 
This Item shall read: 

"314 Tires of rubber or synthetic 

ltem 314-B 

rubber, or of these mate­
rials combined with fabrics, 
including meta! threads, for 
all kinds of vehicles, and 
inner tubes• 

This Item shall read: 
"314-B Hollow tires which do not re­

quire inner tubes, known 
as 'special' or 'tubeless', 
weighing from 6 to 70 kilo-
grams each ..............• 

ltem 314-C 
This Item shall read: 

"314-C The same articles included 
in the preceding Jetter B 
when weighing Jess than 
6 kilogrammes or more 

8 0/o 
ad valorem• 

0.55 per Kg., 
but not less 
than 30 0/o 
ad valorem• 

than 70 kilograms each • • 0.25 per Kg., 
but not less 
than 15 0/o 
ad valorem• 

ltem 314-D 
This Itern shall read: 

"314--D Hollow tires which require in• 
ner tubes, known as ·con­
ventional' or 'regular·, 
weighing from 6 to 70 kilo-
grams each . . . . . . . . . . . . . • 0.50 per Kg., 

but not less 
than 30 0/o 
ad valorem• 

(Torquay-Listen) 

Liste IX - Kuba 

Tarifnnmmer 302-J 

Diese Position lautet künltig: 
.302-J ,Bromes (Malerbürsten) und 

Künstlerpinsel. hergestellt 
aus Borsten aus Nylon oder 
aus beliebinem anderen unter 
diese Tarifnummer fallenden 
Material . . . . . . . . . . . . . . • . . • 35 °/e 

Nach Tarifnummer 302-J 

ist folgendes ~inzufügen: 
.302-K Andere Fertigwaren, herge­

stellt aus den in dieser 
Tarifnummer beschriebenen 
Materialien in festem Zu­
stand, nicnt besonders tari-

vom Wert• 

fiert . • . . . . . . . . . . . . . . . . . . • • 0,90 je kg" 

Nach der neuen Tarifnummer 302-K 

ist folgendes einzufügen: 
.308-D aus anderen Textilstoffen 

Tarifnummer 314 
Diese Position lautet künftig: 

.314 Reifen aus Kautscnuk oder syn-
lhetiscnem Gummi oder aus 
diesen Stoffen in Verbin­
dung mit Geweben, einschl. 
Mascnengewebe aus Metall, 
für Fahrzeuge aller Art so­
wie Luftscnläudie" 

Ta ri fn 11 mm er 314-B 

Diese Position lautet künftig: 
.314-B Hohlreiten, für die kein Luft• 

scnlauch erforderlidi ist, als 
,Spezialreifen· oder 
,schlauchlose Reifen' be­
kannt, mit einem Stück­
gewicht von 6 bis 70 kg .... 

Tarilnnmmer 314-C 

Diese Position lautet künftig: 
.314-C Dieselben Artikel, die in den 

vorhergehenden Buchsta­
ben B eingeschlossen sind, 
wenn sie weniger als 6 kg 
oder mehr als 70 kg je Stück 

8 0/o 
vom Werl" 

0,55 je kg, 
aber nicht 
weniger 
als 300/o 
vom Wert• 

wiegen . . . . . . . . . . . . . . . . . • • 0,25 je kg, 
aber nicht 
weniger 
als 15 0/o 
vom Wert• 

Tarif:1ummer 314-D 

Diese Position lautet künftig: 
.314-D Hohlreifen, für die ein Luft­

sc.hlauch erforderlich ist, be­
kannt als ,üblidle', im Stück-
gewicht von 6 bis 70 kg . . • 0,50 je kg, 

aber nidlt 
weniger 
als 300/o 
vom Wert" 
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After Item 314-D 

Insert the fo!lowing: 
"314---E The same artirles included in 

the preceding letter D when 
weighing less than 6 kilo­
grams or more than 70 kilo-
grams eatb ............. . 0.25 per Kg;; 

but not less 
than 15 °/o 
ad valorem" 

"314-F Bicycle tires . . . . . . . . . . . . . • 0.35 per Kg., 
but not less 
than 20 °/o 
ad valorem" 

"314-G I:mer tubes . . . . . . . • . • . . • • • 0.50 per Kg., 
but not less 
than 30 °/o 
ad valorem• 

•Note I 

The artlcles described in Jtem 314 will have the benelit of a 
5 per cent tare allowance, except that those included in Subitem 
G will have an allowance of 10 per cent. The tare allowance of 
20 per cent specified in Provision III, Rule 5 of the Cuban Cus• 
toms Tarill will not appiy to the articles ol Ibis Jtem.• 

General Notes 

Delete General Note lll. Renumber General Notes IV 
and V, "III" "IV", respectively. 

Am end old General Note IV (now General Note III) 
as follows: after "l 1-C• insert "11-G"; change "36-C" 
to read "36-D"_; and after "260-B" Insert "308-D". 

Amend the last sentence of the first_ paragraph of old 
General Note V (now General Note IV) by inserting 
"225-C" after "211-D". 

Liste XI - France 

Section A - Terrltolre metropolltaln 

Premiere Partie - Tarif de Ja nation Ja plus favoris~e 

Position ex 195 

Cette position doit se lire: 

ex 195A 

«Jus de fruits, de baies ou de 
legumes, concentres ou non: 

sans sucre, presentes: 
en boites, bouteilles, fla­

cons, cruchons et conte­
nants analogues, d"une 
contenance d'un litre et 
moins • • . . . . . . . . . . • . . • • 30 °/o 

autrement: 
non concentres: 

jus de raisin, de tomate 
et d'orange • . • . . . . • 30 0/o 

(Torquay-Listen) 

Liste IX - Kuba 

Nach Tarifnummer 314-D 

ist folgendes einzufügen: 
.314-E Dieselben Artikel, die in 

den vorhergehenden Buch­
staben D eingeschlossen sind, 
wenn sie weniger als 6 kg 
oder mehr als 70 kg je Stück 
wiegen • . . • • . . . . • . . . . • • • . • 0,25 je kg, 

aber nicht 
weniger 
als 15 0/o 
vom Wert• 

.314-F Fahrradreifen . • . . . . . . . . . . . . . 0,35 je kg, 
aber nicht 
weniger 
als 20 0/o 
vom Wert• 

.314-G Luftschläuche . . • . . . . . . . . . . . • • 0,50 je kg, 
aber nicht 
weniger 
als 300/o 
vom Wert• 

.Anmerkung I 
Für die in Position 314 beschriebenen Artikel werden 5 1/1 als 
Tara gewährt, ausgenommen die unter die Unterposition G ein~ 
geschlossenen, für die 10 •1, gewahrt werden Der in der Be• 
stimmung III, Regel 5 zum kubanischen Zolltarif aul9eführte 
Tarasatz von 20 •!, wird auf die Artikel dieser Position nidtl 
angewandt.• 

Allgemeine Anmerkungen 

Die Allgemeine Anmerkung III ist zu streichen, Die 
Allgemeinen Anmerkungen IV und V sind in .III" und 
.IV" umzunumerieren. 

Die alte Allgemeine Anmerkung IV (jetzt Allgemeine 
Anmerkung III) ist wie folgt zu ändern: nach .11-C" ist 
einzufügen .11-G", .36-C" ist zu ändern und lautet 
0 36-D" und nach .260-B" ist einzufügen .308-D", 

Der letzte Satz des ersten Absatzes der alten Allge­
meinen Anmerkung V (jetzt Allgemeine Anmerkung IV) 
ist durch Einfügen von .225-C" nach .211-D" zu ändern. 

Liste XI - Frankreich 

Abschnitt A - Mutterland 

Teil I - Melstbegünstlgungstarif 

Tarifnummer ex 195 

Diese Position lautet künftig: 

ex 195A 

.Säfte von Früchten, Beeren 
oder Gemüsen, auch einge­
dickt: 

ohne Zusatz von Zucker: 
in Büchsen, Flaschen, Fläsch­

chen, klefnen Krügen und 
ähnlichen Behältnissen, 
mit einem Fassungsver­
mögen von 1 Liter oder 
weniger . • . . . . . . . . . . . . . • 30 0/o 

anders: 
nicht eingedickt: 

Trauben-, Tomaten- und 
Orangensaft . . . . . . . 30 0/o 
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concentres: 
jus de raisin, de tomate 

et d'orange . . . . . . . . 30 0/o 

ex 195 B sucres, contenant par litre: 

150 g. et moins de sucre, 
presentes: 

en boites, bouteilles, fla­
cons, crudtons et con­
tenants analogues, d'une 
contenance d'un litre 
et moins ............ . 

plus de 150 g. de sucre (si­
ropsl presentes: 

en boites, bouteilles, fla­
con.s, crudtons et con­
tenants d'une conte­
nance d'un litre et 
moins 

Po s i ti o n ex 470 A 

Ajouter la position suivante: 
«Hydrocarbures aromatiques: 

ex 470 A mononucleaires 
autres: styrolene 

Position ex 539 

Ajouter la position suivante: 
«ex 539 Amides acycliques et leurs sels: 

uree autre que pour usages 

30 °/o 

300/o» 

20 0/o» 

agricoles . . . . . . . . . . . . . . . . . 20 0/o» 

Position ex 573D 

Cette position doit se lire: 

ex 537 D 

«Engrais dtimiques azotes, en 
vrdc ou loges en emballages 
d'un poids brut de plus de 
25 kg: 
nitrate de sodium: 

synthetique ............. . 

Po s i t i o n e x 764 

Cette position doit se Ure: 
«ex 764 Charbon de bois pulverise 

Position 849 

Ajouter Ja 
«849 

position suivante: 
Ouvrages en ouate de cellulose, 

y compris les nappes et ser­
viettes avec au sans impres­
sions 

Position 1188 

Ajouter Ja position suivante: 
«Ouvrages en amiante non de­

nommes ni compris ailleurs: 

200/o» 

15 0/o» 

22 0/o» 

(Torquay-Llsten) · 

Liste XI - Frankreidl 

eingedickt: 
Trauben-, Tomaten- und 

Orangensaft . . . . . . . . 30 0/o 

ex 195 B mit Zusatz von Zucker, je Liter 
enthaltend: 
150 g Zucker und weniger: 

in Büdtsen, Flasdten, 
Fläsdtdten, kleinen 
Krügen und ähnlidten 
Behältnissen, mit einem 
Fassungsvermögen von 
1 Liter und weniger 30 0/o 

mehr als 150 g Zucker 
(Sirup): 

in Büdtsen, Flasdten, 
Fläsdtdten, kleinen 
Krügen und ähnlidten 
Behältnissen, mit einem 
Fassungsvermögen von 
1 Liter und mehr ..... 

Tarifnummer ex 470 A 

Folgende Position ist hinzuzufügen: 

ex 470A 

Kohlenwasser-.Aromatisdte 
stoffe: 
einkernige: 

andere: Styrol 

Tarifnummer ex 539 

Folgende Position ist hinzuzufügen: 
.539 Azyklisdle Amide und deren Salze: 

Harnstoff, ausgenommen für land-

30 0/o" 

20 Ofo• 

wirtsdtaftlidte Zwecke . . . • . • . • 20 0/o" 

T a r if n u m m e r e x 573 D 

Diese Position lautet künftig: 

ex 573 D 

.Stickstoffdüngemittel, dtemi-
sdle, lose oder in Verpackun­
gen mit einem Rohgewidtt 
von mehr als 25 kg: 
Natriumnitrat: 

synthetisdtes ............ . 

Ta r i f n u m m e r e x 764 

Diese Position lautet künftig: 
.ex 764 Holzkohle, in Pulverform 

Tarifnummer 849 

Felgende Position ist hinzuzufügen: 
.849 Waren aus Zellstoffwatte, ein­

sdtließlidt Tisdttüdter und Ser-
vietten, audt bedruckt ......... . 

Tarifnummer 1188 

Folgende Position ist hinzuzufügen: 
• Waren aus Asbest, anderweit 

weder genannt nodl inbegriffen: 

20 0/o" 

15 0/o" 

22 °, •. 
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1188A rnasses filtrantes en amiante 
pur ou melange de cellulose 
en toutes proportions, en 
fibres ou en plaques . . . . . 20 °/o 

1188 B carreaux de reveternent et de 
pavement a base d'amiante 
additionne de charges et de 
liants (asphalte, resine de 
coumarone, etc.) autres que 
Je cirnent . . . . . . . . . . . . . . . . . 20 °/o 

1188 C 

1188 D 

1188 E 

1188 F 

1188 G 

1188 H 

cartons, feutres et papiers 
d'arniante, contenant ou 
non du caoutchouc, armes 
ou non: 

non decoupes ou decou-
pes de forme caree ou 
rectangulaire ........ . 

decoupes autrernent ... . 

fils et cordonnets simples ou 
retors, armes ou non ..... . 

tresses, merne impregnees ou 
graphitees avec ou sans 
äme en autre matiere .... 

bourrelets 

tissus en amiante, melange 
ou non de matieres tex­
tiles ou de fibres de verre, 
armes ou non: 

non enduits ........... . 
enduits (caoutchoutes, etc.) 

articles en amiante ou en 
tissus d'amiante: 

en tissus (joints, vete­
ments, accessoires du 
vetement. matelas, ca-

200/o 

20 0/o 

20 °/o 

20 0/o 

20 0/o 

20 0/o 
20 °/o 

lorifuges, etc.) . . . . . . . 20 0/o 
autres (joints metallo-

plastiques, etc.) . . . . . . 20 0/o» 

Position 1263 

Ajouter Ja position suivante: 
«Or et alliages d'or: 

ex 1263 C feuilles, minces: 
co!lees sur support 

Position 1350 

Cette position doit se lire, 

«1350 Feuilles et bandes minces, en 
aluminium, unies ou gaufrees, 
decoupees, ou perforees ou 
non, avec ou sans inter­
calaires: 

non fixees sur papier, car­
ton, ma tieres plastiques 
et supports similaires: 
simplement laminees ou 

200/o» 

battues ou bien oxydees 25 0/o 
autres (laquees, gommees, 

coloriees, imprimees. 
dorees ou argentees, 
etc.) ... .'............. 25 0/o 

1188A 

1188 B 

1188C 

1188 D 

1188 E 

1188 F 

1188 G 

1188 H 

(Torquay-Listen) 

Liste XI - Frankreich 

Filtriermasse aus Asbest, rein 
oder mit Zellulose in beliebi­
gem Verhältnis gemischt, in 
Fasern oder Platten . . . . . . . . 20 0/o 

Wand- und Fußbodenplatten auf 
der Grundlage von Asbest mit 
Zusatz von Füllstoffen und 
Bindemitteln (z. B. Asphalt, 
Kumaronharz) ausgenommen 
Zement . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 20 °/o 

Asbestpappe, -filz und -papier, 
auch Kautschuk enthaltend, 
auch verstärkt: 

nicht zugeschnitten oder in 
quadratischer oder recht­
eckigerForm zugeschnitten 

anders zugeschnitten ..... . 

Fäden und Schnüre, einfach oder 
gedreht, auch verstärkt ..... 

Geflechte, auch imprägniert oder 
graphitiert, auch mit Einlage 
aus anderen Stoffen ........ . 

Wülste 

Gewebe aus Asbest, aud1 mit 
Spinnstoffen oder Glasfasern 
gemischt, auch verstii.rkt: 

20 0/o 
20 °/e 

200/o 

20 °/o 

20 °/• 

nicht bestrichen . . . . . . . . . . . 20 0/o 
bestrimen (z.B. kautsdrn-

kiert) . . . . . . . . . . . . . . . . . . 20 0/o 

Waren aus Asbest oder aus 
Asbestgeweben: 

aus Geweben (z.B. Dimtun­
gen, Kleidung, Beklei­
dungszubehör, isolierende 
Polster) . . . . . . . . . . . . . . . . 20 0/o 

andere (z. B. Metallasbest-
dichtungen) . . . . . . . . . . . . 20 °/o" 

Tarifnummer 1263 

Folgende Position ist hinzuzufügen: 
.Gold und Goldlegierungen: 

ex 1263 C Folien: 
auf Unterlagen aufgeklebt . 

Tarifnummer 1350 

Diese Position lautet künftig: 
.1350 Fohen und dünne Bänder aus Alu-

minium. glatt oder gemustert, 
zugeschnitten oder gelomt, auch 
mit Zwismenlagen: 

nicht befestigt auf Papier, Pappe, 
Kunststoff oder ähnlichen Un­
terlagen: 

nur gewalzt, gehämmert oder 

20 0/o" 

oxydiert . . . . . . . . . . . . . . . . . 25 6/o 
andere (z. B. lackiert, gum-

miert, koloriert, bedruckt, 
vergoldet oder versilbert) . 25 0/o 
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fixees sur papier, carton, 
matieres plastiques et 
supports sim1laires . . . . . 25 0/o» 

Position 1518 

Ajouter la position suivante: 

1518 A 

«Ouvrages en autres metaux 
communs, non denommes ni 
compris ailleurs· 
ouvrages en nicke! ou ses 

alliage_s • • • . . . . . . . . . . . . . . . 25 0/o» 

Schedule XII - lndia 

Part I - Most-Favoured-Nation Tariif 

I lern Ex 28 A 

The description shall read: 

"Ex 28A Homc:eopathic Medicines" 

Item Ex 30 (1) 

The description shall read: 
"Ex 30 (1) Dyes denved from co'll tar, and coal 

Item Ex 30 (13) 

tar derivatives. used in any dyeing 
process, all sorts, not otherwise speci­
fied. excluding the following: 

Val dyes - Paste 

Naphthol 
Fast colour bases • 

The description shall read: 

• Ex 30 (13) Dyes denved from coal tar, the follow­
ing, namely 

•1tem 28A 

Alizarine moist exceeding 20 per 
cent, 

Alizarine red, 
Sulphur dyes of colours other than 

black, 
Ultrazols, and 
Azo dyes excluding Acid Azo dyes 

and Direct Azo dyes• 

Part II - Preferential Tariff 

The item number in column 1 and the description 
shall read: 

•Ex 28 A Homc:eopathic Medicines" 

• Preferential rate not bound but shown for the purpose of estab­
lishing the marqin of preference. 

(Torquay-Listen) 

Liste XI - Frankreich 

auf Papier, Pappe, Kunststoff 
oder ähnlichen Unterlagen 
befestigt . . . . . . . • . . . • . . . . . 25 °/o• 

Tarifnummer 1518 

Folgende Position ist hinzuzufügen: 

• Waren aus anderen unedlen Me­
tallen; anderweit weder ge­
nannt noch inbegriffen: 

1518 A Waren aus Nickel und Nickel• 
legierungen . . . . . . . . . . . . . . . • 25 0/o" 

Liste XII - Indien 

Teil I - Meistbegünstigungstarif 

T a r i f n u m m e r e x 28 A 

Die Warenbezeichnung lautet künftig: 

.ex 28 A Homöopathische Arzneimittel• 

Tarifnummer ex 30 (II 

Die Warenbezeichnung lautet künftig: 
.ex 30 (1) Alle Arten von Kohlenteerfarbstoffen und 

Kohlenteerderivaten, die hei irgend­
einem Färbevorgang verwendet wer­
den, nicht anderweitig vorgesehen, mit 
Ausnahme von: 

Küpenfarben - teiglörmig 

Naphthol 

Rapid!arbbasen" 

Ta r i f n um m er ex 30 ( 13) 

Die Warenbezeidmung lautet künftig: 

.ex 30 (13) Folgende Steinkohlenteerfarben, nämlich: 

Alizarin mit einem Feuchtigkeitsgehalt 
von über 20 °/o 

Alizarinrot 

Schwefelfarbstoffe anderer Farben mit 
Ausnahme von Schwarz, 

Ultrazole, und 

Azofarben mit Ausnahme der sauren 
Azofarben und direkten Azofarben • 

Teil II - Präferenztarif 

• Tarifnummer 28 A 

Die Tarifnummer in der 1. Spalte und die Warenbe­
zeichnung lauten künftig: 

.ex 28 A Homöopathische Arzneimittel• 

• Dieser Präferenzzollsatz ist nicht gebunden und nur zur Feststellung 
der Präferenzspanne angegeben. 
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Part 1 - Most-Favoured-Nation Tarifi 

Item 69 

Delete sub-item (f) (i) and replace by: 

• (f) Ladies· 
hats)-

(excluding cloth 

(i) Trimmed (but linings, 
bands and borders do not 
constitute trimming) ...• 

ex (h) Cloth hats, ladies·, trimmed 

ltem 76 

(but linings, bands and 
borders do not constitute 
trimming) .............. . 

ad valorem 
30p.c. 

ad valorem 
30 p. c.• 

Delete this item, including all sub-items thereunder 
and replace by: 

"76 Man-made fibres: 

(6) Fabric in the piece not being 
blanketing or canvas provid­
ed for under item 75 (1), 
containing 50 per cent or 
more by weight of rayon-

(a) woven, containing 50 per 
cent to 70 per cent by 
weight of rayon and 30 
per cent to 50 per cent 
by weight of wool or of 
hair or of wool and hair 
mixed, and of which over 
50 per cent of the fibres 
by weight have been 
carded or prepared, comb­
ed and spun on worsted 
machinery-

(i) striped blazer cloth . 

whichever duty shall 
be the greater and 
in addition 

ad valorem 
5 p.c. or 
per yard 3d 
less 
ad valorem 
5p.c. 

ad valorem 
20p.c. 

(ii) other . . . . . . . . . . . . . • ad valorem 
5p.c. or 
per yard 3d 
less 

whichever duty shall 
be the greater and 
in addition ..... . 

ad valorem 
5p.c. 

ad valorem 
20p.c. 

(Torquay-Lislen) 

Liste XVIII - Südafrikanisdte Union 

Teil 1 - Meistbegünstigungstarii 

Tarifnummer 69 

Die Unterposition (f) (i) ist zu streichen und zu er­
setzen durch: 

• (f) 

(i) 

ex (h) 

für Damen (ausgenommen 
Stoffhüte) -

garniert (Futter, Bänder 
und Borten gelten jedoch 
nicht als Garnierung) ..• 

Stoffhüte für Damen, gar­
niert (Futter, Bänder und 
Borten gelten jedoch 
nicht als Garnierung) ..• 

Tarifnummer 76 

v. W.30°/, 

v. W. 30 °/o" 

Diese Position ist einschließlich aller Unterpositionen 
zu streichen und zu ersetzen durch: 

• 78 Synthetische und künstliche 
Spinnfasern: 

(6) Meterwaren, außer Decken­
stoff oder in Tarifnummer 
75 (1) vorgesehenen Segel­
tuch, mit einem Gehalt von 
50 Gewichtsprozent oder 
mehr an Kunstseide -

(a) gewebt, mit einem Ge­
halt von 50 bis 70 Ge­
wichtsprozent Kunstseide 
und 30 bis 50 Gewichts­
prozent Wolle oder Haar 
oder Wolle und Haar 
gemischt, und deren Fa­
sern zu mehr als 50 Ge­
wichtsprozent auf Kamm­
garnmaschinen gekrem­
pelt oder zubereitet, ge­
kämmt und gesponnen 
worden sind -

(i) gestreiftes Material 
für Klubjacken .... 

jeweils der höhere 

v. W.S 0/o 
oder je Yard 
3d. abzüglich 
v.W.50/o 

Zoll und zusätzlich v. W. 20 0/o 

(ii) andere . . . . . . . . . . . . v. W. 5 0/o 
oder je Yard 
3d. abzüglich 
v. W. 5°/o 

jeweils der höhere 
Zoll und zusätzlich v. W. 20 °/o 
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, 

(b) woven winter sheeting . ad valorem 
Sp.c. or 
per yard 3d 
less 

whichever duty shall 
be the greater and 
in addition ...... 

(c) other, woven-
(i) unbleached in a plain 

weave ............ . 

whichever duty shall 
be the greater and 
in addition ..... . 

(ii) unbleached in lwill 
or sateen weave ... 

whichever duty shall 
be the greater and 
in addition 

(iii) bleached in plain 

ad valorem 
Sp.c. 

ad valorem 
20p.c. 

ad valorem 
5 p.c. or 
per yard 3d 
less 
ad valorem 
Sp.c. 

ad valorem 
20p.c. 

ad valorem 
Sp.c. or 
per yard 3d 
less 
ad valorem 
Sp.c. 

ad valorem 
20p.c. 

weave . . . . . . • • . . . . • ad valorem 

whichever duty shall 
be the greater and 

5 p.c. or 
per yard 3d 
less 
ad valorem 
Sp.c. 

in addition . . . . . • ad valorem 
20p.c. 

(iv) bleached in twill or 
sateen weave . • . • • . ad valorem 

Sp.c. or 
per yard 3d 
less 

whichever duty shall 
be the greater and 

ad valorem 
Sp.c. 

in addition . . . . . . ad valorem 
20p.c. 

(v) piece-dyed in plain 
weave . . . . . • • . . • . . . ad valorem 

whichever duty shall 
be the greater and 

5 p.c. or 
per yard 3d 
less 
ad valorem 
5p.c. 

in addition . . . . . . ad valorem 
20p.c. 

(Torquay-Listen) 

Liste XVIII - Südafrikanische Union 

(b) gewebtes Winter-Bett-
tuchmaterial . . . . . . . . . . . v. W. 5 °/o 

oder je Yard 
3d. abzüglich 
v. W. 5°/o 

jeweils der höhere 
Zoll und zusätz-
lich ............ . 

(c) andere, gewebt -
(i) ungebleicht, mit ein­

facher Bindung .... 

jeweils der höhere 
Zoll und zusätz-
lich ............ . 

(ii) ungebleicht, mit Kö• 
per- oder Satinbin-
dung ............ . 

jeweils der höhere 
Zoll und zusätz-
lich ............ . 

(iii) gebleicht, mit ein-

v. W. 20°/o 

v. w. 5°/, 
oder je Yard 
3d. abzüglich 
v.W.50/o 

V. W. 20 O/o 

v.W.50/o 
oder je Yard 
3d. abzüglich 
v.W.50/o 

v. w. 200/o 

facher Bindung v. W. 5 0/o 
oder je Yard 
3d. abzüglich 
v. W.5°/o 

jeweils der höhere 
Zoll und zusätz-
lich . . . . . • . . . . . . . v. W. 20 °/o 

(iv) gebleicht, mit Köper-
oder Satinbindung • v. W. 5 •!• 

oder je Yard 
3d. abzüglich 
v.W.5°/, 

jeweils der höhere 
Zoll und zusätz-
lich . . .. . . . . .. . . . v. w. 20 0/o 

(v) im Stü<k gefärbt, 
mit einfacher Bin-
dung • . . . • . . . . • . . • v. W. 5 0/o 

jeweils der höhere 
Zoll und zusätz-

oder je Yard 
3d. abzüglich 
v.W.50/o 

lich . • . . . • . . . . . . . v. w. 20 0/o 
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80 

(vi) piece-dyed in twill or 
sateen weave 

whidJ.ever duty shall 
be the greater and 
in addition .•.... 

(vii) yarn-dyed in plain 
weave ...........•. 

whidJ.ever duty shall 
be the greater and 
in addition •...•. 

(viii) yarn-dyed in twill or 
sateen weave ...•.• 

whidJ.ever duty shall 
be the greater and 
in addition ..... . 

(ix) printed .......... , .• 

whidiever duty shall 
be the greater and 
in addition •.....• 

(x) other ...•......•.•. 

Note: 

whidiever duty shall 
be the greater and 
in addition ....... 

In the case of fabric In the plece, 
falling under item 78, exceeding 
30 Inches In width •yard" shall 
mean 36 Inches by 30 Inches in 
width, and the lree-on-board prlce 
and the duty at per yard shall be 
calculated proporllonately to the 
Width. 

Fibre, waste, flodt, 
yarn, threads, twists, 
and fabric in the piece, 
n.e.e.: 

ad valorem 
5 p.c. or 
per yard 3d 
less 
ad valorem 
5p.c. 

ad valorem 
20 p.c. 

ad valorem 
5 p.c. or 
per yard 3d 
less . 
ad valorem 
5 p.c. 

ad valorem 
20p.c. 

ad valorem 
5 p.c. or 
per yard 3d 
less 
ad valorem 
5 p.c. 

ad valorem 
20p.c. 

ad valorem 
5 p.c. or 
per yard 3 d 
less 
ad valorem 
5 p.c. 

ad valorem 
20p. c. 

ad valorem 
5 p.c. or 
per yard 3 d 
less 
ad valorem 
5 p.c. 

ad valorem 
20 p. c. 

80 

(Torquay-Lislen) 

Liste XVIII - SüdafrikanisdJ.e Union 

(vi) im Stüdt gefärbt, mit 
Köper- oder Satin­
bindung ......•...• 

jeweils der höhere 
Zoll und zusätz-
lidJ. ............• 

{vii) im Garn gefärbt, mit 
einfadJ.er Bindung •• 

jeweils der höhere 
Zoll und zusätz-
lidJ. ............ . 

(viii) im Garn gefärbt, mit 
Köper- oder Satin­
bindung ..........• 

jeweils der höhere 
Zoll und zusätz-
lidJ. ............ . 

(ix) bedrudtt ........ .. 

jeweils der höhere 
Zoll und zusätz-
lidi ............ . 

(x) andere •.•.•....... 

jeweils der höhere 
Zoll und zusätz-
lidJ. .......•....• 

Anmerkung: 
Bel Geweben Im Stüdc, die unter 
Tarifnummer 78 fallen und mehr 
als 30 Zoll breit siod, bedeutet 
der Ausdruck • Yard' 36 X 30 Zoll 
Breite, und der fob-Preis und der 
Zoll Je Yard sollen entsprechend 
Breite berechnet werden. 

Fasern, Abfall, Flok­
ken, Garn, Zwirn, 
Nähmasdiinengarn, 
und Gewebe oder 
Gewirke im Stüdt, 
a. n. g.: 

v.W.50/o 
oder je Yard 
3d. abzüglidJ. 
v. w. 50/o 

v. w. 20°/o 

v.W.50/o 
oder je Yard 
3d. abzüglidJ. 
v. W.50/o 

v. W.200/o 

v.W.50/o 
oder je Yard 
3d. abzüglidi 
v. W.5 8/o 

V. W. 200/o 

v. w. 50/o 
oder je Yard 
3d. abzüglidJ. 
v.W.50/o 

v.W.200/o 

v. W.5°/, 
oder je Yard 
3d. abzüglidJ. 
v. W.50/o 

v. w. 20°,. 
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(4) 

(a) 

(!) 

(ii) 

Item 297 

Fabric in the piece -
woven­

containing 
more than 
per cent 
weight of 

50 
by 

silk ad valorem 
25p.c. 

containing 
more than 50 
per cent by 
weight of flax ad valorem 

25 p. c.• 

Tariff item number •297• shall read: 
"297 (1) • 

Part II - PreferenUal Tarlil 

Item 76 

Delete this item and replace by: 

"78 -

(6) . 

(a) 

(i) 

(ii) 

Man-made fibres: 

Fabric in the piece 
not being blanketing 
or canvas provided 
for under item 75 (1), 
containing 50 per 
cent or more by 
weight of rayon -

woven, containing 
50 per cent to 70 
per cent by weight 
of rayon and 30 
per cent to 50 
per cent by weight 
of wool or of hair 
or of wool and 
hair mixed, and o.f 
which over 50 per 
cent of the fibres 
by weight have 
been carded or 
prepared, combed 
and spun on worst­
ed machinery -

striped blazer 
cloth ......... . ad valorem 

5p.c. 
and in addition ad valorem 

20p. c. 

other . . . . . . . . . ad valorem 
Sp.c. 

and in addition ad valorem 
20p.c. 

(Torquay-Listen) 

Liste XVIII - Südafrikanische Union 

(4) 

(a) 

(i) 

Meterwaren -
gewebt -

mit einem Ge­
halt von mehr 
als 50 Ge­
widltsprozent 
Seide . . . . . . • 25 •!, 

(ii) mit einem Ge-
halt von mehr 
als 50 Ge­
wichtsprozent 
Flachs . . • . . • 25 1/o" 

Tarifnummer 297 

Die Tarifnummer .297" lautet künftig: 

.297 (1)" 

Teil II - Präferenztarif 

Tarifnummer 76 

Diese Position ist zu streichen und durch folgende zu 
ersetzen: 

.78 

(6) 

(a) 

(i) 

(ii) 

Synthetische und 
künstliche Spinn­
fasern: 

Meterwaren, außer 
Deckenstoff oder 
in Tarifnummer 75 
(1) vorgesehenem 
Segeltuch, mit 
einem Gehalt von 
50 Gewidlts­
prozent oder mehr 
an Kunstseide -

gewebt.mit 
einem Gehalt 
von 50 bis 70 
Gewichtsprozent 
Kunstseide und 
30 bis 50 
Gewichtsprozent 
Wolle oder Haar 
oder Wolle und 
Haar gemischt, 
und deren 
Fasern zu mehr 
als 50 Gewichts­
prozent auf 
Kammgarn­
maschinen 
gekrempelt oder 
zubereitet, 
gekämmt und 
gesponnen 
worden sind -

gestreiftes 
Material für 
Klubjacken •• 

andere 

v. W. 5 °/o 
und zusätzlich 
v. W.200/o 

v. W.5°/o 

und zusätzlich 
v. W.20°/, 
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(b) 

(c) 

(i) 

woven 
sheeting 

winter 
ad valorem 
5 p.c. 

and in addition ad valorem 
20p.c. 

other, woven -

unblead!ed in a 
plain weave . • . ad valorem 

5 p.c. 

and in addition ad valorem 
20 p.c. 

(ii) unblead!ed in a 
twill or sateen 
weave ad valorem 

Sp.c. 

and in addition ad valorem 
20 p.c. 

(iii) blead!ed in plain 
weave ad valorem 

5 p.c. 

and in addition ad valorem 
20 p.c. 

(iv) blead!ed in twill 

(v) 

or sateen weave ad valorem 
5 p.c. 

and in addition ad valorem 
20 p.c. 

piece-dyed 
plain weave 

in 
ad valorem 
5 p.c. 

and in addition ad valorem 
20 p.c. 

(vi) piece-dyed in 
twill or sateen 

(vii) 

(viii) 

(ix) 

weave ad valorem 
5 p.c. 

and in addition ad valorem 
20 p.c. 

yarn-pyed in 
plain weave ad valorem 

5 p.c. 

and in addition ad valorem 
20p.c. 

yarn-dyed in 
twill or sateen 
weave ......... ad valorem 

5 p.c. 

and in addition ad valorem 
20 p.c. 

printed ········ ad valorem 
5 p.c. 

and in addition ad valorem 
20p.c. 

(b) 

(c) 

(i) 

(ii) 

(iii) 

(iv) 

(v) 

(vi) 

(vii) 

(viii) 

(ix) 

(Torquay-Listen) 

Liste XVlll - Südafrikanisd!e Union 

gewebtes 
Winter-Bettud!-
material . ..... V, W. 5 D/o 

und zusätzlid! 
v. W. 20°/o 

andere, gewebt -

ungebleid!t, 
mit einfad!er 
Bindung . ... V, W. 5 D/o 

und zusätzlid! 
v. w. 20°1, 

ungebleid!t, 
mit Köper-
oder Satin• 
bindung . ... v.W.50/o 

und zusätzlich 
v. W.20'/o 

gebleid!t, 
mit einfacher 
Bindung . ... v. w. 5 D/o 

und zusätzlid! 
v. w. 200/o 

gebleicht, 
mit Köper-
oder Satin-
bindung v.W.5°/o 

und zusätzlid! 
V. W. 20 °/o 

im Stück 
gefärbt, 
mit einfad!er 
Bindung .... v. w. 5 0/o 

und zusätzlid! 
v. w. 20 0/o" 

im Stück 
gefärbt, mit 
Köper- oder 
Satinbindung v. W.5°/o 

und zusätzlid! 
v. w. 200/o 

im Garn 
gefärbt, 
mit einfad!er 
Bindung .... v. W. 5 °1, 

und zusätzlich 
v. w. 20°1. 

im Garn 
gefärbt, mit 
Köper- oder 
Satinbindung v. w. 50/o 

und zusätzlich 
v. w. 20°1. 

bedruckt .... v. w. 5 D/o 

und zusätzlid! 
v. w. 20 D/o 
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(x) other . . . . . . . . . ad valorem 
5 p.c. 

and in addition 

Note: 
In the case of fa­
bric in the piece, 
falling under item 
78, exceeding 30 
inches in width 
·yard' shall mean 
36 inches by 30 in­
ches in width, and 
the free-on-board 
price and the duty 
at per yard shall 
be calculated pro­
portionately to the 
width." 

ad valorem-
20 p.c. 

Schedule XX - United States 

Part I - Most-Favoured-Nalion Tariff 

Ti t I e 

A sub-title should be inserted, following the refer­
ence to the language of authenticity, which shall read: 

"Customs Territory of the United States." 

Item 502 

This ilem shall read: 

• 502 Melasses and sugar sirups, not 
specially provided for and 
not containing soluble non­
sugar solids (excluding any 
foreign substance that may 
have been added or devel­
oped in the product) equal to 
more than 6 0/o of the total 
soluble solids . . . . . . . . . . . . . . 0.6625 cents 

per pound of 
total sugars 

Note: 
Thls Horn shall be effective only 
during such time as Title II ol the 
Sugar Act of 1948 or substantially 
equivalent legislation 1s in effect in 
the United States, whett-er or not 
the quotas, or any ol them, author­
ized by such legislation, are being 
applied or are suspendcd." 

Part II - Preferential Tarifi 

Title 

The title of Part II shall read: 
"Preferential Tariff Applicable to Products of Cuba • 

Schedule XXII - Denmark 

Part I - Most-Favoured-Nation Tariif 

Afteritem ex 4) 

Insert the following new item: 
• ex 16 a Cellulose adhesi ve tapes kr. 2.00 

per kg" 

(Torquay-Listen) 

Liste XVIII - Südafrikanische Union 

(x} andere . . . . . . v. W. 5 0/o 

Anmerkung: 
Bei Geweben Im 
Stüd<, die unter 
Tarifnummer 78 fal• 
len und mehr als 
30 Zoll breit sind, 
bedeutet, der Aus­
drud< ,Yard' 36X30 
Zoll Breite, und der 
lob-Preis und der 
Zoll je Yard sollen 
entsprechend der 
Breite berechnet 
werden.• 

und zusätzlich 
v. W.200/o 

Liste XX - Vereinigte Staaten von Amerika 

Teil I - Meistbegünstigungstarlf 

Ti t e 1 

Nach dem Hinweis auf den verbindlichen Wortlaut ist 
folgender Untertitel einzufügen: 

.,Zollgebiet der Vereinigten Staaten.• 

T a r i f n u m m e r 502 

Diese Position lautet künftig: 
.502 Melasse und Zuckersirup, nicht 

besonders genannt, mit einem 
Gehalt an löslichen, nicht aus 
Zucker bestehenden festen 
Bestandteilen (ausgenommen 
irgendwelcher Fremdstoffe, die 
etwa hinzugefügt oder in dem 
Erzeugnis entwickelt worden 
sind) von mehr als 6 0/o der 
gesamten löslichen festen Be-
standteile ................. . 

Anmerkunq: 
Diese Tarifnummer ist nur während 
der Zeit gültig, in der Teil II des 
Zuckergesetzes von 1948 oder ein 
im wesentlichen qleidlwerliqes Ce~ 
setz in den Vereinigten Staaten in 
Kraft ist. gleichviel, ob die Kon­
tingente oder eines dieser, die 
durch ein solches Gesetz festqesetzt 
sind, angewendet werden oder aus• 
gesetzt sind." 

Tell II - Präferenztarlf 

Ti tel 

Der Titel des Teiles II lautet künftig: 

0,6625 C je 
Pfd. Zucker 

"Präferenztarif, auf Erzeugnisse aus Kuba anzu­
wenden" 

liste XXIJ - Dänemark 

Teil I - Meistbegünstigungstarif 

Hi n t er Tarif n um m er ex 4) 

ist folgende neue Position einzufügen: 

.ex 16 a Zellulose-Klebestreifen . . . . Kr. 2.00 je kg" 
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Item ex 76e 

This item shall read: 
• + ex 76 e Buttons of mother-of-pearl, 

galalith and other plastic 
materials ............. . 

+ ex 76g Toothbrushes and other 

kr. 2.00 
per kg with 
freedom 
to change to 
7¼ 0/o a. v. 

finer brushes; combs . . . . kr. 2.00 

Item 99a 

The item number shall read: 
"ex 100" 

Item ex 105a 

The item number shall read: 
"ex 105 b" 

(Afteritem ex 139g) 

Insert the following new item: 
"ex 151 b Furniture of hast etc. com­

bined with textile mate­
rials other than silk ...• 

Items ex 303 
(first and second) 

The item numbers shall read: 
"ex 303a" 

Item ex 364 

Insert the following new item: 
"ex 364 Linoleum and imitations 

thereof, without ground­
work, or with ground­
work of materials other 
than textile ........... . 

per kg with 
freedom 
to change to 
200/o a. v.• 

kr. 0.70 
per kg with 
freedom 
to change to 
150/oa.v.• 

kr. 0.10 
per kg with 
freedom 
to change to 
100/o a. v.• 

Ta r i f n um m e r ex 76 e 

Die Position lautet künftig: 

(Torquay-Listen) 

Liste XXII - Dänemark 

• + ex 76 e Knöpfe aus Perlmutter, 
Galalith und anderen 
Kunststoffen .........• Kr. 2.00 je kg 

mit dem Recht 
der Änderung 
in 71/2 0/o V. W. 

+ ex 76g Zahnbürsten und andere 
feinere Bürsten: Kämme Kr. 2.00 je kg 

mit dem Recht 
der Änderung 
in 200/o v. w.· 

Tarifnummer 99a 

Die Tarifnummer lautet künftig: 
.ex 100" · 

Tarifnummer ex 105a 

Die Tarifnummer lautet künftig: 
.ex 105b" 

(Hinter Tarifnummer ex 139g) 

ist folgende neue Position einzufügen: 
.ex 151 b Möbel aus Bast usw. in 

Verbindung mit Textil­
stoffen, anderen als sol-
chen von Seide ......... Kr. 0.70 je kg 

mit dem Recht 
der Änderung 
in 150/o v. W. • 

Tarifnummer ex 303 
(erste und zweite Position) 

Die Tarifnummer lautet künftig: 
.ex 303a" 

Tarifnummer ex 364 

Folgende neue Position ist einzufügen: 
.ex 364 Linoleum und Linoleum­

ersatz, ohne Unterlage 
oder mit Unterlage aus 
anderen Stoffen als 
solchen von Textilien ... Kr. 0.10 je kg 

mit dem Recht 
der Änderung 
in 100/o v. w.· 
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Items ex 155 to 220 

Delete the items and insert items ex 155/3 to ex 186, as hereunder: 

Tarif! Item 
Number 

+ 155/3 

+ ex 156/3 

+ ex 156/3 

+ ex 156/3 

+ ex 156/3 

+ ex 156/3 

+ ex 156/4-5 

+ ex 156/4-5 

+ ex 156/4-5 

+ ex 156/4-5 

Description of Products 

Yarn of natural silk, non-twisted or single twist-wound or 
dyed (except elastic cordlets) .•••••....•......•..•.....••• 

Elastic cordlets-of artificial silk ••.••••...•...............•• 

Yarn of artificial silk-put up for retail sale .......•....•...• 

Yarn of artificial silk-combined with glass, wire, tinsel and 
the like ..........•.•..........•...•....................•• 

Yarn of artificial silk, non-twisted or single twist .•.......... 

Other yarn of artificial silk •••...•.•...••..•................. 

Knitwear and cromet work of artificial silk-in the piece ..... 

Loose-woven articles, knotted, bobbinet, tulle and curtain 
nets-of artificial silk and in the piece: 

Curtain fabrics, woven curtain nets style, weighing 70 g 
or more per sq. metre ........................•.........• 

Other .•••......................•.....•..•••...•.......• 

Piece-goods containing artificial silk in either the warp or the 
weft ................................................. , .. . 

Piece-goods of artificial silk, unbleached, undyed-imported to 
be dyed and completed . . . . . . .............. . 
(The Customs Department will issue additional regulations 
regarding the classification of the articles of this item) 

Rate ol Duty 

kr. 2.00 per kg 
with freedom to mange 
to 150/o a. v. 

kr. 13.50 per kg 
with freedom to mange 
to 250/o a. v. 

kr. 2.50 per kg 
with freedom to mange 
to 150/o a. v. 

kr. 2.50 per kg 
with freedom to change 
to 15 0/o a. v. 

kr. 2.00 per kg 
with freedom to change 
to 15 0/o a. v. 

kr. 2.50 per kg 
with freedom to mange 
to 15 0/o a. v. 

kr. 6.50 per kg 
with freedom to mange 
to 200/o a. v. 

kr. 5.00 per kg 
with freedom to mange 
to 200/o a. v. 

kr. 13.50 per kg 
with freedom to change 
to 250/o a. v. 

kr. 5.50 per kg 
with freedom to mange 
to 200/o a. v. 

kr. 8.00 per kg 
with freedom to change 
to 200/o a. v. 

s 

1 

.. 

1 



Nr. 5 - Tag der Ausgabe: Bonn, den 26. Januar 1960 

T a r if n u m m e r e x 155 b i s 220 
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Die Positionen sind zu streichen und durch die nachstehenden Positionen ex 155/3 bis ex 186 zu ersetzen: 

Tarifnummer 

+ ex 155/3 

+ ex 156/3 

+ ex 156/3 

+ ex 156/3 

+ ex 156/3 

+ ex 156/3 

+ ex 156/4-5 

+ ex 156/4-5 

+ ex 156/4-5 

+ ex 156/4-5 

Bezeichnung der Waren 

Garn aus Naturseide, ungezwirnt oder einmal gezwirnt - auf­
gespult oder gefärbt (ausgenommen elastische Schnüre) •••• 

Elastische Schnüre - aus Kunstseide .................••..... 

Garn aus Kunstseide - in Aufmachungen für den Einzelverkauf 

Garn aus Kunstseide - in Verbindung mit Glas, Draht, Lahn 
und dgl. .....................................•.......•••• 

Garn aus Kunstseide, ungezwirnt oder einmal gezwirnt ...... . 

Anderes Garn aus Kunstseide ..........................•.•• 

Wirkwaren und gehäkelte Waren aus Kunstseide - als Meter-
ware ................•.................•........•.......• 

Undicht gewebte Waren, geknüpfti Bobinet, Tüll und .curtain 
nets• - aus·KunstsE!'i-de und als Meterware: 

Gardinenstoffe, nach Art der gewebten .curtain nets•, im 
Gewicht von 70 g oder mehr je qm ..............•....• 

andere •.................•.............•.....••.......• 

Meterwaren, entweder nur in der Kette oder nur im Schuß 
Kunstseide entlialtend ........•.••..•.••••.........•.•••.• 

Meterwaren aus Kunstseide, ungebleicht, ungefärbt - zu Färbe-
und Ausrüstungszwecken eingeführt ...................... . 
(Die Zollverwaltung wird zusätzliche Vorschriften über die. 
Tarifierung von Waren dieser Position erlassen.) 

Zollsatz 

Kr. 2.00 je kg 
mit dem Recht der 
Änderung 
in 150/ov. W. 

Kr. 13.50 je kg 
mit dem Recht der 
Änderung 
in 25 0/o v. W. 

Kr. 2.50 je kg 
mit dem Recht der 
Änderung 
in 15 0/o v. W. 

Kr. 2.50 je kg 
mit dem Red1t der 
Änderung 
in 15 0/o v. W. 

Kr. 2.00 je kg 
mit dem Recht der 
Änderung 
in 15 0/o v. W. 

Kr. 2.50 je kg 
mit dem Recht der 
Änderung 
in 15 0/o v. W. 

Kr. 6.50 je kg 
mit dem Recht der 
Änderung 
in 20 0/o v. W. 

Kr. 5.00 je kg 
mit dem Recht der 
Änderung 
in 200/o v.W. 

Kr. 13.50 je kg 
mit dem Recht der 
Änderung 
in 25 0/o v. W. 

Kr. 5.50 je kg 
mit dem Recht der 
Änderung 
in 20 °/e v. W. 

Kr. 8.00 je kg 
mit dem Redlt der 
Änderung 
in 20 0/o v. W. 
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Tariff ltern 
Nurnber 

+ ex 156/4-5 

ex 157/2 

ex 157/2 

ex 157/3 

ex 157/3 

ex 157/3 

ex 157/3 

ex 158 

ex 158 

+ ex 158/4 

ex 159 

ex 159 

ex 159 

ex 159 

+ ex 159/4 

Description of Products 

Other piece-goods of artificial silk ......................... . 

Woollen yarn containing artificial silk ..................... . 

Woollen yarn-dyed or combined with glass, wire, tinsel and 
the like ................................................. . 

Woollen piece-goods (except: knitwear; bobbinet, tulle and 
curtain nets, figured; loose-woven articles, knotted, figured): 

Articles combined with thin wire, tinsel, beads, spangles 
'and the like ......................................... . 

Articles weighing 700 g or more per sq. metre and whose 
length is declared ................................... . 

Articles weighing from 500 g to 700 g per sq. metre and 
whose length is declared ............................ . 

Other articles 

Yarn of linen containing artificial silk ...................... . 

Yarn and piece-goods of linen containing wool ............. . 

Linen piece-goods-canvas and tarpaulin cloth, woven with 
multiple strand yarn, weighing 500 g or more per sq. metre 

Yarn of cotton containing artificial silk ..................... . 

Yarn and piece-goods of cotton containing wool 

Piece-goods of cotton containing linen ..................... . 

Yarn and piece-goods of cotton containing staple fibres ...... . 

Piece-goods of cotton (except: knitwear; bobbinet, tulle and 
curtain nets, figured; loose-woven articles, knotted, figured): 

Canvas and tarpaulin cloth, woven with multiple strand 
yarn, weighing 500 g or more per sq. metre ........... . 

Rate of Duty 

kr. 9.00 per kg 
with freedom to change 
to 200/o a. v. 

Bound as yarn of artifi­
cial silk, no. 156/3 

kr. 0.40 per kg 
with freedom to change 
to 30/o a. v. 

kr. 2.00 per kg 
with freedom to change 
to 150/o a. v. 

kr. 1.20 per kg 
with freedom to change 
to 12½0/o a. v. 

kr. 1.60 per kg 
with freedom to change 
to 12½0/o a. v. 

kr. 2.00 per kg 
with freedom to change 
to 12½0/o a. v. 

Bound as yarn of artifi­
cial silk, no. 156/3 

Bound as articles of wool, 
no. 157 

kr. 0.25 per kg 
with freedom to change 
to 80/o a. v. 

Bound as yarn of artifi­
cial silk, no. 156/3 

Bound as articles of wool, 
no. 157 

Bound as articles of linen, 
no. 158 

Sound as articles of staple 
fibres, no. 160 

kr. 0.20 per kg 
with freedom to change 
to 80/o a. v. 



Tarifnummer 

+ ex 156/4-5 

ex 157/2 

ex 157/2 

ex 157/3 

ex 157/3 

ex 157/3 

· ex 157/3 

ex 158 

ex 158 

+ ex 158/4 

ex 159 

ex 159 

ex 159 

ex 159 

+ ex 159/4 

Nr. 5 - Tag der Ausgabe: Bonn, den 26. Januar 1960 

BezeidJ.nung der Waren 

Andere Meterwaren aus Kunstseide .....•..•.••..•......... 

Wollgarn, Kunstseide enthaltend .•.•.•.•...•.•.............. 

Wollgarn - gefärbt oder in Verbindung mit Glas, Draht, Lahn 
und dgl. .............•....................... • • • • • • • • • • • • 

Meterwaren aus Wolle (ausgenommen: Wirkwaren: Bobinet, 
Tüll und .curtain nets", gemustert; undidJ.t gewebte Waren, 
geknüpft, gemustert): 

Waren in Ver,bindung mit dünnem Draht, Lahn, Perlen, 
Flitter und dgl. ..................................... . 

Waren mit einem GeviertmetergewidJ.t von 700 g oder 
mehr, deren Länge angemeldet wird .........••....... 

Waren mit einem GeviertmetergewidJ.t von 500 g bis 700 g, 
deren Länge angemeldet wird .......................• 

Andere Waren ........................................• 

FladJ.sgarn, Kunstseide enthaltend ......................... . 

Garn und Meterwaren aus FladJ.s, Wolle enthaltend ........ . 

Meterwaren aus FladJ.s - Segel- und Persenningtudle, aus 
mehrdrähtigem Garn gewebt, im Geviertmetergewicht von 
500 g oder mehr ......................................•.• 

Garn aus Baumwolle, Kunstseide enthaltend •................ 

Garn und Meterwaren aus Baumwolle, Wolle enthaltend 

Meterwaren aus Baumwolle, FladJ.s enthaltend .............• 

Garn und Meterwaren aus Baumwolle, Stapelfasern enthaltend 

Meterwaren aus Baumwolle (ausgenommen: Wirkwaren; Bo-
binet, Tüll und .curtain nets•, gemustert; undidlt gewebte 
Waren, geknüpft, gemustert): 

Segel- und PersenningtudJ.e, aus mehrdrähtigem Garn ge­
webt, im GeviertmetergewidJ.t von 500 g oder mehr ...• 
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Zollsatz 

Kr. 9.00 je kg 
mit dem RedJ.t der 
Änderung 
in 20 °/o v. W. 

Gebunden wie Garn aus 
Kunstseide, Nr. 156/3 

Kr. 0.40 je kg 
mit dem RedJ.t der 
Änderung 
in 3°/o v.W. 

Kr. 2.00 je kg 
mit dem RedJ.t der 
Änderung 
in 15 9/o v. W. 

Kr. 1.20 je kg 
mit dem Recht der 
Änderung 
in 12½0/o v.W. 

Kr. 1.60 je kg 
mit dem Redll der 
Änderung 
in 12½ 0/o V. W. 

Kr. 2.00 je kg 
mit dem RedJ.t der 
Änderung 
in 12½ 0/o V. W. 

Gebunden wie Garn aus 
Kunstseide, Nr. 156/3 

Gebunden wie Waren 
aus Wolle, Nr. 157 

Kr. 0.25 je kg 
mit dem Recht der 
Änderung 
in 80/o v.W. 

Gebunden wie Garn aus 
Kunstseide, Nr. 156/3 

Gebunden wie Waren 
aus Wolle, Nr. 157 

Gebunden wie Waren 
aus Fladls, Nr. 158 

Gebunden wie Waren 
aus Stapelfasern, Nr. 160 

Kr. 0.20 je kg 
mit dem Recht der 
Änderung 
in 8 0/o v. W. 
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Tariff Item 
Number 

ex 159/5 · 

ex 159/5 

ex 159/5 
and 
ex 159/6 

ex 159/6 

ex 159/6 

ex 159/6 

ex 160/1 

ex 160 

ex 160 

ex 160/2 

ex 160/2 

ex 160/2 

ex 160/5 

• 

Description of Products 

Undyed and unbleamed articles ......•••.•.••.....•••••• 

Other undyed articles ••••••.••..•..•..••.•.•••••..•••••• 

Articles combined with thin wire, tinsel, beads, spangles 
and the like ..•.•••••..•..•..•..•.•••••••••...•••••••• 

Figured or printed articles ....•...............•..•...••• 

Articles dyed in single colour, not figured ............• , • 

Other dyed articles .....•..•...........•...........•.••• 

Staple fibres, including staple fibres of nylon and similar 
synthetic fibres ........................................•.• 

Yarn of staple fibres containing artificial silk .•..•........... 

Yarn and piece-goods of staple fibres containing wool 

Yarn of staple fibres (except elastic cordlets): 

Put up for retail sale •.....•.....•..•..•..••....•....... 

Dyed .................................................. . 

Undyed ••.•.........••..•....•..•..•....••............• 

Piece-goods of staple fibres (except: knitwear; bobbinet, tulle 
and curtain nets, figured, loose-woven articles, knotted, 
figured, articles combined with thin wire, tinsel etc.): 

Undyed articles .......•...........•.••.....•..........• 

Rate of Duty 

kr. 0.65 per kg 
with freedom to mange 
to 10°/, a. v. 

kr. 0.'15 per kg 
with freedom to mange 
to 10°/, a. v. 

kr. 2.00 per kg 
with freedom to mange 
to 15°/, a. v. 

kr. 1.35 per kg 
with freedom to mange 
to 121/10/o a. v . 

kr. 1.05 per kg 
with freedom to mange 
to 121/1 °/o a. v. 

kr. 1.25 per kg 
with freedom to mange 
to 121/10/o a. v. 

Free 

Bound as yarn 
of artificial silk, 
no. 156/3 

Bound as articles 
of wool, no. 15'1 

kr. 0.33 per kg 
with freedom to mange 
to 30/o a.v. 

kr. 0.33 per kg 
with freedom to mange 
to 3 0/o a. v. 

kr. 0.18 per kg 
with freedom to mange 
to 3 0/o a. v. 

kr. 1.00 per kg 
with freedom to mange 
to 10 °/, a. v. 

.. 



Tarirnummer 

ex 159/5 

ex 159/5 

ex 159/5 
und 
ex 159/6 

ex 159/6 

ex 159/6 

ex 159/6 

ex 160/1 

ex 160 

ex 160 

ex 160/2 

ex 160/2 

ex 160/2 

ex 160/5 

Nr. 5 - Tag der Ausgabe: Bonn, den 26. Januar 1960 

Bezeichnung der Waren 

Ungefärbte und ungebleichte Waren .................. , . 

Andere ungefärbte Waren ............................. . 

Waren, in Verbindung· mit dünnem Draht, Lahn, Perlen, 
Flitter und dgl. ..................................... . 

Gemusterte oder bedruckte Waren ..................... . 

Waren, in einer Farbe gefärbt, nicht gemustert .......... . 

Andere gefärbte Waren ............................... . 

Stapelfasern, einschließlidJ. der Stapelfasern aus Nylon und 
ähnlichen synthetisdJ.en Fasern .......................... . 

Garn aus Stapelfasern, Kunstseide enthaltend .............. . 

Garn und Meterwaren aus Stapelfasern, Wolle enthaltend .... 

Garn aus Stapelfasern (ausgenommen elastische Schnüre): 

in Aufmachungen für den Einzelverkauf ................. . 

gefärbt ............................... , ... • • •,. • • • •. • • • 

ungefärbt ............................................. . 

Meterwaren aus Stapelfasern {ausgenommen: Wirkwaren; Bo­
binet, Tüll und .curtain nets", gemustert; undidJ.t gewebte 
Waren, geknüpft, gemustert; Waren in Verbindung mit 
dünnem Draht, Lahn usw.): 

ungefärbte Waren .................................... . 
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Zollsatz 

Kr. 0.65 je kg 
mit dem Recht der 
Änderung 
in 10 °/o v. W. 

Kr. 0.75 je kg 
mit dem Recht der 
Änderung 
in 10 °/o v. W. 

Kr. 2.00 je kg 
mit dem Recht der 
Änderung 
in 15 °/o v. W. 

Kr. 1.35 je kg 
mit dem Recht der 
Änderung 
in 12½ 0/o v. W. 

Kr. 1.05 je kg 
mit dem RedJ.t der 
Änderung 
in 121/2°/n v.W. 

Kr. 1.25 je kg 
mit dem Recht der 
Änderung 
in 12 1it 0/o v.vV. 

frei 

Gebunden wie Garn aus 
Kunstseide, Nr. 156'3 

Gehnnden wie Waren 
aus \Volle, Nr. 157 

Kr. 0.33 je kg 
mit dem Recht der 
Änderung 
in 3 °/o v. W. 

Kr. 0.33 je kg 
mit dem Recht der 
Änderung 
in 3 °/o v. W. 

Kr. 0. 18 je kg 
mit dem Red1t der 
Änderung 
in 3 °/o v. W. 

Kr. 1.00 je kg 
mit dem Red1t der 
Änderung 
in 10 °/o v. W. 
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Tarif! Item 
Number 

ex 160/6 

ex 160/6 

ex 160/6 

ex 161/1 

ex 161/5 

162/3 

ex 162/4 

+ ex 163/1 
and 

+ ex 163/3 

+ ex 163/3 

+ex163/1 
and 

+ ex 163/3 

Description of Products 

Figured or printed articles .......••..................... 

Articles dyed in single colonr, not figured .............. . 

Other dyed articles .................•.................. 

Manila hemp (abaca); mauritius hemp (maguey) ............. . 

Rope of Manila hemp ...................................... . 

Plain carpeting, plain floor mats and plain carpets of coconut 
fibres even when fastened together by wire yam of textile 
materials, but not otherwise combined with other wares of 
textile materials ......................................... . 

Note: 
Articles consisting of dyed or partly dyed material or woven with weft of 
yarn of other textile materials are classilied under no. 162/4. However, if 
plain, undyed articles are afterwards partly dyed, they will not, on that 
account. be excluded from no. 16213 

Other carpeting, floor mats and carpets of coconut fibres .... 

Blonde and lace, in the piece: 
Of or containing artificial silk, containing no natural silk .. 

Blonde and lace, in strips or in motifs: 
Of or containing artificial silk, containing no natural silk .. 

Embroideries, in the piece: 
On piece-goods of or containing artificial silk, containing no 
natural silk: 

On knitwear and crochet work ......................... . 

Rate of Duty 

kr. 1.85 per kg 
with freedom to <hange 
to 12112 °;, a. v. 

kr. 1.50 per kg 
with freedom to <hange 
to 121/2 0/o a. v. 

kr. 1.70 per kg 
with freedom to change 
to 121/2 °/o a. v. 

Free 

The existing regulations 
regarding Customs draw­
backs when materials are 
used in the building and 
repair of ships including 
their equipment shall con­
tinue in force 

kr. 0.08 per kg 
with freedom to change 
to 5°/o a. v. 

kr. 0.50 per kg 
with freedom to <hange 
to 12½ 0/o a. v. 

kr. 13.50 per kg 
with freedom to <hange 
to 25 °/o a. v. 

kr. 13.50 per kg 
with freedom to <hange 
to 25 ¾ a. v. 

kr. 6.50 per kg 
with freedom to <hange 
to 20 °/o a. v. 



7 

Tarifnummer 

ex 160/6 

ex 160/6 

ex 160/6 

ex 161/1 

ex 161/5 

162/3 

ex 162/4 

+ ex 163/1 
und 

+ ex 163/3 

+'ex 163/3 

+ ex 163/1 
und 

+ ex 163/3 

Nr. 5 - Tag der Ausgabe: Bonn, den 26. Januar 1960 

Bezeichnung der Waren 

gemusterte oder bedruckte Waren ......•............••.• 

Waren, in einer Farbe gefärbt, nicht gemustert ...•....... 

andere gefärbte Waren ..•..............•..•...•.•..•..• 

Manilahanf (Abäca); Mauritiushanf (Maguey) •.•............• 

Taue aus Manilahanf ......................................• 

Einfache Fußbodenteppichstoffe, einfache Fußbodenmatten und 
einfache Fußbodenteppiche aus Kokosfasern, auch wenn sie 
mit Draht oder Garn von Spinnstoffen zusammengehalten 
werden, aber nicht in anderer Verbindung mit anderen Textil-
stoffen ......•.•.............................•..........• 

Anmerkung: 
Waren, die aus ganz oder teilweise gefärbtem Material bestehen, oder Im 
Schuß aus Garn aus anderen Spinnstoffen gewebt sind, fallen unter die 
Tarifnummer 162/4. Wenn jedoch einfache, ungefärbte Waren später teil­
weise gefärbt werden, werden sie deshalb nicht von der Nr. 162/3 aus­
geschlossen werden. 

Andere Fußbodenteppichstoffe, Fußbodenmatten und Teppiche 
aus Kokosfasern ...............•........................• 

Blonden und Spitzen, als Meterware: 

aus Kunstseide oder Kunstseide enthaltend, keine Naturseide 
enthaltend ••.••................•....................••• 

Blonden und Spitzen, in Streifen oder in Motiven: 
aus Kunstseide oder Kunstseide enthaltend, keine Naturseide 

enthaltend •..•....•.....•..•........•.....•...•.•.••••• 

Stickereien, als Meterware: 

auf Meterwaren aus Kunstseide oder solche enthaltend, keine 
Naturseide enthaltend: 

auf Wirkwaren und auf gehäkelten Waren .............• 
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Zollsatz 

Kr. 1.85 je kg 
mit dem Recht der 
Änderung 
in 12¼ 0/o v. W. 

Kr. 1.50 je kg 
mit dem Recht der 
Änderung 
in 12¼0/o v.W. 

Kr. 1.70 je kg 
mit dem Recht der 
Änderung 
in 12½0/o v.W. 

frei 

Die gesetzlichen Vor­
schriften über Zollrück­
vergütung für zum Bau 
und zur Reparatur von 
Schiffen einschließlich 
ihrer Ausrüstungen ver­
wendete Stoffe bleiben 
weiterhin in Kraft. 

Kr. 0.08 je kg 
mit dem Recht der 
Änderung 
in 50/o v.W. 

Kr. 0.50 je kg 
mit dem Recht der 
Änderung 
in 121/z 0/o v. W. 

Kr. 13.50 je kg 
mit dem Recht der 
Änderung 
in 25 0/o v. W. 

Kr. 13.50 je kg 
mit dem Recht der 
Änderung 
in 250/o v.W. 

Kr. 6.50 je kg 
mit dem Recht der 
Änderung 
in 20 0/o v. W. 
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Tariff ltem 
Number 

+ 163/1 
and 

+ ex 163/3 

+ 163/1 
and 

+ 163/3 

+ ex 163/1 
and 

+ ex 163/3 

ex 163/4 

ex 163/4 

ex 163/4 

ex 163/4 

ex 163/4 

ex 163/4 

ex 163/4 

Description of Products 

On bobbinet, tulle, curtain nets and loose-woven articles, 
knotted ...•.....••.......................• • • • • • • • • • • • 

On common piece-goods containing artificial silk in either 
the warp or the weft .•............................... 

On other common piece-goods .....•.•..............•... 

On piece-goods of or containing wool, containing no silk 
(except knitwear, bobbinet, tulle, curtain nets and loose­
woven articles, knotted): 

On piece-goods-combined with thin wire tinsel, beads, 
spangles and the like ...........................••.•.• 

On common piece-goods weighing 700 g or more per sq. 
metre and whose Iength is declared .................. . 

On common piece-goods weighing from 500 g to 700 g per 
sq. metre and whose length is declared ........•.....•• 

On other common piece-goods ......•.••.••...........•.. 

On piece-goods of or containi% staple fibres, containing no 
silk or wool (except: knitwear; bobbinet, tulle and curtain 
nets; loose-woven articles, knotted; articles combined with 
thin wire, tinsel etc.) ..........•.••••..••••••.•••.•....• 

On piece-goods of cotton or of cotton combined with 
vegetable spinning fibres other than linen (except: knit­
wear): 
On bobbinet, lulle, curtain nets and loose-woven articles; 

tissues with English embroidery ••......••...•..•..•..• 

On piece-goods combined with thin wire, tinsel, beads, 
spangles and the like .......................•.......•• 

Rate of Duty 

kr. 13.50 per kg 
with freedom to change 
to 25 1/o a. v. 

kr. 5.50 per kg 
with freedom to change 
to 200/o a. v. 

kr. 9.00 per kg 
with freedom to change 
to 20 °/o a. v. 

kr. 2.00 per kg 
with freedom to change 
to 15 °/o a. v. 

kr. 1.20 per kg 
with freedom to change 
to 12¼ 0/o a. v. 

kr. 1.60 per kg 
with freedom to change 
to 12½ 0/o a. v. 

kr. 2.00 per kg 
with freedom to change 
to 12¼0/o a.v. · 

kr. 1.85 per kg 
with freedom to mange 
to 12¼0/o a. v. 

kr. 7.00 per kg 
with freedom to change 
to 25 0/o a. v. 

kr. 2.00 per kg 
with freedom to change 
to 15 0/o a. v. 



Tarifnummer 

+ ex 163/1 
und 

+ ex 163/3 

+ 

+ 

163/1 
und 
163/3 

+ ex 163/1 
und 

+ ex 163/3 

ex 163/4 

ex 163/4 

ex 163/4 

ex 163/4 

ex 163/4 

ex 163/4 

ex 163/4 

Nr. 5 -Tag der Ausgabe: Bonn, den 26. Januar 1960 

Bezeichnung der Waren 

auf Bobinet, Tüll, .curtain nets• und undidlt gewebten 
Waren, geknüpft ••••..•..•.••.•.••••.•.••..•.•.••. , •• 

auf gewöhnlichen Meterwaren, die Kunstseide entweder 
nur in der Kette oder nur im Schuß enthalten .....•...• 

auf anderen gewöhnlichen Meterwaren .................• 

auf Meterwaren aus Wolle oder solchen, die Wolle, nicht 
dagegen Seide enthalten (ausgenommen Wirkwaren, Bo­
binet, Tüll, .curtain nets• und undicht gewebte Waren, 
geknüpft): 
auf Meterwaren - in Verbindung mit dünnem Draht, Lahn, 

Perlen, Flitter und dgl. ••....•.............••....•...• 

auf gewöhnlichen Meterwaren mit einem Geviertmeter­
gewicht von 700 g oder mehr, deren Länge angemeldet 
wird .............•..................................• 

auf gewöhnlichen Meterwaren mit einem Geviertmeter­
gewicht von 500 g bis 700 g, deren Länge angemeldet 
wird ..•••.••....•..•...•............................. 

auf anderen gewöhnlichen Meterwaren •................ 

auf Meterwaren aus Stapelfasern oder soldJ.en, die Stapel­
fasern, nicht dagegen Seide oder Wolle enthalten (ausge­
nommen: Wirkwaren; Bobinet, Tüll und .curtain nets•, 
undidJ.t gewebte Waren, geknüpft; Waren in Verbindung 
mit dünnem Draht, Lahn usw.) •..•.... ) ...........•..•••• 

auf Meterwaren aus Baumwolle oder aus Baumwolle in Ver­
bindung mit pflanzlichen Spinnfasern, anderen als soldlen 
von Flachs (ausgenommen: Wirkwarenl: 
auf Bobinet, Tüll, .curtain nets• und undidlt gewebten 

Waren, Gewebe mit englisd!.er Stickerei .•...•.....•.•. 

auf Meterwaren in Verbindung mit dünnem Draht, Lahn, 
Perlen, Flitter und dgl. ••••••.•.•..................... 
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Zollsatz 

Kr. 13.50 je kg 
mit dem Red!.t der 
Änderung 
in 25 °/o v. W. 

Kr. 5.50 je kg 
mit dem Red!.t der 
Änderung 
in 20 8/o v. W. 

Kr. 9.00 je kg 
mit dem Red!.t der 
Änderung 
in 20 °/o v. W. 

Kr. 2.00 je kg 
mit dem Red!.t der 
Änderung 
in 15 °/o v. W. 

Kr. 1.20 je kg 
mit dem Recht der 
Änderung 
in 12½ 8/o v. W. 

Kr. 1.60 je kg 
mit dem RedJ.t der 
Änderung 
in 12¼ 8/o v. W. 

Kr. 2.00 je kg 
mit dem Red!.t der 
Änderung 
in 121/2 8/o v. W. 

Kr. 1.85 je kg 
mit dem Recht der 
Änderung 
in 121/1 °/o v. W. 

Kr. 7.00 je kg 
mit dem Recht der 
Änderung 
in 25 °/o v. W. 

Kr. 2.00 je kg 
mit dem RedJ.t der 
Änderung 
in 150/o v.W. 
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Schedule XXII - Denmark 

Tarilf ltem 
Number 

ex 163/4 

+ ex 163/3 

+ ex 163/3 

+ ex 163/3 

ex 163/4 

ex 163/4 

ex 163/4 

+ ex 164/1 
and 

+ ex 164/3 

+ ex 164/1 
and 

+ ex 164/3 

+ ex 164/1 
and 

+ ex 164/3 

+ 165/2 

Description of Products 

On other piece-goods ..••......•...•................•... 

Embroideries, in strips or in motifs: 
On knitwear and crochet work of artificial sUk 

On bobbinet, tulle, curtain nets and loose-woven articles, 
knotted-of artificial silk ........••...••...•...........• , 

Other embroidery of artificial silk ....................... . 

On bobbinet, tulle, curtain nets and loose-woven articles, 
knotted-of cÖtton or of cotton combined with other 
vegetable spinning fibres than linen ............•.•..•... 

On loose-woven tissue, completed or rough-worked; articles 
with English embroidery or hemstitch-of cotton or of 
cotton combined with other vegetable spinning !ihres than 
linen ..........•...........•..•........•..•............ 

Other embroidery-of cotton or of cotton combined with 
other vegetable spinning fibres than linen .............. . 

Piece-goods of velvet or plush containing artificial silk in either 
the warp or the weft-containing no natural silk ..........• 

Piece-goods of velvet or plush of artificial silk, containing no 
natural silk-unbleached, undyed-imported to be dyed and 
completed .........................................•....• 
(The Customs Department will issue additional regulations 
regarding the classification of articles of this item) 

Other piece-goods of velvet or plush of artificial silk, contain-
ing no natural silk .............•...........•.............. 

Passementerie of artificial silk (containing no natural silk) . , .• 

Rate ol Duty 

kr. 1.35 per kg 
with freedom to <hange 
to 12½0/o a.v. 

kr. 6.50 per kg 
with freedom to <hange 
to 20 0/o a. v. 

kr. 13.50 per kg 
with freedom to <hange 
to 25 0/o a. v. 

kr. 9.00 per kg 
with freedom to change 
to 20 0/o a. v. 

kr. 7.00 per kg 
with freedom to <hange 
to 250/o a. v. 

kr. 7.00 per kg 
with freedom to change 
to· 25 0/o a. v. 

kr. 1.35 per kg 
with freedom to change 
to 12½ 0/o a. v. 

kr. 5.50 per kg 
with freedom to <hange 
to 20 °/, a. v. 

kr. 8.00 per kg 
with freedom to <hange 
to 20 0/o a. v. 

kr. 9.00 per kg 
with freedom to <hange 
to 20 °/o a. v. 

kr. 13.50 per kg 
with freedom to <hange 
to 250/o a. v. 

·•C' 



Tarifnummer 

ex 163/4 

+ ex 163/3 

+ ex 163/3 

+ex163/3 

ex 163/4 

ex 163/4 

ex 163/4 

+ ex 164/1 
und 

+ ex 164/3 

+ ex 164/1 
und 

+ ex 164/3 

+ ex 164/1 
und 

+ ex 164/3 

+ 165/2 

Nr. 5 - Tag der Ausgabe: Bonn, den 26. Januar 1960 

Bezeichnung der Waren 

auf andere Meterwaren ...............•..•........•.. , .• 

Stickereien, in Streifen oder in Motiven: 

auf Wirkwaren und auf gehäkelten Waren aus Kunstseide 

auf Bobinet, Tüll, ncurtain nets" und undicht gewebten 
Waren, geknüpft - aus Kunstseide .................... . 

andere Stickereien aus Kunstseide ....................... . 

auf Bobinet, Tüll, ,.curtain nets" und undicht gewebten 
Waren, geknüpft - aus Baumwolle oder aus Baumwolle 
in Verbindung mit anderen pflanzlichen Spinnfasern als 
Flachs .......................................... , .. • • •, 

auf undicht gewebten Stoffen, vollständig oder angefangen; 
Waren mit englischer Stickerei oder Hohlsaum - aus 
Baumwolle oder aus Baumwolle in Verbindung mit ande-
ren pflanzlichen Spinnfasern als Flachs .................. . 

andere Stickereien - aus Baumwolle oder aus Baumwolle in 
Verbindung mit anderen pflanzlichen Spinnfasern als Flachs 

Meterwaren von Samt oder Plüsch, Kunstseide entweder nur 
in der Kette oder nur im Schuß enthaltend - keine Natur-
seide enthaltend ........................................ . 

Meterwaren von Samt oder Plüsch aus Kunstseide, keine Natur­
seide enthaltend - ungebleicht, ungefärbt - zu Färbe- und 
Ausrüstungszwecken eingeführt .......................... . 
(Die Zollverwaltung wird zusätzliche Vorschriften über die 
Tarifierung von Waren dieser Position erlassen.) 

Andere Meterwaren von Samt oder Plüsch aus Kunstseide, 
keine Naturseide enthaltend ..............................• 

Posamentierwaren aus Kunstseide (keine Naturseide enthaltend) 
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Zollsatz 

Kr. 1.35 je kg 
mit dem Recht der 
Änderung 
in 121/20/o V. W. 

Kr. 6.50 je kg 
mit dem Recht der 
Änderung 
in 200/o v.W. 

Kr. 13.50 je kg 
mit dem Recht der 
Änderung 
in 250/o v.W. 

Kr. 9.00 je kg 
mit dem Recht der 
Änderung 
in 20 °/o v. W. 

Kr. 7.00 je kg 
mit dem Recht der 
Änderung 
in 25 0/o v. W. 

Kr. 7.00 je kg 
mit dem Recht der 
Änderung 
in 25 °/o v. W. 

Kr. 1.35 je kg 
mit dem Recht der 
Änderung 
in 121/2 °/o v. W. 

Kr. 5.50 je kg 
mit dem Recht der 
Änderung 
in 20 0/o v. W. 

Kr. 8.00 je kg 
mit dem Recht der 
Änderung 
in 20 0/o v. W. 

Kr. 9.00 je kg 
mit dem Recht der 
Änderung 
in 20 0/o v. W. 

Kr. 13.50 je kg 
mit dem Recht der 
Änderung 
in 25 0/o V. W. 
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Tariff ltem 
Number 

+ ex 166/2 

+ ex 166/2 

ex 166/2 

+ ex 166/2 

167/1 

ex 169/6 

ex 169/6 

ex 169/6 

+ ex 171/2 

+ex 171/2 

ex 171/2 

ex 171/2 

ex 171/2 

Description of Products 

Ribbons, of knitwear and crochet work-of artificial silk .....• 

Ribbons, of hobbinet, tulle, curtain nets and loose-woven artic-
les, knotted-of artificial silk ............................ . 

Tenter-cloth (tyre fabric) of artificial silk .................. . 

Other ribbons 'ot artificial silk .............................• 

Wadding~treated with gum or with other sticky matter 

Woollen piece-goods of feit weighing 700 g or more per sq. 
metre, and whose length is declared ..................... . 

Woollen piece-goods of feit weighing from 500 g to 700 g per 
sq. metre, and whose length is declared .............•.•••.• 

Woollen piece-goods of felt, other ......................... . 

Straininq cloth for industrial purposes-in the piece: 

Articles containing artificial silk in either the warp or the 
weft-containing no natural silk ....................... . 

Other articles of or containing artificial silk-containing no 
natural silk ........................................... . 

Articles of or containing wool-containing no silk: 

Weighing 700 gor more per sq. metre .................. . 

Weighing from 500 g to 700 g per sq. metre ............. . 

Other ................................................. . 

Rate of Duty 

kr. 6.50 per kg 
with freedom to change 
to 20 °/o a. v. 

kr. 13.50 per kg 
with freedom to change 
to 25 °/o a. v. 

kr. 1.00 per kg 

kr. 9.00 per kg 
with freedom to change 
to 2QO/o a. v. 

kr. 0.50 per kg 
with freedom to change 
to 10 •to a. v. 

kr. 1.20 per kg 
with freedom to change 
to 12½ 0/o a. v. 

kr. 1.60 per kg 
with freedom to change 
to 12½ 0/o a. v. 

kr. 2.00 per kg 
with freedom to change 
to 12½ 0/o a. v. 

kr. 5.50 per kg 
with freedom to change 
to 20 0/o a. v. 

kr. 9.00 per kg 
with freedom to change 
to 200/o a. v. 

kr. 1.20 per kg 
with freedom to change 
to 12½ 0/o a. v. 

kr. 1.60 per kg 
with freedom to change 
to 12½ 0/o a. v. 

kr. 2.00 per kg 
with freedom to change 
to 12½ 0/o a. v. 



Tarifnummer 

+ ex 166/2 

+ ex 166/2 

ex 166/2 

+ ex 166/2 

167/1 

ex 169/6 

ex 169/6 

ex 169/6 

+ ex 171/2 

+ ex 171/2 

ex 171/2 

ex 171/2 

ex 171/2 

Nr. 5-Tag der Ausgabe: Bonn, den 26. Januar 1960 

Bezeichnung der Waren 

Bänder, aus Wirkwaren und gehäkelten Waren - aus Kunst-
seide .•...•..•..........•....•..•.•.••..•..•.•...•••...•• 

Bänder, aus Bobinet, Tüll, .curtain nets• und undicht gewebten 
Waren, geknüpft - aus Kunstseide •••.••...•.•••••••••••• 

Reifengewebe aus Kunstseide •....•.....••.•..•.••..••.••.•• 

Andere Bänder aus Kunstseide •.....•.•••................••• 

Watte - mit Gummi oder mit anderem Klebstoff behandelt ••• 

Wollene Meterwaren von Filz, mit einem Geviertmetergewicht 
von 700 g oder mehr, deren Länge angemeldet wird ....•.•• 

Wollene Meterwaren von Filz, mit einem Geviertmetergewicht 
von 500 g bis 700 g, deren Länge angemeldet wird .........• 

Wollene Meterwaren von Filz, and.ere ....•..•.....••••..•.•• 

Siebflor für industrielle Zwecke - als Meterware: 
Waren, die Kunstseide entweder nur in der Kette oder nur 

im Schuß enthalten - keine Naturseide enthaltend •••••• 

andere Waren aus Kunstseide oder solche enthaltend -
keine Naturseide enthaltend ........................... . 

Waren aus Wolle oder solche enthaltend - keine Seide 
enthaltend: 

im Geviertmetergewicht von 700 g oder mehr ••.••.•••••• 

im Geviertmetergewicht von 500 g bis 700 g ...........••• 

andere •...•..........••..•..•.••.......•.•.•••.. , , , , • •, 
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Zollsatz 

Kr. 6.50 je kg 
mit dem Recht der 
Änderung 
in 200/o v.W. 

Kr. 13.50 je kg 
mit dem Recht der 
Änderung 
in 25 0/o v. W. 

Kr. 1.00 je kg 

Kr. 9.00 je kg 
mit dem Recht der 
Änderung 
in 200/o v. W. 

Kr. 0.50 je kg 
mit dem Recht der 
Änderung 
in 100/o v.W. 

Kr. 1.20 je kg 
mit dem Recht de'r 
Änderung 
in 12½ 0/o v. W. 

Kr. 1.60 je kg 
mit dem Recht der 
Änderung· 
in 12½ 0/o v. W. 

Kr. 2.00 je kg 
mit dem Recht der 
Änderung 
in 121/z 0/o v. W. 

Kr. 5.50 je kg 
mit dem Recht der 
Änderung 
1n 20 °,. v. w. 

Kr. 9.00 je kg 
mit dem Recht der 
Änderung 
in 20 °/o v. W. 

Kr. 1.20 je kg 
mit dem Recht der 
Änderung 
in 12¼ 0/o v. W. 

Kr. 1.60 je kg 
mit dem Recht der 
Änderung 
in 12¼ 0/o v. W. 

Kr. 2.00 je kg 
mit dem Recht der 
Änderung 
in 12½ 0/o v. W. 
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Smedule XXII - Denmark 

Tarif! Item 
Number 

ex 171/2 

ex 171/2 

ex 171/2 

+ex 171/2 

+ ex 172 

+ ex 173 

+ ex 173 

ex 173 

ex 173 

ex 173 

Description of Products 

Articles undyed, of staple fibres or of staple fibres combined 
with vegetable spinning fibres ••.•..•.••..........•••••.• 

Artkies, undyed, unbleamed, of cotton or of cotton combined 
with vegetable spinning fibres other than linen ....•..•.. 

Articles, undyed, bleamed, of cotton or of cotton combined 
with vegetable spinning fibres other than linen ......... . 

Filters (including straining cloth, cut to size) for industrlal pur­
poses of or containing artificial silk, containing no natural 
silk .......•.....•.•...•..•..•..•..•..••.•.......•••...... 

Deep sea and floating lines of artificial silk, containing no na­
tural silk: 

Of passementerie ••••..••..•............•.•....•••.•..•• 

Other ..•.....•..•.••.....•..•....................•..•.• 

Prepared fishing nets, loose-woven, knotted, of or containing 
artificial silk ............•.•..•.••..••••........•.....•... 

Fishing nets, in the piece: 
Loose-woven articles, knotted, of or containing artificial silk 

Undyed, of staple fibres or of staple fibres combined with 
vegetable spinning fibres ...•••.•..•.....•........•.••..• 

Undyed, unbleamed, of cotton or of cotton combined with 
vegetable spinning fibres other than linen ....•...•.•..••• 

Undyed, bleamed, of cotton or of cotton combined with vege­
table spinning fibres other than linen ....•..•..••••..•.•• 

Rateo!Duty 

kr. 1.00 per kg 
with freedom to mange 
to 10 °/o a. v. 

kr. 0.65 per kg 
with freedom to mange 
to 100/o a. v. 

kr. 0.75 per kg 
with freedom to mange 
to 10 0/o a. v. 

kr. 9.00 per kg 
with freedom to mange 
to 200/o a. v. 

kr. 13.50 per kg 
with freedom to change 
to 25 0/o a. v. 

kr. 9.00 per kg 
with freedom to change 
to 20 0/o a. v. 

kr. 13.50 per kg 
with freedom to mange 
to 25 0/o a. v. 

kr. 13.50 per kg 
with freedom to change 
to 25'/o a. v. 

kr. 1.00 per kg 
with freedom to change 
tol0O/oa. 

kr. 0.65 per kg 
with freedom to mange 
to 10 0/o a. v. 

kr. 0.75 per kg 
with freedom to mange 
to 10 0/o a, v. 

.. 



Tarifnumme1 

ex 171/2 

ex 171/2 

ex 171/2 

+ ex 171/2 

+ ex 172 

+ ex 173 

+ ex 173 

ex 173 

ex 173 

ex 173 

Nr. 5 - Tag der Ausgabe: Bonn, den 26. Januar 1960 

Bezeidmung der Waren 

Waren, ungefärbt, aus Stapelfasern oder aus Stapelfasern in 
Verbindung mit pflanzlic:hen Spinnfasern ................ . 

Waren, ungefärbt, ungebleicht, aus Baumwolle oder aus 
Baumwolle in Verbindung mit pflanzlichen Spinnfasern, 
anderen als solchen von Flac:hs ......................... . 

Waren, ungefärbt, gebleicht, aus Baumwolle oder aus Baum­
wolle in Verbindung mit pflanzlichen Spinnfasern, anderen 
als solchen von Flachs ................................. . 

Filtertücher (einschl. Siebflor, zugeschnitten) für industrielle 
Zwedrn, aus Kunstseide oder solche enthaltend, keine Natur-
seide enthaltend ........................................ . 

Tiefsee- und Schwimmleinen aus Kunstseide, keine Naturseide 
enthaltend: 

aus Posamenten ....................................... . 

andere ........•.................. , ......... • •,. • · · • • • • • 

Fertige Fischernetze, undicht gewebt, geknüpft, aus Kunstseide 
oder solche enthaltend ......................•............. 

Fischernetze, als Meterware: 

undic:ht gewebte Waren, geknüpft, aus Kunstseide oder 
solche enthaltend ....•................................•• 

ungefärbt, aus Stapelfasern oder aus Stapelfasern in Ver­
bindung mit pllanzlic:hen Spinnfasern .....•..........••.• 

ungefärbt, ungebleicht, aus Baumwolle oder aus Baumwolle 
in Verbindung mit pflanzlichen Spinnfasern, anderen als 
solchen von Flachs ................•....................• 

ungefärbt, gebleicht, aus Baumwolle oder aus Baumwolle in 
Verbindung mit pflanzlichen Spinnfasern, anderen als 
solchen von Flachs .................................... . 
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Zollsatz 

Kr. 1.00 je kg 
mit dem Recht der 
Änderung 
in 10 °/o v. W. 

Kr. 0.65 je kg 
mit dem Recht der 
Änderung 
in 100/o v.W. 

Kr. 0.75 je kg 
mit dem Recht der 
Änderung 
in 10 0/o V. W, 

Kr. 9.00 je kg 
mit dem Recht der 
Änderung 
in 20 °/o v. W. 

Kr. 13.50 je kg 
mit dem Recht der 
Änderung 
in 25 0/o v. W. 

Kr. 9.00 je kg 
mit dem Recht der 
Änderung 
in 20 0/o V. W, 

Kr. 13.50 je kg 
mit dem Recht der 
Änderung 
in 25 0/o V. W, 

Kr. 13.50 je kg 
mit dem Recht der 
Änderung 
in 25 6/o v. W. 

Kr. 1.00 je kg 
mit dem Recht der 
Änderung 
in 100/o v.W. 

Kr. 0.65 je kg 
mit dem Rec:ht der 
Änderung 
in 10¼ v.W. 

Kr. 0.75 je kg 
mit dem Recht der 
Anderung 
in 100/o V. W. 
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Tarill ltem 
Number 

ex 175 

ex 177 

ex 177 

ex 178 

+ ex 179/2 

+ ex 179/2 

+ ex 179/3 

+ 180/2 

+ ex 182/3 

+ ex 182/4 

+ ex 182/2 

+ ex 182/3 

Description of Products 

Fire-hoses, containing nylon and combined with rubber ...... . 

Linoleum and imitations thereof with groundwork of paper 
yam .................................................... . 

Linoleum with tissue of jute, crude, unbleached, used alone or 
with paper yarn ......................................... . 

Articles of natural or artificial silk (except articles for tedmical 
purposes). 

Other articles weighing less than 175 g per sq. metre ..... 

Stockings and socks of artific1al silk, unbleached, undyed-im­
ported to be dyed and afterwards reworked 

(The Custorns Department will issue additional regulations 
regarding the classification of lhe articles of this item) 

Other stockings and socks of artificial silk 

Other stockings and socks, not containing more than 100/o of 
artificial silk in the weight of the article, containing no natur-
al silk ............................ · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · 

Under garments-knitled or crocheted: 
With chief material of artificial silk ....................... . 

Outer garrnents-knitted or crocheted: 
With chief material of wool not containing more than 100/o 

of artificial silk, containing no natural silk .............. . 

With chief material of wool containing more than 10% of 
artificial silk and with other chief material of or contain­
ing artificial silk 

Other artic!es of clothing: 
With chief material of natural silk, containing more than 60/o 

of silk ................................................ . 

With chief material of wool containing natural silk, where 
the content of silk represents more than 6 1/o, but not rnore 
than 10 6/o of the weight of the article .................. . 

Rate of Duty 

10 0/o a. V. 

kr. 0.10 per kg 
with freedom to mange 
tol0O/oa.v. 

kr. 0.10 per kg 
with freedom to change 
to 10 °/o a. v. 

Sound as articles not im­
pregnated, coated or 
otherwise treated in the 
manners specified in the 
itern nurnber 

kr. 9.00 per kg 
with freedom to change 
to 20 0/o a. v. 

kr. 10.00 per kg 
with freedom to change 
to 20 °/o a. v. 

kr. 10.00 per kg 
with freedom to mange 
to 20 °/o a. v. 

kr. 10.00 per kg 
with freedom to change 
to 25 °/o a. v. 

kr. 10.00 per kg 
with freedom to change 
to 25 0/o a. v. 

kr. l 0.00 per kg 
with freedom to change 
to 25 6/o a. v. 

kr. 28.00 per kg 
with freedorn to change 
to 25 °/o a. v. 

kr. 28.00 per kg 
with freedom to change 
to 25 °/o a. v. 



Tarifnummer 

ex 175 

ex 177 

ex 177 

ex 178 

+ ex 179/2 

+ ex 179/2 

+ ex 179/3 

' 

+ 180/2 

+ ex 182/3 

+ ex 182/4 

+ ex 182/2 

+ ex 182/3 

Nr. 5 - Tag der Ausgabe: Bonn, den 26. Januar 1960 

Bezeichnung der Waren 

Feuerwehrschläuche, Nylon enthaltend und in Verbindung mit 
Kautschuk .............................................. . 

Linoleum und Linoleumersatz mit Unterlage aus Papiergarn ..• 

Linoleum mit Gewebe aus Jute, roh, ungebleicht, allein oder 
in Verbindung mit Papiergarn ............................ . 

Waren aus Natur- oder Kunstseide (ausgenommen Waren für 
technische Zwecke). 

Andere Waren im Geviertmetergewicht von weniger als 

175 g ................... · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · 

Strümpfe und Socken aus Kunstseide, ungebleicht, ungefärbt -
zum Färben und zur weiteren Bearbeitung eingeführt ...... . 
(Die Zollverwaltung wird zusätzliche Richtlinien über die 
Tarifierung von Waren dieser Position erlassen.) 

Andere Strümpfe und Socken aus Kunstseide ............... . 

Andere Strümpfe und Socken, nicht mehr als 100/o vom Gewicht 
der Ware an Kunstseide enthaltend, keine Naturseide ent-
haltend ................................................. . 

Unterkleidung - gewirkte oder gehäkelte: 

mit Hauptstoff aus Kunstseide ............................ . 

Oberkleidung - gewirkte oder gehäkelte: 
mit Hauptstoff aus Wolle, nicht mehr als 100/o Kunstseide 

enthaltend, keine Naturseide enthaltend ................ . 

mit Hauptstoff aus Wolle, mehr als 100/o Kunstseide ent­
haltend, und mit anderem Hauptstoff aus Kunstseide oder 
solche enthaltend ......................................• 

Andere Kleidungsstücke: 
mit Hauptstoff aus Naturseide, mehr als 6 0/o Seide enthaltend 

mit Hauptstoff aus Wolle, Naturseide enthaltend, wenn der 
Gehalt an Seide mehr als 6 0/o, jedoch nicht mehr als 10 1/o 
vom Gewicht der Ware beträgt .........................• 
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(Torquay-Listen) 

Liste XXII - Dänemark 

Zollsatz 

10 °/o V. W. 

Kr. 0.10 je kg 
mit dem Recht der 
Änderung 
in 10 °/o v. W. 

Kr. 0.10 je kg 
mit dem Recht der 
Änderung 
in 10 °/o v. W. 

Gebunden wie Waren, 
die nicht imprägniert, 
überzogen oder in der in 
dieser Tarifnummer 
bezeidrneten Weise 
behandelt worden sind 

Kr. 9.00 je kg 
mit dem Recht der 
Änderung 
in 200/o v.W. 

Kr. 10.00 je kg 
mit dem Recht der 
Änderung 
in 20 °/o v. W. 

Kr. 10.00 je kg 
mit dem Recht der 
Änderung 
in 20 °/o v. W. 

Kr. 10.00 je kg 
mit dem Recht der 
Änderung 
in 250/o V. W, 

Kr. 10.00 je kg 
mit dem Recht der 
Änderung 
in 25 0/o v. W. 

Kr. 10.00 je kg 
mit dem Recht der 
Änderung 
in 25 0/o v. W. 

Kr. 28.00 je kg 
mit dem Recht der 
Änderung 
in 25 0/o v. W. 

Kr. 28.00 je kg 
mit dem Recht der 
Änderung 
in 25 0/o V. W. 
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Schedule XXII - Denmark 

Tarilf Item 
Number 

+ ex 182/3 

+ ex 182/4 

+ ex 183/2 

+ ex 183/2 

+ ex 183/2 

ex 183/6 

ex 183/6 

ex 183/9 

ex 186 

Description of Products 

With chief material of wool containing artificial silk, where 
the content of artificial silk represents more than 6°/o, but 
not more than 100/o of the weight of the article ......... . 

With chief material of wool containing more than 10 °/o of 
artificial silk and with other chief material of or containing 
artificial silk .......................................... . 

Knitwear and crochet work (except clothing and parts of cloth-
ing, lace, lace tissues and the like)-of artificial silk ....... . 

Blonde and lace; bobbinet, tulle and curtain nets, loose-woven 
articles, knotted-of artificial silk ........ , ................ . 

Other articles of artificial silk ...................... , ....... . 

Sanitary towels, knitted or crod1eted, also combined with cellu-
lose wadding - containing no silk or wool ............... . 

Embroideries, of cotton or of cotton combined with vegetable 
spinning fibres other than linen: 

On bobbinet, tulle, curtain nets and loose-woven articles, 
knotted ...... , ...................... , ................. , 

On loose-woven tissue, completed or rough-worked; articles 
with English embroidery or hemstitch .•........ , ..... , .•• 

Other embroideries .• , ..................•............ , .... 

Sanitary towels, knitted or crocheted, also combined with cellu­
lose wadding-of vegetable textile material other than 
cotton and linen ............... , .............. , ...... , . , .. 

Plaited manufactures of bast, etc., not combined with silk (ex­
cept: floor mats, carpets and carpeting, also fodder baskets, 
straw envelopes for bottles, sacks and similar coarse articles 
not combined with textile material) ............ , .. , ....... . 

Rate of Duty 

kr. 13.50 per kg 
with freedom to change 
to 25 0/o a. v. 

kr. 13.50 per kg 
with freedom to change 
to 25 °/o a. v. 

kr. 6.50 per kg 
with freedom to c.bange 
to 20 0/o a. v. 

kr. 13.50 per kg 
with freedom to change 
to 25 °/o a. v. 

kr. 9.00 per kg 
with freedom to d1ange 
to 20 °/o a. v, 

kr. 1.25 per kg 
with freedom to change 
to 15 0/o a. v. 

, 

kr. 7.00 per kg 
with freedom to change 
to 25 0/o a, v. 

kr. 7.00 per kg 
with freedom to change 
to 25 °/o a. v. 

kr. t.35 per kg 
with freedom to change 
to 12½ 0/o a, v. 

kr. 1.25 per kg 
with freedom to change 
to 15 0/o a. v. 

kr. 0.70 per kg 
with freedom to change 
15 0/o a. V, 



Tarifnummer 

+ ex 182/3 

+ ex 182/4 

+ ex 183/2 

+ ex 183/2 

+ ex 183/2 

ex 183/6 

ex 183/6 

ex 183/9 

ex 186 

Nr. 5 - Tag der Ausgabe: Bonn, den 26. Januar 1960 

Bezeichnung der Waren 

mit Hauptstoff aus Wolle, Kunstseide enthaltend, wenn der 
Gehalt an Kunstseide mehr als 6 0/o, jedoch nicht mehr als 
10 0/o vom Gewicht der Ware beträgt ....................• 

mit Hauptstoff aus Wolle, mehr als 10 0/o Kunstseide ent­
haltend, und mit anderem Hauptstoff aus Kunstseide oder 
solche enthaltend .............•.....•..•..•............ 

Wirkwaren und gehäkelte Waren (ausgenommen Kleidung und 
Teile von Kleidung, Spitzen, Spitzenstoffe und dgl.) - aus 
Kunstseide .............................................. . 

Blonden und Spitzen, Bobinet, Tüll und .curtain nets•, undidlt 
gewebte Waren, geknüpft - aus Kunstseide ..............• 

Andere Waren aus Kunstseide 

Damenbinden, gewirkt oder gehäkelt, audl in Verbindung mit 
Zellstoffwatte - keine Seide oder Wolle enthaltend ..••.... 

Stickereien, aus Baumwolle oder aus Baumwolle In Verbin­
dung mit pflanzlidlen Spinnfasern, anderen als solchen von 
Fladls: 

auf Bobinet, Tüll, .curtain nets• und undicht gewebten 
Waren, geknüpft ......................................• 

auf undicht gewebten Stoffen, vollständig oder angefangen; 
Waren mit en9lischer Stickerei oder Hohlsaum ••....• , •• , 

andere Stickereien .......•.•.... , ......•...•. , .....•...... 

Damenbinden, gewirkt oder gehäkelt, audl in Verbindung mit 
Zellstoffwatte - aus pflanzlidlen Textilstoffen, anderen als 
Baumwolle und Flachs .•............................•...•• 

Geflodltene Waren aus Bast usw., nidlt in Verbindung mit 
Seide (ausgenommen: Fußbodenmatten, Teppidle und Teppich­
stoffe, ferner Futterkörbe, Flasdlenhülsen aus Stroh, Säcke 
und ähnliche grobe Waren, nicht in Verbindung mit Textil-
stoffen) ..........................•...............•....... 
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(Torquay-Listen) 

Liste XXII - Dänemark 

Zollsatz 

Kr. 13.50 je kg 
mit dem Recht der 
Änderung 
in 25 0/o v. W. 

Kr. 13.50 je kg 
mit dem Recht der 
Änderung 
in 25 °/o v. W. 

Kr. 6.50 je kg 
mit dem Redlt der 
Änderung 
in 20 0/o v. W. 

Kr. 13.50 je kg 
mit dem Redlt der 
Änderung 
in 250/o v.W. 

Kr. 9.00 je kg 
mit dem Redlt der 
Änderung 
in 20 0/o v. W. 

Kr. 1.25 je kg 
mit dem Recht der 
Änderung 
in 15 °/o v. W. 

Kr. 7.00 je kg 
mit dem Recht der 
Änderung 
in 25 8/o v. W. 

Kr. 7.00 je kg 
mit dem Recht der 
Änderung 
in 25 0/o V, W, 

Kr. 1.35 je kg 
mit dem Recht der 
Änderung 
in 12¼ 0/o v. W. 

Kr. 1.25 je kg 
mit dem Recht der 
Änderung 
in 15 0/o v. W. 

Kr. 0.70 je kg 
mit dem Recht der 
Änderung 
in 15 °/w v. W. 
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Schedule XXIV - Finland 

· Part 1 - Most-Favoured-Nation Tariff 

After item 12-005 
insert the following: 

• 12-010 Sugar beet seeds .•......• 

After i t e m 15-016 
insert the following: 

"15-017 Fatty substances, greases 

exempt• 

and oils of animal and 
vegetable origin, non 
evaporating, n.e.i. •.. kg 50:-• 

I tems ex 16-006 

Replace the two items by:-
"ex 16-006 - sprat, sardelles, sar-

dines and herrings . . 300/o ad val. 

ex 16-006 - mac:kerel and tunQy . 150/o ad val. 

ex 16-006 - - other . . . . . . . . . . . . . . . 300/o ad val." 

A f t e r i t e m 25-025 
insert the following: 
"27-019 Mineral lubricating oils p.kg 4:50 

27-020 Vaseline (petrolatum), even 
if artificial •..•.••... kg 4:-• 

After item 28-031 
insert the following: 

"28-033 Calcium carbonate ••... kg -:75 

A f t e r it e m 28-067 
insert the following: 

"28-080 Sweetening substances, . 
artificial • . . . . . . . . • p. kg 600:-• 

A f t e r i t e m 30-006 
insert the following: 

"30-009 Chalk, ground or washed kg -:50 

30-011 Barium sulphate, precipi-
tated • • • • • . • • • . • . . • • kg 4:-• 

Afteritem ex 30-017 (lithopone) 
insert the following: 

•ex 30-017 Titanium white .....•.• kg 4:-• 

A f t e r i t e m 32-009 
insert the following: 

"32-010 Lubricating oils containing 
mineral oil and saponifi­
able oil or saponifiable 
grease, lubricants prepar­
ed with oil or grease, 
even with adrnixture of 
ollier materials, n.e.i. p.kg 4:50" 

(Torquay-Listen} 

Liste XXIV - Finnland 

Teil I - Meistbegilnstigungstarlf 

Hinter Tarifnummer 12-005 
ist folgendes einzufügen: 

.12-010 Zuc:kerrübensamen 

Hinter Tarifnummer 15-016 
ist folgendes einzufügen: 

• 15-017 Tierische und pflanzliche 
Fette und 0le, nicht 
flüchtige, a. n. i, ••••••.• 

Tarifnummern ex 16-006 

frei" 

1 kg 50:-• 

Die beiden Positionen sind zu ersetzen durch: 
.ex 16-006 - - Brislinge, Sardellen, 

Sardinen und Heringe 300/o v. W. 
ex 16-006 - Makrelen und Thun-

fisch . . . . . . . . . . • . . . . 150/o v. W. 

ex 16-006 - andere .. .. .. .. .. .. . 300/o v. w.• 

H i n t e r Ta r i f n u m m e r 25-025 
ist folgendes einzufügen: 
.27-019 Mineralschmieröle ......•• 

27-020 Vaselin, auch künstliches .• 

Hinter Tarifnummer 28-031 
ist folgendes einzufügen: 

.28-033 Kalziumkarbonat ......... . 

H i n t e r Ta r i f n u m m e r 28-067 
ist folgendes einzufügen: 

.28-080 Süßstoffe, künstliche 

H i n t e r Ta r i f n u m m e r 30-006 
ist folgendes einzufügen: 

.30-009 Kreide, gemahlen oder ge-
schlämmt ...........••• 

30-011 Bariumsulfat, künstliches •• 

p. kg 4:50 

kg 4:-• 

kg -:75" 

p. kg 600:-• 

kg -:50 

kg 4:-• 

Hinter Tarifnummer ex 3Q-017 (Lithopon) 
ist folgendes einzufügen: 

.ex 30-017 Titanweiß 

H i n t e r Ta r i f n u m rn e r 32-009 
ist folgendes einzufügen: 

.32-010 Sd:lmieröle, Mineralöl und 
verseifbares 01 oder ver­
seifbares Fett enthaltend; 
Schmiermittel, mit 01 oder 
Fett hergestellt, aud:l mit 
Zusatz von anderen Stof-

kg 4:-• 

fen, a. n. i. . • . • .. • . . .. .. • p. kg 4:50" 
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Schedule XXIV - Finland 

The rates of duty for the following items shall read as 
indicated: 
36-013 

46-004 
47-008 

48-007 

48-008 

48-009 

"18"/o ad val." 
"300/o ad val." 
• 120/o ad val. • 
"130/o ad val. 
minimum rate 
p. kg 120:-• 

"130/o ad val. 
minimum rate 
p. kg 120:-• 

"90/o ad val. 
minimum rate 
p. kg 65:-• 

Before item 48-012, after second sub-heading, 
insert the following: 

"48-010 

48-011 

- - - up to Nr. 20 inclu-
sive; rovings .... 80/o ad val. 

minimum rate 
kg 25:-

- - - over Nr. 20 but 
not over Nr. 40 .. 80/o ad val. 

minimum rate 
kg 31:-• 

The rates of duty for the following items shall read as 
indicated: 

48-012 

48-013 

"80/o ad val. 
minimum rate 
kg 36:-• 

"80/o ad val. 
minimum rate 
kg 45:-• 

Before item 48-017, but after the preceding sub­
heading 

insert the following: 

"48-014 

48-015 

48-016 

Item 48-017 

- - - up to Nr. 20 inclu-
sive . • . . . . . . . . • . 80/o ad val. 

minimum rate 
kg 30:-

- - - over Nr. 20 but not 
over Nr. 40 •••••• 80/o ad val. 

minimum rate 
kg 39:-

- - - over Nr. 40 but not 
over Nr. 60 •••••• 80/o ad val. 

minimum rate 
kg 45:-• 

The rate of duty shall read: "8D/o ad val. 
minimum rate 
kg 50:-• 

Be fore i t e m 48-029, b u t a f ter the two s u b-hea d­
in g s preceding, 

insert the following: 

"48-018 - up to Nr. 20 inclu­
sive 80/o ad val. 

minimum rate 
kg 34:-

(Torquay-Listen) 

Liste XXIV - Finnland 

Die Zollsätze der nachstehenden Positionen lauten wie 
folgt: 

36-013 

4~-004 

47-008 

48-007 

48-008 

48-009 

.180/o V. W.• 

.300/o V, W. • 

.120/1 V. W." 

.130/o v. w. 
Mindestzoll 
p. kg 120:-• 

.130/o V. W. 
Mindestzoll 
p. kg 120:-• 

.90/o V. W. 
Mindestzoll 
p. kg 65:-• 

Vor Tarifnummer 48-012, nach der zweiten 
Unter- Ub erschrif t 

ist folgendes einzufügen: 

.48-010 - - - höchstens Nr. 20; 
Vorgespinst . • . . • 80/o v. W. 

48-011 - - - über Nr. 20, aber 
höchstens "Nr. 40 • 

Mindestzoll 
kg 25:-

8°/o v. W. 
Mindestzoll 
kg 31:-• 

Die Zollsätze der nachstehenden Positionen lauten wie 
folgt: 

48-012 

48-013 

.80/o V. W. 
Mindestzoll 
kg 36:-• 

0 86/0 V. W. 
Mindestzoll 
kg 45:-• 

Vor Tarifnummer 48-017, aber nach der vor­
stehenden Unter-Uberschrift 

ist folgendes einzufügen: 

.48-014 - - - höchstens Nr. 20 

48-015 

48-016 

- - - über Nr. 20, aber 
höchstens Nr. 40 • 

- - - über Nr. 40, aber 
höchstens Nr. 60 • 

Tarifnummer 48-017 

Der Zollsatz lautet künftig: 

88/o V. W. 
Mindestzoll 
kg 30:-

80/o v. w. 
Mindestzoll 
kg 39:-

80/o v. w. 
Mindestzoll 
kg 45:-• 

.8°/, v. w. 
Mindestzoll 
kg SO:-• 

V o r T a r i f n u m m e r 48-029, a b e r n a c h d e r z w e i t e n 
vorstehenden Unter-Uberschrift 

ist folgendes einzufügen: 

• 48-018 - - - höchstens Nr. 20 • 80/o v. w . 
Mindestzoll 
kg 34:-
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48-019 

48-020 

48-021 

48-022 

48-023 

48-024 

48-025 

48-026 

48-027 

48-028 

Item 48-029 

over Nr. 20 but not 
over Nr. 40 ...... 80/o ad val. 

minimum rate 

over Nr. 40 but not 
over Nr. 60 

kg 36:-

80/o ad val. 
minimum rata 
kg 45:-

other . . . . . . . . . . . 80/o ad val. 
minimum rate 

- - bleached, dyed or 
printed: 

up to Nr. 20 inclu-

kg 65:-

sive . . . . . . . . . . . . . 80/o ad val. 
minimum rate 
kg 38:-

- over Nr. 20 but not 
over Nr. 40 . . . . . . 8°/o ad val. 

minimum rate 
kg 43:-

- over Nr. 40 but not 
over Nr. 60 . . . . . . 8°/o ad val. 

minimum rate 
kg 60:-

- - - other . . . . . . . . . . . 80/o ad val. 
minimum rate 

- of several strands, mul-
tiple twist, n.e.i.: 

unbleached and un­
dyed: 

- up to Nr. 20 inclu-

kg 80:-

sive . . . . . . . . . . . . . 80/o ad val. 
minimum rate 
kg 36:-

- over Nr. 20 but not 
over Nr. 40 ...... 80/o ad val. 

minimum rat9 
kg 42:-

- over Nr. 40 but not 
over Nr. 60 ...... 8°/o ad val. 

minimum rate 
kg 50:-" 

The rate of duty shall redd: "80/o ad val. 
minimum rate 
kg 65:-" 

Afteritem 48-029 
insert the following: 

48-030 

48-031 

bleached, dyed or 
printed: 

up to Nr. 20 inclu-
sive ............ 80/o ad val. 

minimum rate 
kg 45:-

- over Nr. 20 but not 
over Nr. 40 ...... 8°.-o ad val. 

minimum rate 
kg 50:-

(Torquay-Listen) 

Liste XXIV - Finnland 

48-019 - - - über Nr. 20, aber 
höchstens Nr. 40 

48-020 - - - über Nr.40, aber 
höchstens Nr. 60 

48-021 anderes ......... 

gebleicht, gefärbt oder 
bedruckt: 

48-022 - höchstens Nr. 20 

48-023 - -- über Nr. 20, aber 
höchstens Nr. 40 

48-024 - - - über Nr. 40, aber 
höchstens Nr. 60 

48-025 - -- - anderes ......... 

- mehrdrähtig, mehr als 
einmal gezwirnt, a. n. i.: 

- - ungebleicht und un-
gefärbt: 

48-026 - - - höchstens Nr. 20 

48-027 - über Nr. 20, aber 
höchstens Nr. 40 

48-028 - -- über Nr. 40, aber 
höchstens Nr. 60 

Tarifnummer 48-029 

Der Zollsatz lautet künftig: 

H i n t e r T a r i f n u m m e r 48-029 
ist folgendes einzufügen: 

.- - gebleicht, gefärbt oder 
bedruckt: 

80/o v. w. 
Mindestzoll 
kg 36:-

80/o v.W. 
Mindestzoll 
kg 45:-

80/o v.W. 
Mindestzoll 
kg 65:-

80/o v. w. 
Mindestzoll 
kg 38:-

80/o v. w. 
Mindestzoll 
kg 43:-

80/o v. w. 
Mindestzoll 
kg 60:-

80/o V. W. 
Mindestzoll 
kg 80:-

80/o v. w. 
Mindestzoll 
kg 36:-

80/o V. W. 
Mindestzoll 
kg 42:-

80/o V. W. 
Mindestzoll 
kg 50:-. 

.80/o V. W. 
Mindestzoll 
kg 65:-• 

48-030 - höchstens Nr. 20 . 80/o v. W. 

48-031 - über Nr. 20, aber 

Mindestzoll 
kg 45:-

höchstens Nr. 40 . 80/o v. W. 
Mindestzoll 
kg 50:-

-: 

., 
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48-032 

48-033 

over Nr. 40 but not 
over Nr. 60 . . . . . . 80/o ad val. 

minimum rate 
kg 55:-

- - - other ........... 8°/o ad val. 
minimum rate 
kg 72:-• 

After the above, 
insert the following: 

48-034 

48-235 

48-036 

"Tissues, n.e.i., unble,ached 
and undyed: 

weighing more than 
250 g per sq. m. . . . . . . . . 300/o ad val. 

minimum rate 
p.kg 110:-

- weighing more than 
100 but not more than 
250 g per sq.m.: 

- other 

weighing 100 g or less 

3011 /o ad val. 
minimum rate 
p.kg 150:-

per sq. m. . . . . . . . . . . . . . 30°/o ad val. 
minimum rate 
p.kg 310:-• 

The principal heading, now preceding item 
48-138, 

should follow the above. lmmediately after this 
heading, but before the first subheading (- weigh­
ing more than 100 but not more than 250 g per 
sq. m.), insert the following new item: -

"48-037 weighing more 
250 g per sq. m. 

than 
300/o ad val. 
minimum rate 
p. kg 205:-• 

A f t er i t e m 48-438 a n d t h e s u b s e q u e n t s u b -
heading (- weighing 100 gor less per sq. m.) 

insert the following: 

48-139 

48-239 

containing in a sur­
face of 1 sq. cm up 
to 40 warp and weft 
threads, counted to­
gether: 

woven from dyed 
yarns ........... 300/o ad val. 

minimum rate 
p. kg 460:-

- - - other ........... 300/o ad val. 
minimum rate 
p. kg 370:-• 

A f t er i t e m 48-440 
insert the following: 

"Tissues, woven with de­
signs, the weave design 
being visible and the 
number of threads within 
the design exceeding 12, 
unbleached and undyed: 

48-032 

48-033 

(Torquay-Listen) 

Liste XXIV - Finnland 

über Nr. 40, aber 
höchstens Nr. 60 . 80/o v.W. 

Mindestzoll 
kg 55:-

- - - anderes . . . . . . . . . 80/o v. W. 
Mindestzoll 
kg 72:-" 

Nach vorstehendem 
ist folgendes einzufügen: 

48-034 

,,Stoffe, a. n. i., ungebleicht 
und ungefärbt: 

im Geviertmetergewicht 
von über 250 g . . . . . . . . 300/o v. W. 

48-235 

48-036 

im Geviertmetergewicht 
von über 100, aber höch­
stens 250 g: 

- andere ............ . 

- im Geviertmetergewicht 

Mindestzoll 
p. kg 110:-

300/o V. W. 
Mindestzoll 
p. kg 150:-

von höchstens 100 g . . . 300/o v. W. 
Mindestzoll 
p. kg 310:-• 

Die Hauptüberschrift, jetzt der Position 48-138 
vorstehend, 

soll dem vorstehenden folgen. Unmittelbar nach diesei 
Uberschrift, aber vor der ersten Unter-Uberschrift 
(- im Geviertmetergewicht von über 100, aber 
höchstens 250 g), ist folgende neue Position einzu• 
fügen: 

.48-037 im Geviertmetergewicht 
von über 250 g ....... . 300/o V. W. 

Mindestzoll 
p. kg 205:-• 

H i n t e r T a r i f n u m m e r 48-438 u n d d e r f o I g e n d e n 
Unter-Uberschrift (- im Geviertmeterge­
wicht von höchstens 100 g) 

ist folgendes einzufügen: 

48-139 

zusammen höchstens 
40 Kett- und Schuß­
fäden je qcrn enthal­
tend: 

- aus gefärbtem 
Garn gewebt . . . . 300/o v. W. 

48-239 - andere 

Hi n t e r Ta r i f n um m er 48-440 
ist folgendes einzufügen: 

.,Stoffe, gemustert gewebt, 
mit sichtbarem Bindungs­
muster und einer Anzahl 
Fäden in der Muster­
figur von über 12, unge­
bleicht und ungefärbt: 

Mindestzoll 
p. kg 460:-

300/o V. W. 
Mindestzoll 
p. kg 370:-• 
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48-041 weighing more than 
100 g per sq. m .•••••.. 300/o ad val. 

minimum rate 
p. kg 250:-

48-042 - other • • • • • . • . . . . . . . • • . 300/o ad val. 

Afteritem 48-043 
insert the following: 

minimum rate 
p. kg 670:-• 

"48-044 - other •.•.•...•........ 300/o ad val. 
minimum rate 
p. kg 550:-

48-045 Pile fabrics •••.•.•••....•• 300/o ad val. 
mmimum rate 
p. kg 325:-• 

The rates of duty for the following items shall read as 
indicated: 

49-022 

51-008 

After item 55-006 
insert the following: 

other: 
55-007 - - containing silk or fine 

meta! thread .... each 

. 
55-008 - - other ........... each 

Afteritem 63-639 
insert the following: 
"63-041 - tinned 

"300/o ad val." 
"350/o ad val." 

275:-

50:-• 

exempt" 

Afteritem ex 63-141 and the subsequent head• 
ing, but before the sub-heading (- other) 

insert the tollowing: 

"63-153 - nickelled or polished .• 10°/o ad val. 

Afteritem 63-159 
insert the following: 

"Blades and knives for 
machines: 

minimum rate 
p.kg 70:-• 

' 63-664 - other . . . . . . . . . . . . . . . • • 90/o ad val. • 

After item ex 72-002 
insert the following: 
"72-010 Outbord motors 

After item 72-124 
insert the following: 

"72-126 Washing machines, even if 

100/o ad val." 

electric . . . . . . . . . . . . . • .. 150/o ad val. • 

Before item 73-013 
insert the following: 

(Torquay-Llsten) 

Liste XXIV - Finnland 

48-041 - im Geviertmetergewicht 
von über 100 g ..•••••• 300/o V. W. 

Mindestzoll 
p. kg 250:-

48-042 - andere . • • . • • . • . . . . . . • • 308/, v. W. 

H i n t e r Ta r i f n u m m e r 48-043 
ist folgendes einzufügen: 

Mindestzoll 
p. kg 670:-• 

.48-044 - andere . • • . . . . . . . . . . • • 300/o v. W. 

48-045 

Mindestzoll 
p. kg 550:-

Stoffe mit Flor • . . . . • • . • . • 300/o v. W. 
Mindestzoll 
p. kg 325:-• 

Die Zollsätze der nachstehenden Positionen lauten wie 
folgt· 

49-022 

51-008 

H i n t e r Ta r i f n u m m e r 55-006 
ist folgendes einzufügen: 

andere: 
55-007 Seide oder 

Metallläden 
tend ...... . 

55-008 andere .... 

H i n t e r T a r i f n u m m e r 63-639 
ist folgendes einzufügen: 

feinere 
enthal 

je Slück 
je Stück 

.63-041 - verzinnt .....••...••.•. 

.300/o v. w.· 

.350/o V, \V." 

275:-
50:-• 

frei" 

Hinter Tarifnummer ex 63-141 und der folgen­
den Oberschrift, aber vor der Unter-Ob~r­
schrift (- andere) 

ist folgendes einzufügen, 

.63-153 - vernickelt oder poliert 

Hinter Ta ri fn u mm er 63-159 
ist folgendes einzufügen: 

.Klingen und Mes:er für 
Maschinen: 

100/o v. w. 
Mindestzoll 
p. kg 70:-• 

63-664 - andere . . . .. • • • . . . . • • • 90/o v. w.• 

Hinter Tarifnummer ex 72-002 
ist folgendes Pinzulügen: 
• 72-010 Außenbordmotoren 

Hinter Tarifnummer 72-124 
ist folgendes einzufügen: 

.72-126 Waschmaschinen, auch elek-

100/o v. w.· 

trische . . . . . . . . . . . . . . . . . 150/o v. W. • 

Vor Tarifnummer 73-013 
ist folgendes einzufügen: 

"73-011 - sparking plugs •• , p. kg 100:-• .73-011 - Zündkerzen ........... p. kg 100:-• 
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Item 77-008 

Replace by: 

•cinematograph projectors 
and cameras; projection 
apparatus; parts thereof 
except o~jectives: 

77-008 - cameras lor taking mo-
tion pictures . . . . . . • . • • 90/o ad val. • 

A f t e r i t e m 77-008 
insert the following: 

"77-009 - Cinematograph projec-
tors ........•. , . . • • • . . • 9°/o ad val, • 

Liste XXVII - Italie 

Premiere Partie - Tarif de la natlon la plus favorisee 

Position 15 

Celle position doit se lire: 
«Volaille domestique abattue 

Position 31 ex b 

Cette position a ete retiree 

Position 31 ex c 

Cette position a ete retiree 

Position 32a 

Celle position doit se lire: 
« CEufs d'oiseaux: 

en coquilles ...............•.•.•.• 

P o s it i o n 348 a 4 

Inserer la nouvelle position: 
«348 a 4 Cyanure de sodium 

P o s i t i o n 546 

Cette position doit se lire: 

«ex 546 Panneaux, plaques, blocs et 
similaires, en bois ou en 
produits vegetaux divers, 
defibres, en sciure ou en 
copeaux de bois, agglo­
meres avec resines naturel­
les ou artificielles ou avec 
autres liants organiques •. 

Les panneaux, plaques, 
blocs et similaires, poreux 
pour isolement, en bois ou 
en produits vegetaux di­
vers, defibres, en sciure ou 
en copeaux de bois, agglo­
meres avec ou sans resi­
nes naturelles ou artifi­
cielles ou avec ou sans 
autres liants organiques, 
sont adrnis, sous reserve 
de l'observation des regles 

Exemption• 

Exemption• 

300/o ad val.• 

(Torquay-Listen) 

Liste XXIV - Finnland 

Tarifnummer 77-008 

ist zu ersetzen durch: 

77-008 

.Kino- und Filmaufnahme­
geräte; Projektionsappa­
rate; Teile davon, jedoch 
keine Objektive: 

- Filmaufnahmeapparate 

Hinter Tarifnummer 77-008 
ist folgendes einzufügen: 

.77-009 - kinematographische Pro-

90/o v. w.· 

jektionsapparate • , • • • • • 90/o v. W. • 

Liste XXVII - Italien 

Tell I - Meistbegünstlgungstarif 

Tarifnummer 15 

Diese Position lautet künftig: 
.Hausgeflügel, geschlachtet 

Tarifnummer 31 ex b 

Diese Position ist zurückgezogen worden. 

Tarif n um m er 31 ex c 

Diese Position ist zurückgezogen worden. 

Ta r if n u m rn e r 32 a 

Diese Position lautet künftig: 
• Vogeleier: 

frei" 

in der Schale . • . • . • . • . . • . . . . . . . . . . frei• 

Tarifnummer 348a 4 

Folgende Position ist einzufügen: 
.348 a 4 Natriumcyanid • . • • . . . . . . . . 30 0/o v. W. • 

Tarifnummer 546 

Diese Position lautet künftig: 
.ex 546 Platten, Tafeln, Blöcke oder 

dgl., aus zerfasertem 
Holz oder verschiede­
nen zerfaserten pflanzli­
chen Erzeugnissen, aus 
Sägemehl oder Holzspä­
nen, unter Verwendung 
von Natur- oder Kunstharz 
oder anderen organischen 
Bindemitteln zusammen-
gepreßt ..••...••....... 

Platten, Tafeln, Blöcke 
oder dgl., porös, zum Iso­
lieren, aus zerfasertem 
Holz oder verschiedenen 
zerfaserten pflanzlichen 
Erzeugnissen, aus Säge­
mehl oder Holzspänen, 
auch unter Verwendung 
von Natur- oder Kunst­
harz oder anderen orga­
nischen Bindemitteln zu­
samrnengepreßt, unterlie• 
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et des conditions a etablir 
par le Ministre des Finan­
ces, a un droit de 21 9/o ad 
valorem dans la Jimite de 
contingents annuels eta­
blis sur la base de 105 9/o 
de la moyenne des tonna­
ges importes en Italie de 
d:!aque pays fournisseur 
pendant !es annees 1954 et 
1955 

Les panneaux, plaques, 
blocs et similaires, autres 
que les poreux pour isole­
ment, en bois ou en pro­
duits vegetaux divers, de­
fibres, en sciure ou en co­
peaux de bois, agglomeres 
avec ou sans resines natu­
relles ou artificielles ou 
avec ou sans autres Jiants 
organiques, sont admis, 
sous reserve de l'observa­
tion des regles et des con­
ditions a etablir par le Mi­
nistre des Finances, a un 
droit de 25 9/o ad valorem 
dans la limite de contin­
gents annuels etablis sur 
la base de 79.4 9/o de la 
moyenne des tonnages im­
portes en Italie de d:!aque 
pays fournisseur pendant 
les annees 1954 et 1955. » 

Pos it i o n 893 a et 
P o s i ti o n 893 b 

Ajouter a ces positions Ja sous-position suivante: 

«ex 893 a/b Fils pour resistances elec­
triques, en alliages en 
ferro-d:!rome ayant une 
teneur de 180/o jusqu'a 
25 0/o en d:!rome et de 
4 °/o jusqu'a 60/o en alu­
minium et la presence 
eventuelle de cobalt 
dans le pourcentage 
maximum de 10/o: 

ex 1) de section ronde 150/o ad val. 

ex 2) de section autre 
que ronde . . . . . . 150/o ad val.• 

Position 896a 3 alpha 

Cette position doit se lire: 

«inoxydable: 

- contenant plus de 12¼ jus-
qu'a 170/o en chrome . . . . 220/o ad val. 

- contenant plus de 170/o en 
chrome . . . . . . . . • . . . . • . . . 200/o ad val. 

(Torquay-Listen) 

Liste XXVII - Italien 

gen innerhalb eines Jah­
reskontingents von 105 0/o 
der von jedem Lieferland 
im Durd:!sd:!nitt der Jahre 
1954 und 1955 in Italien 
eingeführten Mengen bei 
Beachtung der vom Fi­
nanzminister festzuset­
zenden Vorsd:!riften und 
Bedingungen einem Zoll­
satz von 21 9/o vom Wert. 

Platten, Tafeln, Blöcke 
oder dgl., andere als po• 
röse zum Isolieren, aus 
zerfasertem Holz oder 
versd:!iedenen zerfaser­
ten pflanzlid:!en Erzeug­
nissen, aus Sägemehl 
oder Holzspänen, aud:! 
unter Verwendung von 
Natur- oder Kunstharz 
oder anderen organisd:!en 
Bindemitteln zusammen­
gepreßt, unterliegen in­
nerhalb eines Jahreskon­
tingents von 79,4 9/o der 
von jedem Lieferland im 
Durd:!sd:!nitt der Jahre 
1954 und 1955 in Italien 
eingeführten Mengen bei 
Bead:!tung der vom Fi­
nanzminister festzuset­
zenden Vorschriften und 
Bedingungen einem Zoll• 
satz von 25 0/o vom Wert." 

. Tarifnummer 893 a und 
Tarifnummer 893b 

Diesen Positionen ist folgende Unterposition anzu­
fügen: 

.ex 893 a/b Draht für elektrisd:!e 
Widerstände, in Legie­
rungen aus Ferrod:!rom, 
das 180/o bis 250/oChrom 
und 4 0/o bis 6 °/e A.lu­
minium, gegebenenfalls 
aud:! Kobalt bis zu 
höd:!stens 1. 0/o enthält: 

ex l) mit rundem Quer-
schnitt . . . . . . . . • • 15 0/o v. W. 

ex 2) mit anderem als 
rundem Quer• 
sd:!nitt . . . . . . . . . . 15 0/o v. W. • 

Tarifnummer 896a 3 alpha 

Diese Position lautet künftig: 

.nichtrostend: 

- mehr als 12 °/o bis 17 1/o 
Chrom enthaltend . . . . . • 22 0/o v. W. 

- mehr als 17 0/o Chrom ent-
haltend • . . . . . • . . . • .. • . . 20 0/o v. W. 
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ex 896 a 3 
alpha B 

Feuillards pour resistances elec­
triques, en alliages en ferro­
chrome ayant une teneur de 
18 °/o jusqu'a 25 °/o en chrome 
et de 4 0/o jusqu'a 6 °/o en alu­
minium et la presence even­
tuelle de cobalt dans le pour­
centage maximum de 1 °/o, 
d'une epaisseur maximum de 
3 mm. et d'une largeur maxi-
mum de 50 mm ............ . 

P o s i t i o n 1098 

Cette position doit se lire: 
«Machines et appareils, accessoires, 

pour l'imprimerie; caracteres et au­
tre materiel pour l'imprimerie: 
b) machines a composer et a fon­

dre les caracteres, et leurs par-

140/o ad val.» 

ties . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 15 0/o ad val.» 

Position 1132 e 2 ex beta 

Cette sous-position doit se lire: 
«de machines de comptabilite et sta­

tistique, a cartes perforees, et de 
perforatrices ( <perforatrici di sche-
de>) ............................. 120/oadval.» 

(Torquay-ListenJ 

Liste XXVII - Italien 

ex 896 a 3 Bandstahl für elektrische Wider-
alpha B stände, in Legierungen aus 

Ferrochrom, das 18 °/o bis 
25 0/o Chrom und 4 °/o bis 6 °/o 
Aluminium, gegebenenfalls 
auch Kobalt bis zu höchstens 
1 0/o enthält, mit einer Stärke 
von nicht mehr als 3 mm und 
einer Breite von nicht mehr 
als 50 mm ............... . 

Tarifnummer 1098 

Diese Position lautet künftig: 

„Druckereihilfsmaschinen und-apparate 
sowie Zubehör; Lettern und anderes 
Druckereimaterial: 
b) Setzmaschinen und Schriftgieß-

14 6/ov.w.· 

maschinen sowie ihre Teile . . . . 15 °/o v. W. • 

Tarifnummer 1132 e 2 ex b et a 

Diese Unterposition lautet künftig: 

,, von Lochkartenmaschinen für Buch­
haltung und Statistik und von Loch­
stanzmaschinen (« perforatrici di 
schede») ......................... 12°/ov.w.• 

Liste XXXIII - Republique Federale d' Allemagne Liste XXXIII - Bundesrepublik Deutschland 
Partie I - Tarif de Ia nation Ia plus favorisee Teil I - Meistbegünstigungstarif 

P o s i t i o n 08 10 T a r i f n u m m e r 08 10 

Dans Ia troisieme ligne inserer «ex» avant le mot In der dritten Zeile wird vor „Anmerkung" eingefügt 
«Note». ,,ex". 

P o s i t i o n 08 11, s o u s - p o s i t i o n D T a r i f n u m m e r 08 11 A b s a tz D 

Dans le deuxieme sous-paragraphe apres «cerises» 
ajouter les mots «et griottes». 

P o s i t i o n 12 03 , s o u s - p o s i t i o n B e x 3 

Dans le deuxieme sous-paragraphe «Lotus villosus» 
sera remplace par «Lotus uliginosus». 

Position 1501, Note 

Les mots «Saindoux, huile de saindoux et graisse de 
volailles pressee ou fondue» seront remplaces par: «Les 
produits de cette position». 

Position 1502, Note 

Apres la sous-position B avant «Note» inserer le mot 
«ex». 

Position 15 03, Note 

Les mots «Oleo-margarine, non emulsionnee, sans me­
lange ni aucune preparation, et oleo-stearine,» seront 
remplaces par: «Les produits de cette position» et au 
lieu de «denaturee» et «destinee» lire «denatures» et 
«destines». 

P o s i t i o n e x 20 06 

Dans le premier sous-paragraphe (sans addition de 
sucre etc.) les mots «de peches, de brugnons» seront rem­
places par: «de peches (y compris les brugnons et nec­
tarines)». 

In dem zweiten Unterabsatz wird hinter dem Wort 
,, cerises" eingefügt „ und Weichseln". 

T a r i f n u m m e r 12 03 A b s a t z B e x 3 

In dem zweiten Unterabsatz wird „Lotus villosus" er­
setzt durch „ Lotus uliginosus". 

Tarifnummer 1501 Anmerkung 

Die Worte „Schweineschmalz, Schmalzöl und gepreßtes 
oder ausgeschmolzenes Geflügelfett", werden ersetzt 
durch „ Waren dieser Nummer•. 

Ta r i f n u mm e r 15 02 An m er k u n g 

Hinter dem Absatz B wird vor dem Wort „Anmerkung• 
eingefügt „ex". 

Ta r i f n u m m e r 15 03 A n m e r k u n g 

Die Worte „Oleomargarine, nicht emulgiert, weder ge­
mischt noch zubereitet, und Oleostearin," werden er­
setzt durch „ Waren dieser Nummer". 

T a r i f n u m m e r e x 20 06 

Im ersten Unterabsatz (ohne Zusatz von Zucker usw.) 
sind die Worte „Pfirsichen, Brugnolen" zu ersetzen durch 
,,Pfirsichen (einschl. Brugnolen und Nektarinen)". 
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Liste XXXIII - Republique Federale d' Allernagne 

Dans le deuxierne sous-paragraphe (avec ou sans ad­
dition de sucre etc.) !es rnots «peches et J:nugnons» se­
ront rernplaces dans Je deuxierne alinea par: «peches (y 
cornpris les brugnons et nectarines)». 

Po s i t i o n 25 32, so u s - p o s i t i o n A 
Le texte suivant sera insere apres la position 25 31: 

«25 32 A - Debris et tessons de poterie, meme 
broyes ou moulus: 

1 - moulus, contenant plus de 60°/o: 

Position 28 71 

a - en carbure de silicium . . . 150/o 
b - en corindon artificiel . . . . 150/o 
c - en carbure de silicium et 

en corindon artificiel . . . . . 150/o• 

Les sous-positions B et D seront supprimees eu egard 
au Sixieme Protocole de Concessions Additionnelles an­
nexe au GATT et au texte des Listes de Concessions an­
nexees audit Protocole (Liste XXXIII, position 28 71, 
sous-positions B et ex D). 

Position 29 22 (Mono a c i des etc.) 

Dans les titres des sous-positions A 1 (acide formique 
etc.) et A 2 (acide acetique etc.) les mots «ses sels et ses 
esters» seront supprimes. 

La sous-position «A 9» deviendra «A 5». 

La sous-position «A 10» deviendra «A 6». De plus, dans 
la colonne pour la designation des produits ajouter apres 
«acides hexyliques et octyliques),» le texte suivant: 

« y compris leurs anhydrides et chlorures, leurs derives 
halogenes, sulfones et nitr.es, leurs sels et leurs esters• 

Position 3211 

La position sera remplacee par le texte suivant: 

«ex 32 11 Compositions vitrifiables (autres que 
les frittes d'email), lustres liquides et 
preparations similaires pour Ja cerami­
que, meme contenant des sels de me-
taux precieux; engobes . . . . . . . . . . . . . . 150/o» 

Position 3216 
Dans Ja premiere ligne, inserer dans Ja colonne prevue 

pour la designation des produits apres «Mastics» !es 
mots «et enduits». 

Position 3708 et l'ancienne Note 2 a la finde 
Ja Liste XXXIII 

L'asterisque') et Je renvoi en bas de page ad position 
37 08 ainsi que J'ancienne Note 2 a Ja fin de Ja Liste 
XXXIII seront supprimes. 

Position 3826 (Produits chimiques etc.) 

Le texte suivant sera insere apres la position ex 38 18: 
«38 26 ex D - Chaux sodee; soude caustique me-

langee avec de carbonate de so-
dium . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 150/o• 

P o s i t i o n 42 03, s o u s - p o s i t i o n B e x 3 

Les mots «meme parties en textiles» seront remplaces 
par «meme avec parties en textiles». 

(Torquay-Lis ten) 

Liste XXXIII - Bundesrepublik Deutschland 

Im zweiten Unterabsatz (mit oder ohne Zusatz von 
Zucker usw.) sind in dem zweiten Glied die Worte .Pfir­
siche und Brugnolen" zu ersetzen durch .Pfirsiche 
(einschl. Brugnolen und Nektarinen)•. 

Tarifnummer 25 32, Absatz A 

Hinter der Tarifnummer 25 31 wird eingefügt: 

.25 32 A - Scherben und Bruch von keramisd:i herge­
stellten Erzeugnissen, auch zerkleinert oder 
gemahlen: 

1 - gemahlen, mit einem Gehalt von mehr 
als 600/o: 

a - an Siliciumcarbid . . . . . . . . 150/o 

b - an künstlichem Korund . . . 150/o 

c - an Siliciumcarbid und 
künstlichem Korund . . . . . . 150/o" 

Tarifnummer 2871 

Die Absätze B und D werden im Hinblick auf das 
Sechste Protokoll über zusätzliche Zugeständnisse zum 
GATT und zu dem Wortlaut der diesem Protokoll beige­
fügten Zollzugeständnislisten gestrichen (Liste XXXIII, 
Tarifnummer 28 71, Absätze Bund ex D). 

Tarif n u mm er 29 22 (Einbasische Säuren usw.) 

In den Oberschriften der Absätze A 1 (Ameisensäure 
usw.) und A 2 (Essigsäure usw.) werden die Worte ,. , ihre 
Salze und Ester" gestrichen. 

Der Absatz .A 9" wird .A 5". 

Der Absatz .A 10" wird .A 6". Außerdem ist in der 
Spalte für die Bezeichnung der Waren nach .Hexylsäuren 
und Oktylsäuren)," folgendes zuzufügen: 

.einschließlich ihrer Anhydride und Chloride, ihrer 
Halogen-, Sulfo- und Nitroderivate sowie ihrer Salze 
und Ester". 

T a r i f n u m m e r 32 11 

Diese Position wird ersetzt durch: 
.ex 3211 Schmelzglasuren (andere als Email­

fritten), flüssige Glanzmittel und ähn-
liche Zubereitungen für die keramische 
Industrie, auch Edelmetallsalze ent­
haltend; Engoben . . . . . . . . . . . . . . . . . . • 150/o" 

Tarifnummer 3216 
In der ersten Zeile wird in der Spalte für die Bezeich­

nung der Waren hinter .Kitte• eingefügt • und Spachtel• 
massen". 

Ta r if n u m m e r 37 08 u n d b i s h e r i g e Anm e r k u n g 2 
am Ende der Liste XXXIIl 

Der Hinweis') und die Fußnote zu Tarifnummer 37 08 
sowie die bisherige Anmerkung 2 am Ende der Liste 
XXXIII werden gestrichen. 

Ta r i f n u mm e r 38 26 ( C h e m i s c h e Erz e u g n i s s e 
usw.) 

Nach Tarifnummer ex 38 18 wird eingefügt: 
.38 26 ex D - Natronkalk; mit Soda verschnittenes 

Ätznatron ....•.........•.. , . . • 150/o" 

Tarifnummer 4203, Absatz B ex 3 

Die Worte .aud:i Teile von Spinnstoffen• werden er­
setzt durch .auch in Verbindung mit Spinnstoffen•. 
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(Listes de Torquay) 

Liste XXXIII - Republique Federale d'Allemagne 

Po s i t i o n s 53 06 e t 55 06, e t I e s r e n v o i s e n b a s 
de page y afferen ts ainsi que Je ti tre des 
Notes et Note 3 A 1a fin de Ja Liste XXXIII 

Dans les renvois en bas de page concernant les deux 
positions supprimer «no 3». Le titre des Notes ä la fin de 
la Liste XXXIII {Notes additionnelles) sera remplace 
dans la premiere ligne par «Note additionnelle». La No­
te 3 a la fin de la Liste XXXIII deviendra «Note (ad nos 
53 06 et 55 06)». 

P o s i t i o n 73 45 

Dans la deuxieme sous-position («C») avant «C» ajou­
ter «ex». 

Position 8458 

Le p;emier sous-paragraphe {Dispositifs de totalisation 
etc.) sera remplace par Je texte suivant: 

«B-dispositifs de totalisation pour machines 
ä ecrire comptables . . . . . . . . . . . . . . . . 150/o» 

Dans l'ancien deuxieme sous-paragraphe (Pieces as­
semblees ou non etc.) les mots «non denommees ni com­
prises ailleurs» seront supprimes et avant la premiere 
ligne dudit sous-paragraphe sera ajoute: 

«exA-» 

La nouvelle sous-position ex A sera inseree entre la 
position et la nouvelle sous-position B. 

P o s i ti o n 84 60, s o u s - p o s i ti o n ex D 

Les mots «en fer ou en acier» seront remplaces par 
«en acier». 

No t e 1 a l a f in d e l a Li s t e XXXIII (Pr o d u it s 
vises par le Traite instituant la Communau­
te Europeenne du Charbon et de l'Acier) 

L'ancienne Note 1 sera supprimee. 

(Torquay-Listen) 

Liste XXXIII - Bundesrepublik Deutschland 

Tarifnummern 5306 und 5506 sowie jeweils die 
Fußnote dazu, ferner Uberschrift der Anmer­
kungen und Anmerkung 3 am Ende der Liste 
XXXIII 

In der Fußnote zu den beiden Tarifnummern wird je­
weils .3" gestrichen. Die Uberschrift zu den Anmerkun­
gen am Ende der Liste XXXIII (Zusätzliche Anmerkun­
gen) wird in der ersten Zeile ersetzt durch .Zusätzliche 
Anmerkung•. Die .Anmerkung 3" am Ende der Liste 
XXXIII wird .Anmerkung (zu Nr. 53 06 und 55 06)". 

Ta r i f n u mm e r 73 45 

Im zweiten Absatz (.C") wird vor .c• zugefügt .ex•. 

Tarifnummer 8458 

Der erste Absatz (Rechenwerke usw.) wird ersetzt 
durch: 

.B - Rechenwerke für rechnende Schreib­
buchungsmaschinen . . . . . . . . . . . . . . . . . . 150/o" 

In dem bisherigen zweiten Absatz (. , . Teile von Loch­
kartenmaschinen, auch zusammengesetzt usw.) werden 
die Worte .anderweit weder genannte noch inbegrif­
fene" gestrichen und vor der ersten Zeile dieses Absatzes 
wird zugefügt: 

.ex A -•. 

Der neue Absatz ex A wird zwischen der Uberschrift 
der Tarifnummer und dem neuen Absatz B eingefügt. 

Tarifnummer 8460, Absatz ex D 

Die Worte .aus Eisen oder Stahl" werden ersetzt durch 
.aus Stahl". 

Anmerkung 1 am Ende der Liste XXXIII (Wa­
ren des Gemeinsamen Marktes der Europä­
ischen Gemeinschaft für Kohle und Stahl) 

Die bisherige Anmerkung 1 wird gestridlen. 

Erstes Protokoll über zusätzlidle Zugeständnisse umstehend 
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Premier Protocole de 
Concessions additionnelles 

Listes contenues dans Je premier Protocole de con­
cessions additionnelles annexe a J' Accord general 

sur les tarifs douaniers et le Commerce, 
(Allemagne et Union Sud-Africaine), 
portant la date du 27 octobre 1951 

First Protocol of 
Supplementary Concessions 

Schedules contained in the First Protocol of Sup­
plementary Concessions to the General Agreement 

on Tariffs and Trade, 
(Germany and Union of South Africa), 

Dated 27 October 1951 

Liste XXXIII - Republique Federale d' Allemagne 

Partie I - Tarif de la nation la plus iavorisee 

Position ex 16 05 

La position sera rempJacee par Je texte suivant: 
«ex 16 05 Langoustes, preparees ou con­

servees . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 30 8/o» 

Deuxieme Protocole de 
rectifications et modifications 

Listes contenues dans le Deuxieme Protocole de 
rectification et modification au texte des listes 
annexees a J'Accord general sur les Tarifs douaniers 
et le commerce, portant la date du 8 novembre 1952 

Second Protocol of Rectifications 
and Modifications 

Schedules contained in the Second Protocol of Rec­
tifications and Modifications to the Textes of the 
Schedules to the General Agreement on Tariffs 

and Trade, Dated 8 November 1952 

Liste XXXIII - Republique Federale d' Allemagne 

Partie I - Tarif de la nation la plus favorisee 

Position 02 0 l, so u s - p o s i t i o n B 

Au premier sous-paragraphe (Jangues, cceurs, etc.), 
apres Je mot «porcine», mettre une virgule au lieu d'un 
point-virguJe. 

Erstes Protokoll 
über zusätzlidte Zugeständnisse 

Listen, die im Ersten Protokoll vom 27. Oktober 1951 
über zusätzliche Zugeständnisse zum Allgemeinen 
Zoll- und Handelsabkommen (Deutschland und Süd-

afrikanische Union) enthalten sind 

Liste XXXIII - Bundesrepublik Deutsd:lland 

Tell I - Meistbegünstigungstarif 

Tarifnummer ex 1605 

Diese Position wird ersetzt durch: 
.ex 16 05 Langusten, zubereitet oder haltbar 

gemacht . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 300/o• 

Zweites Berichtigungs- und Änderungsprotokoll 

Listen, die im Zweiten Berichtigungs- und Ande­
rungsprotokoll vom 8. November 1952 zum Wortlaut 
der dem Allgemeinen Zoll- und Handelsabkommen 
beigefügten Zollzugeständnislisten enthalten sind 

Liste XXXIII - Bundesrepublik Deutschland 

Teil 1 - Meistbegünstigungstarif 

Tarifnummer 02 01, Absatz B 

Im ersten Unterabsatz (Zungen, Herzen usw.) tritt im 
französischen Wortlaut hinter das Wort .porcine• an 
Stelle des Strichpunktes ein Komma. 
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Deuxieme Protocole de 
concessions additionnelles 

Listes contenues dans Je Deuxieme Protocole de con• 
cessions addi tionnelles annexe a l' Accord general 
sur les Tarifs douaniers et Je Commerce (Allemagne 
et Autriche). portant la date du 22 novembre 1952 

Second Protocol of 
Supplementary Concessions 

Schedules contained in the Second Protocol of Sup­
plementary Concessions to the General Agreement 
on Tariffs and Trade (Austria and Germany), Dated 

22 November 1952 

Liste XXXIII - Republique Federale d' Allemagne 

Partie I - Tarif de la nation la plus favorisee 

Position ex 5111 

Dans la colonne pour la designation des produits, l'in• 
dication de la date («jusqu'au 31 decembre 1955») sera 
remplacee par «jusqu'au 30 juin 1956». 

Troisieme Protocole de 
rectifications et modifications 

Listes contenues dans le Troisieme Protocole de 
rectifications et modifiations au texte des listes 
annexees a J'Accord general sur les Tarifs doua-

niers et Je Commerce, portant Ja date 
du 24 octobre 1953 

Third Protocol of Rectifications 
and Modifications 

Schedules contained in the Third Protocol of Recti­
fications and Modifications to the texts of the 
Schedules to the General Agreement on Tariffs and 

Trade, Dated 24 October 1953 

zweites Protokoll 
über zusätzliche Zugeständnisse 

Listen, die im zweiten Protokoll vom 22. November 
1952 über zusätzliche Zugeständnisse zum Allge­
meinen Zoll- und Handelsabkommen (Deutschland 

und Osterreich) enthalten sind 

Liste XXXIII - Bundesrepublik Deutschland 

Teil I - Meistbegünstigungstarii 

Tarifnummer ex 5111 

In der Spalte für die Bezeichnung der Waren wird die 
Datumangabe (.bis 31. Dezember 1955") ersetzt durch 
.,bis 30. Juni 1956" 

Drittes Berichtigungs- und Änderungsprotokoll 

Listen, die im Dritten Berichtigungs- und Änderungs­
protokoll vom 24. Oktober 1953 zum Wortlaut der 
dem Allgemeinen Zoll- und Handelsabkommen bei-

gefügten Zollzugeständnislisten enthalten sind 

Liste XXXIII - Republique Federale d' Allemagne Liste XXXIII - Bundesrepublik Deutschland 

Partie 1 - Tarii de Ja na!ion la plus iavorisee Teil I - Meistbegünstigungstarif 

Position 0601, sous-position ex B Tarifnummer 0601, Absatz ex B 

Le mot «aspidistras» sera remplace par ·,aspidistra». Das \Vort „Aspidistras" wird ersetzt durch .Aspidistra". 
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Quatrieme Protocole de 
rectiöcations et modiiications 

Listes contenues dans le Quatrieme Protocole de 
rectifications et modifications des Annexes de l' Ac­
cord general sur les tarifs douaniers et le Commerce 
et de texte des Listes annexees audit accord, 

portant la date du 7 mars 1955 

Fourth Protocol of Rectifications 
and Modifica tions 

Schedules contained in the Fourth Protocol of Recti­
fications and Modifications to the Annexes and to 
the Texts of the Schedules to the General Agree-

ment on Tariffs and Trade, Dated 7 March 1955 

Liste XXXIII - Republique Federale d' Allemagne 

Partie I - Tarif de la nation la plus favorisee 

N o t e ä 1 a p o s i t i o n 31 02, s o u s - p o s i t i o n A 

Remplacer les mots «et 30 juin 1956» par «et 30 juin 
1957». 

Protocole d' Accession du Japon 
Listes contenues dans le Protocole des conditions 
d'Accession du Japon a l'Accord general sur les 
Tarifs douaniers et le Commerce, portant la date 

du 7 juin 1955 

Protocol of Accession of Japan 
Sdledules contained in the Protocol of Terms of 
Accession of Japan to the General Agreement on 

Tariffs and Trade, Dated 7 June 1955 

Viertes Berichtigungs- und Änderungsprotokoll 

Listen, die im Vierten Berichtigungs- und Ände­
rungsprotokoll vom 7. März 1955 zu den Anlagen 
des Allgemeinen Zoll- und Handelsabkommens und 
zum Wortlaut der diesem Abkommen beigefügten 

Zollzugeständnislisten enthalten sind 

Liste XXXIII - Bundesrepublik Deutschland 

Teil I - Meistbegünstigungstarif 

Anm er k u n g z u T a r i f n um m er 31 02, Ab s atz A 

Die Worte „bis 30. Juni 1956" sind zu ersetzen durch 
,,bis 30. Juni 1957". 

Protokoll über den Beitritt Japans 
Listen, die dem Protokoll vom 7. Juni 1955 über die 
Bedingungen des Beitritts Japans zum Allgemeinen 

Zoll- und Handelsabkommen beigefügt sind 

Sdledule XX - United States Liste XX - Vereinigte Staaten von Amerika 

Title Titel 

A sub-title shall be inserted, following the reference Nach dem Hinweis auf den verbindlichen Wortlaut ist 
to the language of authenticity, which shall read: folgender Untertitel einzufügen: 

"Customs Territory of the United States" ,,Zollgebiet der Vereinigten Staaten" 

Part II - Preferential Tariff Teil II - Präferenztarlf 

Title Titel 

The title of Part II shall read: Der Titel des Teiles II lautet künftig: 

"Preferential Tariff Applicable to Products of Cuba •. ,,Präferenztarif, auf Erzeugnisse aus Kuba anzu­
wenden0 

Schedule XXII - Denmark Liste XXII - Dänemark 

Part I - Most-Favoured-Nation Tariff Teil I - Meistbegünstigungstarif 

Item 174 Tarifnummer 174 

The item number shall read "171/1 ". Die Tarifnummer lautet künftig .171/1 ". 
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(Protocol of Accession of Japan) 

Schedule XXXVIII - Japan 

Part I - Most-Favoured-Nation Tariff 

lt e m ex 341 - e x 2 : Note 

In the fourteenth and fifteenth lines of the first Note, 
the words ucustoms Tariff Law No. 54, 1910 as amended 
by" shall be replaced by: 

"Law for Partial Amendments to the Customs Tariff 
Law,u. 

In the eighteenth, nineteenth and twentieth lines of 
the first Note, delete the words: 

"as amended by Cabinet Order No. 155, 1954". 

ltem 508: Note 

In the ninth and tenth lines of the Note, delete the 
words: 

"as amended by Law No. 42, 1954". 

Item ex 17 09-1.B.a 

In the second and third lines, the words "(Baryxylum 
ruf um, lour)" shall read: 

• (Cassia siamea, Lam) • 

I t e m e x 17 36 - e x 2 

This item shall read: 
"2. For other purposes: 

A. For cinematograph: 

ex A-1. Unexposed: 

Films, other than co­
lour, 35 millimeters in 
width .............. . 

A-2. Other: 

ex a. For news: 

Exposed films, 35 
millimeters in 
width ......... . 

b. For other purposes: 
ex b-1. Exposed 

films, 35 mil­
limeters in 

300/o 

30 yen per 
meter or per 
part thereof 
if less in 
length 

width • • • . • 30 yen per 
meter or per 
part thereof 
if less in 
length" 

(Protokoll über den Beitritt Japans) 

Liste XXXVIII - Japan 

Teil I - Meistbegünstigungstarif 

Tarifnummer ex 341 - ex 2: Anmerkung 

In der vierzehnten und fünfzehnten 1) Zeile der ersten 
Anmerkung sind die Worte „Zolltarifgesetzes Nr. 54/1910, 
geändert durch" zu ersetzen durch: 

.Gesetzes zur teilweisen Änderung des Zolltarif• 
gesetzes, ". 

In der achtzehnten, neunzehnten und zwanzigsten 1) 

Zeile der ersten Anmerkung sind folgende Worte zu 
streichen: 

,, , geändert durch Kabinettsverordnung Nr. 155/1954, •. 

Tarifnummer 508: Anmerkung 

In der neunten uhd zehnten 3) Zeile der Anmerkung 
sind folgende Worte zu streichen: 

,, , geändert durch Gesetz Nr. 42/1954, ". 

Tarifnummer ex 1709. 1. B.a 

In der zweiten und dritten 4) Zeile ist an Stelle der 
Worte ., (Baryxylum rufum, Lour)" zu setzen: 

,, (Cassia siamea, Lam) •. 

Ta r i f n um m e r e x 17 36 ex 2 

Diese Position lautet künftig: 

.2. für andere Aufnahmen: 

A. für die Kinematographie: 

ex 1. unbelichtet: 

Filme, andere als f ar­
big, 35 Millimeter 
breit ............... . 

2. andere: 

ex a. für Tagesschauen: 

belichtete Filme, 
35 Millimeter 
breit ......... . 

30 0/o 

30 Yen je 
angefangener 
Meter 

b. für andere Aufnahmen: 

Vgl. Bundesgesetzbl. 1957 II 

ex 1. belichtete 
Filme, 
35 Milli­
meter 
breit ..... . 30 Yen je 

angefangener 
Meter" 

1) S. 137 Tarifnummer ex 341 • ex 2 Magermikh usw.: Anmerkung 
vierte Zeile. 

!) ebenda sechste Zeile, 
1) S. 139 Tarifnummer 508: Anmerkung vierte Zeile, 
4) S. 161 Tarifnummer ex 17 09. 1. B. a: erste und z w e I t e Zeile. 
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Troisieme Protocole de Concessions additionnelles 
Listes contenues dans le Troisieme Protocole de 

Concessions additionnelles annexe a l'Accord General 
sur les Tarifs douaniers et le Commerce 

(Allemagne et Danemark), portant la date du 15 juillet 1955 

Third Protocol of Supplementary Concessions 
Sdledules contained in the Third Protocol of Supplementary 
Concessions to the General Agreement on Tariffs and Trade 

(Germany and Denmark), Dated 15 July 1955 

Schedule XXII - Denmark 

Part I - Most-Favoured-Nation Tariff 

Items ex 156/2-181/8 

Replace by the following: 

Tariff Jtem 
Number 

ex 156-160 

ex 156, 
ex 163, 
ex 164 and 
ex 171/2 

ex 159/6 
and 

ex 163/4 

ex 159/6 

l 

Description of Products 

Yarn of or containing artifical silk (except elastic cordlets): 

Sewing yarn, put up for retail sale .................... . 

Multiple twist, not put up for retail sale ............... . 

Piece-goods of or containing artificial silk (articles former clas-
sified under nr. 178/7) .................................. • .. 

Piece-goods of cotton, figured or printed (articles former clas-
sified under nr. 181/7) .......•.•.••......................• 

Piece-goods of cotton, dyed in one single colour, not figured 
(articles former classified under nr. 181/8) ............... . 

Liste XXXIII - Republique Federale d' Allemagne 

Partie 1 - Tarif de la nation la plus favorisee 

Po s i t i o n 38 26, s o u s - p o s i ti o n ex B 

Cette sous-position deviendra «ex D». 

Rate of Duty 

kr. 2.50 per kg 
with freedom to change 
to 15 °/o a. v. 

kr. 2.50 per kg 
with freedom to change 
to 15 0/o a. v. 

kr. 9.00 per kg 
with freedom to change 
to 200/o a. v. 

kr. 1.35 per kg 
with freedom to change 
to 12½ 0/o a. v. 

kr. 1.05 per kg 
with freedorn to change 
to 12½¼ a. v. 

r, 
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Drittes Protokoll 
über zusätzlidle Zugeständnisse 

Listen, die. im Dritten Protokoll vom 15. Juli 1955 über zusätzliche 
Zugeständnisse zum Allgemeinen Zoll- und Handelsabkommen 

(Dänemark und Deutschland) enthalten sind 

Liste XXII - Dänemark 

Teil I - Meisttiegünstigungstarif 

Die Tarifnummern ex 156/2 bis 181/8 

sind durch folgende zu ersetzen: 

Tarifnummer 

ex 156-160 

ex 156, } 
ex 163, 
ex 164 und 
ex 171/2 

ex 159/6 
und 

ex 163/4 

ex 159/6 

Bezeichnung der Waren 

Garn aus Kunstseide oder solche enthaltend (ausgenommen 
elastische Schnüre): 

Nähgarn, in Aufmachungen für den Einzelverkauf ....... . 

mehrmals gezwirnt, nic:ht in Aufmachungen für den Einzel-
verkauf .......................................... , , . • 

Meterwaren aus Kunstseide oder solche enthaltend (Waren, 
früher unter Nr. 178/7 fallend) ............................• 

Meterwaren aus Baumwolle, gemustert oder bedruckt (Waren, 
früher unter Nr. 181/7 fallend) ....................•..••..•• 

Meterwaren aus Baumwolle, einfarbig, nicht gemustert (Waren, 
früher unter Nr. 181/8 fallend) ........................... .. 

Liste XXXIII - Bundesrepublik Deutschland 

Teil I - Meistbegünstigungstarif 

Tarifnummer 3826, Absatz ex B 

Dieser Absatz wird .ex o•. 

Zollsatz 

Kr. 2.50 je kg 
mit dem Recht der 
Änderung 
in 15 °/o v. W. 

Kr. 2.50 je kg 
mit dem Recht der 
Änderung 
in 15 °/o v. W. 

Kr. 9.00 je kg 
mit dem Rec:ht der 
Änderung 
in 20 °/o v. W. 

Kr. 1.35 je kg 
mit dem Recht der 
Änderung 
in 12½ 0/o v. W. 

Kr. 1.05 je kg 
mit dem Recht der 
Änderung 
in 121/1 0/o V. W, 

369 



370 Bundesgesetzblatt, Jahrgang 1960, Teil II 

Quatrieme Protocole de 
Concessions additionnelles 

Listes contenues dans le Quatrieme protocole de 
Concessions additionnelles annexe a l' Accord 

General sur les Tarifs douaniers et le Commerce 
(Allemagne et Norvege), 

portant la date du 15 juillet 1955 

Fourth Protocol of 
Supplementary Concessions 

Schedules contained in the Fourth Protocol 
of Supplementary concessions to the General 

Agreement on Tariffs and Trade 
(Germany and Norway) Dated 15 July 1955 

Viertes Protokoll 
über zusätzliche Zugeständnisse 

Listen, die im Vierten Protokoll vom 15. Juli 1955 
über zusätzliche Zugeständnisse zum 

Allgemeinen Zoll- und Handelsabkommen 
(Deutschland und Norwegen) 

enthalten sind 

Liste XXXIII - Republique Federale d' Allemagne Liste XXXIII - Bundesrepublik Deutschland 

Partie I - Tarif de la nation la plus iavorisee Teil I - Meistbegünstigungstarif 

Position 1510, sous-position A Tarifnummer 1510, Absatz A 

La sous-position sera remplacee par: Der Absatz wird ersetzt durch: 
«A - acides gras . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 10°/o» 

P o s i t i o n 38 26, s o u s - p o s i t i o n e x B 

Le titre de la sous-position sera remplace par le texte 
suivant: 

«B - alcools gras industriels lmelctt1yes d al­
cools gras):» 

Sixieme Protocole de 
Concessions addi tionnelles 

Listes contenues dans le Sixieme Protocole de 
Concessions additionnelles annexe a l' Accord 

General sur les Tarifs douaniers et le Commerce, 
portant la date du 23 Mai 1956 

Sixth Protocol of 
Supplementary Concessions 

Schedules contained in the Sixth Protocol of 
Supplementary concessions to the General 

Agreement on Tariffs and Trade, 
Dated 23 May 1956 

Liste II - Belgique - Luxembourg - Pays-Bas 

Section A - Territoires metropolitains 

Premiere Partie - Tarif de la nation la plus favorisee 

Position 13 

Dans la sous-position a 2, remplacer la mention «ex» 
par «A». 

Dans la sous-position c, remplacer la mention «ex» 
par «1». 

.A - Fettsäuren . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 10 6/o" 

Ta r i f n um m e r 38 26, Ab s a t z ex B 

Die Oberschrift des Absatzes wird er!-etzt durch: 

,,B - techmsche fettalkohole (rettalkoholgem1sche} :" 

Sechstes Protokoll 
über zusätzliche Zugeständnirse 

Listen, die im Sechsten Protokoll vom 23. Mai 1956 
über zusätzliche Zugeständnisse zum 

Allgemeinen Zoll- und Handelsabkommen 
enthalten sind 

Liste II - Belgien - Luxemburg - Niederlande 

Abschnitt A - Mutterländer 

Teil I - Meistbegünstigungstarif 

Tarifnummer 13 

In der Unterposition a 2 ist die Bezeichnung „ex" in „A • 
zu ändern. 

In der Unterposition c ist ist die Bezeichnung „ex" in 
"1. • zu ändern. 
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(Listes de Geneve {19561) 

Liste II - Belgique - Luxembourg - Pays-Bas 

Position 61 

Remplacer la mention «ex» par «ex 1». 

Position 62 

La sous-position a doit se lire: 

«a) Pommes (•) . . . . . . . . . . . • . . . . . . . . . . . • . 10 p. c.» 
La sous-position «c» doit se lire «d». 

Position 120 

Cette position doit se lire: 

«120 Poissons prepares ou conserves, ne rentrant pas 
sous la position 20: 

a) Joges en boites, terrines ou en recipients 
hermetiquement fermes: 

3. Saumons (') • , . . . . . . . . . . . • 15 p. c.» 

Position 140 

Remplacer Ja mention «ex» par «A». 

Position 143 

Remplacer Ja mention «ex» par «1». 

La note a cette position doit se Jire: 

, Note: 
Sont consideres comme concentres, pour l'application de la 
position 143 a 1, !es Jus de fruils citrus dont la tencur, en 
poids, en extrait sec est de 38 p. c. et plus.• 

Position 144 

Remplacer Ja mention «ex» par «a)». 

Position 151 

Cette position doit se lire: 
«Eaux et glace: 

ex a) Eaux gazeuses 

P o s i t i o n 269 

12 p. c.• 

Dans Ja sous-position a, remplacer la mention «ex» par 
«1». 

Position 308 

• La sous-position c doit se lire: 
«c) broyees a l'huile, m~me additionnees de matie­

res diluantes (essence de terebenthine, etc,) et 
de sie ca tifs: 
1. Ceruse . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 12 p. c. 
2. autres ........................ , . . 12 p. c.» 

P o s i t i o n 384 

La sous-position a doit se lire: 
«a) Coniferes: 

1. dont, a un endroit quelconque, 
l'epaisseur depasse 82 mm et la Jar-
geur ne depasse pas 185 mm . . . . . . . 5 p. c. 

2. autres . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 3 p. c.» 

(Genfer Listen 1956) 

Liste II - Belgien - Luxemburg - Niederlande 

Tarifnummer 61 

Die Bezeichnung .ex• ist in .ex 1.• zu ändern. 

Ta r if n u m m e r 62 

Die Unterposition a lautet künftig: 

.a) Äpfel (*) • • • • • • • • . •...•.•.••••••••• 10°/o" 
Die Unterposition .c• lautet künftig „d". 

Tarifnummer 120 

Diese Position lautet künftig: 

.120 Zubereitete Fische oder Fischkonserven, nicht 
unter Tarifnummer 20 fallend: 

a) in BüdJ.sen, Terrinen oder in luftdicht ver­
sdJ.lossenen Behältnissen: 

3. Lachse {') .......... , .... . 15 °/o• 

Tarifnummer 140 

Die BezeidJ.nung .ex• ist in .A • zu ändern. 

Ta ri fn umm er 143 

Die Bezeichnung „ex" ist in • 1. • zu ändern. 

Die Anmerkung zu dieser Position lautet künftig: 

.Anmerkung: 
Für die Anwendung der Position 143 a 1 gelten als einqcdici<t 
Zitruslrudltsälte, deren Gehalt an Trockenst oll 3B 0/, oder mehr 
des Gewidlts beträgt." 

Tarifnummer 144 

Die Bezeichnung .ex• Ist in .a)" zu ändern. 

Tarifnummer 151 

Diese Position lautet künftig: 
• Wasser und Eis: 

ex a) kohlensäurehaltiges Wasser 

Tarifnummer 269 

12°/o" 

In der Unterposition a ist die Bezeichnung .ex" in .1.• 
zu ändern. 

Tarifnummer 308 

Die Unterposition c lautet künftig: 

.c) Olfarben, audJ. mit Zusatz von Verdünnungs­
rnitteln (Terpentinöl usw.) und von Trocken• 
stoffen: 
l. Bleiweiß .............•.. , .....• 
2. andere .•....•.•...••.••......• 

Tarifnummer 384 

Die Unterposition a lautet künftig: 

.a) Nadelholz: 

1. an irgendeiner Stelle stärker als 
82 mm, aber nicht breiter als 185 mm 

• 2. anderes ..•.•.................... 

12 °/o 

12°/o" 
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(Genfer Listen 1956) 

Liste II - Belgien - Luxemburg - Niederlande 

Position 419 

La sous-position f 2 doit se lire: 
«2. autres: 

A. Papier «Kraft» et papier sulfite 14 p. c. 
ex B. Papier pour imprimerie et papier a 

ecrire, contenant moins de 20 p.c. 
de päte mecanique . . . . . . . . . . . . 15 p. c.• 

Pos i t i o n 420 
La sous-position b doit se lire: 

«b) autres, non denommes ni compris ail­
leurs: 
2. destines exclusivement a Ja fabri­

cation de fils de papier (1) •••..• 6 p.c. 

Tarifnummer 419 

Die Unterposition f 2 lautet künftig: 

,.2. anderes: 
A. Kraftpapier und Sulfitpapier 

ex B. Druck- und Schreibpapier mit 
einem Gehalt von weniger als 
20 °/o mechanisch bereiteter (Pa-
pier-)Masse ................... . 

Tarifnummer 420 

Die Unterposition b lautet künftig: 
„b) anderes, anderweit nicht genannt oder 

inbegriffen: 
2. ausschließlich zur Herstellung von 

Papiergarn bestimmt (1) ••••.•••• 

140/o 

150/o" 

60/o 
(1) L"admi:,sion dans cette sous•position est subordonnee aux con- 1) Die Verzollung nach dieser Unterposition unterliegt den vom 

<litions a dCterminer par le Ministre des Finances,,:, Finanzminister festzulegenden Bedingungen." 

Position 421 Tarifnummer 421 

La sous-posi tion f doit se lire: 
«f) Papiers parchemines et leurs imita­

tions: 
2: autres . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 16 p. c.• 

Pos i t i o n 435 

La sous-position c doit s.e lire: 
«c) Nappes et serviettes, en papier 

P o s i t i o n 604 

Remplacer Ja mention «ex» par "a)». 

Position 611 

Cette position doit se lire: 
«611 Chapeaux pour hommes, en paille, 

fibres de palmier, ecorce, copeaux 
de bois, sparte ou autres matieres 
similaires: 
a) en paille, ecorce ou copeaux 

20 p.c» 

de bois . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 16 p. c.» 

Po s i t i o n 629 

Dans la sous-position d, remplacer la men­
tion «ex» par «1». 

Position 698 bis 

Cette position doit se lire: 
«698 bis Grenailles de fonte, de fer ou 

d'acier, meme concassees ou 
calibrees: 
a) provenant de fils . . . . . . . . 12 p c.t 
b) autres . . . . . . . . . . . . . . . . . . 12 p. c.» 

Position 768 

Cette position doit se lire: 
«768 Batteries de cuisine et ustensiles 

propres aux usages domestiques, 
en cuivre, non denommes ni · com­
pris ai!leurs: 
a) Rechauds a combustible liquide, 

avec reservoir a. pression . . . . 1:äp. c.• 

Die Unterposition f lautet künftig: 
.,f) Pergamentpapier und Nachahmungen: 

2. anderes ........................ . 

Tarifnummer 435 

Die Unterposition c lautet künftig: 
.c) Tischtücher und Servietten aus Papier 

Ta r i f n u m m e r 604 

Die Bezeichnung „ex• ist in „a)" zu ändern. 

Tarifnummer 611 

Diese Position lautet künftig: 
.,611 Männerhüte aus Stroh, Palmblatt­

fasern, Bast, Holzspan, Espartogras 
oder anderen ähnlichen Stoffen: 

a) aus Stroh, Bast oder Holzpan 

Tarif n um m er 629 

In der Unterposition d ist die Bezeichnung 
.,ex• in .1.• zu ändern. 

Tarifnummer 698 bis 

Diese Position lautet künftig: 
„698 bis Eisen und Stahl, gekörnt, auch 

zerkleinert oder nach Korn­
größe sortiert: 

a) aus Drahtstücken ......... . 
b) anderes ••....•........... 

Tarifnummer 768 

Diese Position lautet künftig: 
• 768 Küchengeschirr und Hauswirtschafts­

geräte, aus Kupfer, anderweit nicht 
genannt oder inbegriffen: 

a) Kocher, für flüssige Brennstoffe, 
mit Druckbehälter ...........• 

16 0/o" 

20 0/o" 

160/o" 

12 °/, 
120/o" 

120/o" 
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P o s i t i o n 769 

Cette position do;t se lire: 
«769 Ouvrages en cuivre, non denommes 

ni compris ailleurs: 
b) Lampes a souder, a combusti­

ble liquide, avec reservoir a 
pression ................... . 

P o s i t i o n 840 

La mention «ex 840» doit se lire «840 a». 

P o s i ti o n 852 

La sous-position b doit se lire: 
«ex b) Pieces detadtees a J'exception de 

celles qui sont reconnaissables 
comme pieces de madtines a cartes 
perforees .....................•• 

P o s i t i o n 854 

Remplacer Ja mention «ex» par «1». 

P o s it i o n 864 

La mention «ex» doit se lire «a)»r 
Ajouter, apres Je mot «Bougies», l'expres­

sion «d'allumage». 

P o s i ti o n 876 

La mention «ex» doit si lire «1». 

P o s i t i o n 897 

Cette position doit se lire: 

«897. Voitures non automobiles servant 
au transport des personnes: 
a) Remorques pour Je camping: 

12 p. c.• 

6 p.c.• 

1. non montees . . . . . . . . . . . . . . 10 p. c. 
2. montees . . . . . . . . . . . . . . . . . • 12 p. c.• 

Position 914 

La mention «ex» doit se lire «1». 

P o s i t i o n 924 

Cette position doit se lire: 
«924 Appareils orthopediques et leurs 

parties: 

a) Appareils pour faciliter J'audi-
tion aux sourds ............. . 

Position 943 

La mention «ex» doit se lire «t». 

P o s it i o n 944 

La mention «ex» doit se lire «1». 

8 

8p. c.» 

(Genfer Listen 1956) 

Liste II - Belgien - Luxemburg - Niederlande 

Ta r i f n u m m e r 769 

Diese Position lautet künftig: 
• 769 Waren aus Kupfer, anderweit nidtt 

genannt oder inbegriffen: 
a) Lötlampen, für flüssige Brenn­

stoffe, mit Druckbehälter .....• 

Ta r if n u m m e r 840 

Die Bezeidtnung .ex 840" lautet künftig 
.840a". 

Tarifnummer 852 

Die Unterposition b lautet künftig: 
.ex b) Teile, ausgenommen soldte, die als 

Teile von Lodtkartenmasdtinen 
erkennbar sind ................. . 

Tarifnummer 854 

Die Bezeidtnung .ex" ist in „1." zu ändern. 

Ta r i f n u m m e r 864 

Die Bezeidtnung .ex• lautet künftig .a) •. 

Das Wort .Kerzen" ist in .Zündkerzen" zu 
ändern. 

Ta r i f n u m m e r 876 

Die Bezeidtnung „ex• lautet künftig .1.•. 

T a r i f n u m m e r 897 

Diese Position lautet künftig: 

.897 Wagen ohne Kraftantrieb, für die Be­
förderung von Personen: 
a) Campinganhänger: 

1. nidtt montiert .......•.....• 
2. montiert ............•...••• 

Tarifnummer 914 

Die Bezeidtnung .ex• lautet künftig • 1. •. 

Tarifnummer 924 

Diese Position lautet künftig: 
.924 Orthopädisdte Apparate und deren 

Teile: 
a) Hörapparate für Sdtwerhörige 

Tarifnummer 943 

Die Bezeidtnung .ex• lautet künftig .1.•. 

Ta r i f n u m m e r 944 

Die Bezeidtnung .ex" lautet künftig • 1. •. 

12°/o• 

60/o" 

10°/, 

12 °, •• 

80/o" 
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Liste V - Canada 

Premiere Partie - Tarif de la nation la plus lavorisee 

Position EX. 73 

Cette position sera libellee ainsi: 

«Ex. 73 - Graines· fourrageres, n. d., en 
paquets de plus d'une livre 
chacun, A savoir: 

Graine de brome ....... . 
Graine de pavot ........ . 

5 p.c. 
5 p.c. 

Graine de moutarde . . . . . 7¼ p. c,,. 

Position 123 Ex. c) (la troisieme) 

La position sera: 

«Ex. 133» 

Position 146 

La position sera libellee ains!: 

«146 - Ale, biere, porter et stout, Im­
portes en futs ou autrement 
qu'en bouteilles ..... Je gallon 15 p. c.• 

Position 147 

Cette position sera libellee ainsi: 

«147 - Ale, biere, porter et stout, Im-
portes en bouteilles .. Je gallon 15 p. c.• 

Position 152 Ex. h) 

Remplacer cette position par Ja suivante: 

«Ex. 711 - Breuvages consistant en ex-
traits aqueux de pruneaux 7¼ p. c.« 

P o s i t i o n 372 

Cette position sera Iibellee ainsi: 

«372 - Laitaires de fours eJectriques ou 
de hauts fourneaux . . . . . . . . . . . En fr.» 

P o s it i o n 446 k 

Cette position sera libellee ainsi: 

«446 k - Outils, en totalite ou en partie 
de fer ou d'acier, destines aux 
machines ou A leurs disposi­
tifs speciaux ou accessoires, 
y compris ceux qui sont fabri­
ques pour servir A une ma­
chine particuliere DU d son 
dispositif special particulier 
ou son accessoire particulier: 

(1) D'une classe ou d'une es-
pece faite au Canada . . . 22¼ p. c. 

(2) D'une classe ou d'une 
espece non faite au Ca-
nada . . . . . . . . . . . . . . . . . . 7¼ p. c.» 

(Geneva {1956/ Schedules) 

Sdledule V - Canada 

Part 1-Most-Favoured-Nation Tarlll 

ltems Ex. 73 

These items shall renrl: 

"Ex. 73 - Field seeds, n. o. p., when in 
packages weighing more than 
one pound each, namely: -

Brome grass ............ . 
Poppy ................. . 
Mustard 

I t e m 123 - E x.. ( c) (Th i r d ) 

The item number shall read: 

"Ex. 133" 

ltem 146 

The item shall read: 

"146 - Ale, beer, porter and stout, when 
imported in casks or otherwise 
than in bettle . . . . . per gallon 

Item 147 

This item shall read: 

"147 - Ale, beer, porter and stout, when 
importe-d in bottJes . per gallon 

Item 152-Ex. (h) 

Replace this item by the following: 

"Ex. 711 - Beverages consisting of aque-

5 p, C, 

5 p.c. 
7½ p.c.• 

15 cts." 

15 cts." 

ous extracts of dried prunes 7½ p. c. • 

Item 372 

This item shall read: 

•372 - EJectric and blast furnace slag . . Free• 

Item 446k 

This item shall read: 

"446 k - Tools, wholly or in part of iron 
or steel, for use in mach.ines 
or in attachements or accesso­
ries therefor, including those 
made for use in a particuJar 
madline or in a particular at­
tachment or accessory there­
for: 

(!) Of a class or kind made 
in Canada . • . . . . . . . . . . . . 22½ p. c. 

(2) Of a class or kind not 
made in Canada . . . . . . . . 71/2 p. c.» 

-. -, 

i 



Nr. 5 - Tag der Ausgabe: Bonn, den 26. Januar 1960 
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Liste V - Kanada 

Tell I - Melstbegünstigungstarif 

Tarifnummer ex 73 

Diese Positionen lauten künftig: 

.ex 73 Feldsaaten, a.n.g., in Padmngen 
von je mehr als 1 Pfund Ge­
wicht, und zwar: -

Bromgras .•.. '. . . . . . . . • . . . . . 5 8/1 

Mohn • • .. . . . . . . . . .. . . .. . . . • 5 8/1 

Senf . . . . . . . • . . . . . . • . . . . . . . . 7¼ 0/o" 

Tarifnummer 123 ex (c) (dritte Position) 

Die Tarifnummer lautet künftig: 

.ex 133" 

Tarifnummer 146 

Diese Position lautet künftig: 

.146 Ale, Bier, Porter und Stout, in Fäs-
sern oder anders als in Flaschen 
eingeführt • . . • • • . • . • . je Gallone 15 cts. • 

Tari fn umm er 147 

Diese Position lautet künftig: 

.147 Ale, Bier, Porter und Stout, in Fla-
schen eingeführt . . . . . je Gallone 15 cts. • 

Tarifnummer 152 ex (h) 

Diese Position ist durch die folgende zu ersetzen: 

.ex 711 Getränke, die aus wässerigen 
Auszügen von getrockneten 
Pflaumen bestehen . . . . . . . . 7¼ •to• 

Tarifnummer 372 

Diese Position lautet künftig: 

.372 Elektroofen- und Hochofenschlacke frei" 

Tarifnummer 446k · 

Diese Position lautet künftig: 

.446 k Werkzeuge, ganz oder zum Teil 
aus Eisen oder Stahl, zur Ver­
wendung mit Maschinen oder 
mit Zusatzteilen oder Zubehör 
dafür, einschließlich solcher, die 
zur Verwendung mit einer be­
stimmten Maschine oder mit 
einem bestimmten Zusatzteil 
oder Zubehör dafür hergestellt 
worden sind: 
(1) von einer in Kanada her­

gestellten Sorte oder Art . . 22½ 9/, 
(2) von einer nicht in Kanada 

hergestellten Sorte oder Art 7½ 8/o" 

315 
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(Listes de Geneve [1956/) 

Liste V - Canada 

Position 462 {ii) a) 

Cette position sera: 
«Ex. 462 a)» 

P o s i l i o n E x. 623 

La position sera: 
«Ex. 623 et autres» 

Bundesgesetzblatt, Jahrgang 1960, TeiJ II 

Item 462-(ii) (a) 

This item number shall read: 
"Ex. 462 - (a)" 

ltem 604c 

This item shall read: 

(Geneva [1956/ Schedules) 

Sdledule V - Canada 

• 604 c - Alum tanned horsehide leather 
for use in the manufacture of 
baseballs . . . . . . . . . . . . . . • . . . . Free• 

ltem Ex. 623 

The ilem number shall read: 
"Ex. 623 et al" 

-
--

,, ... 
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Tarifnummer 462 (ii) (a) 

Die Tarifnummer lautet künftig: 
.ex 462 (a)" 

Tarifnummer 604c 

Diese Position lautet künftig: 

(Genfer Listen 1956) 

Liste V - Kanada 

.604 c - Mit Alaun gegerbtes Roßleder 
zur Verwendung bei der Her-
stellung von Basebällen . . . . • frei" 

Tarifnummer ex 623 

Die Tarifnummer lautet künftig: 
.ex 623 u. a.• 

Liste XI umstehend 

317 
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(List es de Geneve f 1956/) 

Liste XI - France 

Sectlon A - Territoire m~tropolitaln 

Premiere Partie - Tarif de la nation le plus favorlsee 

Position - ex 90-14 

La position doit se lire: 
«- ex 90-14. Instruments et appareils 

de geodesie, de topo­
graphie. d'arpentage, de 
nivellement, de photo­
grammetrie et d'hydro­
graphie, de geophysi­
que, boussoles, teleme­
tres: 

ex B Instruments et ap­
pareils de geode­
sie, de topogra­
phie„ d' arpentage, 
de nivellement, 
d'hydrographie ou 
de geophysique 

-instruments ou 
appareils de 
geophysique 20 0/o• 

Schedule XIX - Unlted Kingdom 

Part I - Most-Favoured-Nation Tarüf 

Page 2: Item 3 G.A.V. - Canned soups ••• 

The comma after "dried soups• shall be deleted. 

Page 5: Item 3 V (5) (i) (a) - Pipes and tube 
flttings 

The description shall read: 
"Pipe and tube fittings". 

Page 12: Item3X(1)-Electrical machinery 

The sub-item "Electric generators and parts• shall 
read: 

"Electric generators (other than dynamos for cycle 
lighting sets) and parts thereof". 

Page 16: Item3X(1}-Oil separators ... 

The description shall read: 
•on separators and other machines for separating 

sediment or liquid constituents from liquids mainly 
by centrifugal action, but not including cream 
separators nor articles liable on 23 May 1956 to 
duty under the Safeguarding of Industries Act, 
1921 ". 

(Genfer Listen 1956) 

Liste XI - Frankreich 

Abschnitt A - Mutterland 

Teil 1-Meistbegünstigungstarlf 

Tarifnummer ex 90-14 

Die Position lautet künftig: 
.ex 90-14 Geodätische und topographische 

Apparate, Geräte und Instru­
mente; Apparate, Geräte und 
Instrumente für die Feldver­
messung, Höhenmessung, Pho­
togrammetrie und Hydrogra­
phie; geophysikalische Appa­
rate, Geräte und Instrumente; 
Kompasse.Entfernungsmesser: 
ex B geodätische und topo-

graphische Apparate, 
Geräte und Instrumente, 
Apparate, Geräte und 
Instrumente für die 
Feldvermessung, Hö­
henmessung und Hy­
drographie; geophysi­
kalische Apparate, Ge­
räte und Instrumente: 

geophysikalische Ap-
parate, Geräte und 
Instrumente . . . . . . . . 20 °1,• 

Liste XIX - Vereinigtes Königreich 

Teil 1-Meistbegünstigungstarlf 

Seite 2: Tarifnummer 3 G.A.V. - Suppen ln 
Büchsen ..... 

Jf.nderung betrifft nicht den deutschen Wortlaut. 

Seite 5: Tarifnummer 3 V (5) (i) (a) - Rohrver­
bindungsstücke 

A.nderung betriiit nicht den deutschen Wortlaut. 

Seite 12: Tarifnummer 3 X (1) - Elektrische 
Maschinen 

Die Unterposition .Elektrische Generatoren und Teile 
davon• lautet künftig: 

.Elektrische Generatoren (andere als Dynamos für 
Fahrradbeleuchtungen) und Teile davon•. 

Seite 16: Tarifnummer 3 X (1) - Olabscheider 

Die Warenbezeichnung lautet künftig: 
.Olabscheider und andere Maschinen zum Abschei­

den fester oder flüssiger Bestandteile aus Flüssig­
keiten hauptsächlich durch Zentrifugalwirkung, 
aber ausgenommen Milchseparatoren und am 
23. Mai 1956 nach dem Safeguarding of lndustries 
Act, 1921, zollbare Gegenstände". 

.. _ 

' 
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Schedule XIX - United Kingdom 

Page 25: ltem 3 X (1) - A ircra ft, power driven,. 

This item shall be read as a sub-item to the heading 
"Machinery and parts, etc. (co.ntinuecW, 

Page 27: Item 6 - Silk waste 

The second sub-item shall read: 
"Wholly or in part discharged, other than noils •. 

Page 28: Items 6 - Silk yarn, 6 - Artificial 
silk yarn 

The mark •+• shall be inserted against the rate of 
duty for each of the three items on this page. 

Page 33: Item 3 XV (3), 3 XV (4) (ii) - Trunks, 
bags ....... 

The first line of the description shall read: 
"receptacles, made wholly or partly of leather•. 

Part ß - Preferential Tariff 

Page 40: Item6- Silk waste 

The second sub-item shall read: 
"Wholly or in part discharged, other than noils". 

Page 42: First item 3XVII (2) (ii) (e) - Accessor­
ies and component parts of motor vehicles, 
but not including ... 

The mark • + • shall be inserted against the rate of 
duty (200/o) and against the footnote on this page. 

Sthedule XIX - United Kingdom 
(Nomenclature Version) 

Part I - Most-Favoured-Nation Tariff 

Item ex 10.25 

This item shall read: 
"Maize-

Maize but not including sweet corn on 
the cob or flat white maize ..•....... Free• 

Item ex 48.07: Sub-item (5) (b) - Machine 
glazed ....... 

A bracket ") • shall be inserted after the word "poster•. 

Item ex 48.18 

In the sub-heading, a hyphen shall be inserted between 
the words "loose• and "leaf•. 

Item ex 82.03: Su b-i t em Pipe wrenches ... 

The comma after "wrenches• shall be deleted. 

(Genler Listen 1956) 

Liste XIX - Vereinigtes Königrekb 

Seite 25: Tarifnummer 3 X (1) - Flugzeuge mit 
Krafta·n trieb ........... . 

)foderung betrifft nicht den deutsdlen Wortlaut. 

Seite 27: Tarifnummer 6 - Seidenabfall 

Die zweite Unterposition lautet künftig: 
.ganz oder teilweise abgekocht, andere als Bourette­

seide". 

Seite 128: Tarifnummer 6 - Seidengarn, 6 -
Kunstseidengarn 

Anderung betrifft nicht den deutschen Wortlaut. 

Seite 33: Tarifnummern 3 XV (3), 3 XV(.() (ii) 
Koffer, Reisetaschen ...... . 

Anderung betrlfit nicht den deutschen Wortlaut. 

Tell ß - Prliferenztarlf 

Seite 40: Tarifnummer 6 - Seidenabfall 

Die zweite Unterposition lautet künftig: 
.ganz oder teilweise abgekocht, andere als Bourette• 

seide". 

Seite 42: Tarifnummer 3·xvn (2) (ii) (e) - Zu­
behör und Bestandteile von Kraftfahrzeugen, 
Jedoch nicht eingeschlossen ...... . 

Anderung betrifft nicht den deutschen Wortlaut. 

Liste XIX - Vereinigtes Königreldl 
(Fassung nach dem Brüsseler Zolltarifschema) 

Teil 1-Melstbegttnstfgungstarlf 

Tarifnummer ex 10.05 

Diese Position lautet künftig: 

0 Mais -
Mais, aber nicht eingeschlossen ,sweet com' 

am Kolben oder nacher weißer Mais • • . . • frei• 

Tarifnummer ex 48.07: Unterposition (5) (b) 
einseitig glatt ....... 

Anderung betrilft nidlt den deutschen Wortlaut. 

Tarifnummer ex 48.18 

Anderung betrifft nldlt den deutschen Wortlaut. 

Tarifnummer ex 82.03: Unterposition Rohr-
schlüssel ......... .. 

Anderung betriJit nicht den deutsdlen Wortlaut. 
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Schedule XIX - United Kingdom Liste XIX - Vereinigtes Königreich 

ltem ex 83.09 Tarifnummer ex 83.09 

Insert the following: 

"ex 83.09 Clasps, frames with clasps for hand­
bags and the like, buckles, buckle­
clasps, hocks, eyes, eyelets, and 
the like, of base metal, of a 
kind commonly used for clothing, 
travel goods, handbags, or other 
textile or leather goods; tubular 
rivets and bifurcated rivets, of 
base meta!-

Tubular rivets or iron or steel 

I tem ex 97.07 

150fo• 

The letters "NOR • in the last column shall be deleted. 

Sdledule XX - Unlted States 

Part I - Most-Favoured-Nation Tariff 

Ti tle 

A sub-title should be inserted, following the reference 
to the language of authenticity, which shall read: 

"Customs Territory of the United States. • 

ltem 38 

Delete the words "and not including wattle" from the 
parenthetical clause in the description. 

ltem 776 

The rate in column C of this item shall be: 
"0.625" 

Item 806 (a) 

The description shall read: 

"Cherry juice, and other fruit juices and fruit 
sirups, not specially provided for, con­
taining less than ¼ of one per centum 
of alcohol (not including prune Juice, 
prune sirup, or prune wine, and except 
pineapple Juice or sirup, naranjilla 
(solanum quiloense 1am) and other citrus 
fruit Juices, and naranjilla sirup•. 

Item 1503 [second) 

The proviso to this item shall read: 

•Pro v i de d, That for the purpose only 
of applying the second proviso of 
paragraph 1503, Tariff Act of 1930, 
to articles composed of beads or 
spangels, each rate of duty ·existing' 
(within the meaning of section 350, 

Folgendes ist einzufügen: 

.ex 83.09 Verschlüsse, Verschlußbügel für 
Handtaschen und dgl., Schnal­
len, Spangen, Klammern, Ha­
ken, Osen und ähnliche Wa­
ren aus unedlen Metallen, 
für Bekleidung, Reiseartikel, 
Handtaschen sowie andere 
Spinnstoff- oder Lederwaren; 
Hohlniete und Splinte aus un­
edlen Metallen -

Hohlniete aus Eis!ln oder 
Stahl . . . . . . . . . . . . . . . . . • 15 0/o" 

Tarifnummer ex 97.07 

Anderung betrilft nicht den deutschen Wortlaut. 

Liste XX - Vereinigte Staaten von Amerika 

Teil I - Meistbegtlnstlgungstarif 

Titel 

Nach dem Hinweis auf den verbindlichen Wortlaut ist 
folgender Untertitel einzufügen: 

.Zollgebiet der Vereinigten Staaten.• 

Tarifnummer 38 

In dem Klammerzusatz in der Warenbezeichnung sind 
die Worte. und nicht eingeschlossen Wattle" zu streichen. 

Tarifnummer 776 

Der Zollsatz in der Spalte C dieser Position lautet: 
.0,625" 

Tarifnummer 806 (a) 

Die Warenbezeichnung lautet künftig: 

.Kirschsaft und andere Fruchtsäfte und Fruchtsirupe, 
nicht besonders genannt, mit einem Alkoholgehalt 
von weniger als 1/1 1/o (ausgenommen Pßaumensaft, 
Pflaumensirup oder Pßaumenwein, und ausgenom­
men Ananassaft oder -sirup, Naranjilla (solanum 
quiloense lamJ und andere Zitrusfruchtsäfte und 
Naranjillasirup•. 

Tarifnummer 1503 [Zweite Position) 

Der Vorbehalt zu dieser Tarifnummer 
lautet künftig: 

,Anmerkung: Nur zum Zwecke der 
Anwendung der zweiten Anmerkung 
zu Tarifnummer 1503 des Tarifgesetzes 
von 1930 auf Waren aus Glasperlen 
oder Flijter soll jeder am 1. Januar 
1955 .bestehende" (im Sinne des Ab-

1 
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Schedule XX- United States 

Tariff Act of 1930, as amended) on 
January 1 1955, shall be reduced to . • 950/o of the 

rate 'ex­
isting' on 
January 1 
1955 

lt e m 1510 [second] 

900/o of the 
rate 'ex­
isting· on 
January 1 
1955 

850/o or"the 
rate ·ex­
isting' on 
January 1 
1955" 

Thal portion of the description which follows the last 
semicolon shall read: 

"or wholly or in part of textile material". 

Item 1513 [second) 

The third sub-classification of the description in this 
item shall read: 

"Figures or images of animate objects wholly or in 
chief value of metal and not specified above in 
this item". 

Part II - Preferential Tariff 

Ti tl e 

The title of Part II shall read: 

"Preferential Tariff Applicable to Products of Cuba• 

Schedule XXX - Sweden 

Part I - Most-Favoured-Nation Tariff 

I t e m ex 103 

This item shall read: 

"Resin, even hardened, ester resin, turpentine (thick.) 
and other natural or artificial balsams: 

Other than gum rosin, wood rosin, copal and 
shellac" 

I t e m ex 223 

Two of these items should he speit in the following 
way: 

"Phthalic acid and phtlalic anhydride 

Sodium monochloroacetate and monochloroacetic 
acid" 

(Genfer Usten 1956) 

Liste XX - Vereinigte Saaten von Amerika 

schnittes 350 des ergänzten Tarif­
gesetzes von 1930) Zollsatz ermäßigt 
werden auf . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 95 0/o des 

Tarifnummer 1510 [Zweite Position] 

am 1. Ja­
nuar 1955 
,,bestehen­
den" Zoll­
satzes 

90 "/o des 
am 1. Ja­
nuar 1955 
,,bestehen­
den" Zoll­
satzes 

85 0/o des 
am 1. Ja­
nuar 1955 
,,bestehen­
den" Zoll­
satzes· 

Der nach dem letzten Semikolon stehende Teil der 
Warenbezeichnung lautet künftig: 

,,oder ganz oder teilweise aus Spinnstoffwaren". 

Tarifnummer 1513 [Zweite Position) 

Der dritte Unterabsatz der Warenbezeidrnung dieser 
Tarifnummer lautet künftig: 

„Figuren oder Darstellungen von Lebewesen, ganz 
oder dem Hauptwert nach aus Metall und in dieser 
Tarifnummer vorher nicht genannt". 

Tell II - Präferenztarif 

Ti tel 

Der Titel des Teiles II lautet künftig: 

.,Präferenztarif, auf Erzeugnisse aus Kuba anzu­
wenden" 

Liste XXX - Schweden 

Teil I - MeistbegünstigungstarU 

Tarifnummer ex 103 

Die Position lautet künftig: 

„Harze, auch gehärtet, Esterharz, Terpentin (dick) und 
andere natürliche oder künstliche Balsame: 

andere als Gummiharze, Holzharze, Kopal und 
Schellack" 

T a r i f n u m m e r e x 223 

Für zwei der Positionen gilt folgende Schreibweise: 

.Phthalsäure und Phthalsäureanhydrid 

Na triummonochlorace La t und Monochloressigsä ure • 
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Schedule XXX - Sweden 

Item 224 

This item shall read: 

•chemicals used in photography, including flash 
light materials, imported in small pack.ets for 
retail sale" 

ltem ex 441 

The part of the item with a duty of 9°/o shall read: 

•No. 25 English count and up to No. 35 
inclusive .................... . ad vaJ.• 

The part of the item which is free of duty 
shall read: 

"No. 36 English count and up to No. 75 
inclusive .................... " 

Item 701 

This item shall read: 

"ex 701 Pantiles and tiles Free" 

Item ex 709 

Delete the expression • ad v a l. • 

lt e m s 991 a n d 992 

The ward "belts" in the second line shall read: 

Item ex 1044:3 (second item} 

This item shall read: 

"Parts and accessories n.s.m. of radio receiving sets; 
loud-speakers and amplifiers, imported separately, 
not classified under Ta:riff No. 1044: 8". 

Liste XXXIII - Republique Federale d' Allemagne 

Partie I - Tarif de la nation la plus favorisee 

Position 0701, so u s- p o s i ti o n N -1 

La sous-position N - ex 1 (concombres etc.) sera 
remplacee par le texte suivant: 

«1 - concombres de toutes especes: 

importes du 16 mal au 31 oc­
tobre: 

en assortiments par kg: 

de 40 pieces ou plus ..• 

de 1 ä 39 pieces 

jusqu'a 6 pieces: 

importes du t 6 mai ou 
30 juin ............. . 

100/o 
avec minimum de 

perception de 
4 DM par 100 kg 

150/o 
avec minimum de 

perception de 
4 DM par 100 kg 

250/o 
avec minimum de 

perception de 
8 DM par 100 kg 

(Genfer Listen 1956) 

Liste XXX - Schweden 

Tarifnummer 224 

Die Position lautet künftig: 

.Chemikalien für photographische Zwecke, ein­
schließlich Blitzlichtpräparate, in kleineren Packun­
gen für den Einzelverkauf eingeführt• 

Tarifnummer ex 441 

Der Teil der Position mit dem Zollsatz von 9 °/o lautet 
künftig: 

.Nr 25 englisch und darüber bis Nr. 35 
einschl. ..................... . V. W.• 

Der Teil der Position, die Zollfreiheit vor­
sieht, lautet künftig: 

.Nr. 36 englisch und darüber bis Nr. 75 
einschl. .................... . 

Tarifnummer 701 

Die Position lautet künftig: 

.ex 701 Dachpfannen und Ziegel frei" 

Tarifnummer ex 109 

Im Wortlaut ist .v. W." zu streichen. 

T a r i f n u m m e r n 991 u n d 992 

Das Wort .belts" in der zweiten Zeile des englischen 
Wortlauts lautet künftig: 

.beU-

Tarif n u rn m er ex 1044: 3 (zweite Position) 

Die Position lautet künftig: 

,, Teile und Zubehör, n.b.g., zu Rundfunkempfangsge­
räten; Lautsprecher und Verstärker, gesondert ein­
gehend, mcht unter die Tarifnr. 1044: 8 fallend" 

Liste XXXIII - Bundesrepublik Deutschland 

Teil I - Meistbegünstigungstarif 

Tarifnummer 0701, Absatz N-1 

Der Absatz N - ex 1 (Gurken usw.) wird ersetzt durch: 

.1 - Gurken aller Art: 

vom 16. Mai bis 31. Oktober: 

in der Sortierung je 1 kg: 
von 40 oder mehr Stück 

von 7 bis 39 Stück ..... 

bis 6 Stück: 

vom 16. Mai bis 
30. Juni ............ . 

100/o 
jedoch mindestens 
für 100 kg 4 DM 

150/o 
jedoch mindestens 
für 100 kg 4 DM 

250/o 
jedoch mindestens 
für 100 kg 8 DM 
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Liste XXXIII - Republique Federale d'Allemagne 

importes du l er j uillet 
au 31 octobre ....... 309/t 

avec minimum de 
perception de 

4 DM par 100 kg 

importes du 1er novembre au 
15 avril .................. . 10°1. 

avec minimum de 
perception de 

2 DM par 100 kg 

importes du 16 avril au 
15 mai ................... . 2s010 

avec minimum de 
perception de 

8 DM par 100 kg• 

Pos i tl o n 1604, so u s - p o s f ti o n C 

Le sous-paragraphe 1 - ex e (harengs) sera remplace 
par le texte suivant: 

«e - harengs: 
d'une longueur maximum du poisson 

vivant de 16 cm, prepares a l'huile 
ou avec des tomates ou avec les 
deux, meme avec addition de sel . . 14°/e 

autres . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . • . . . . . . 200/o» . 
Dans le sous-paragraphe ex 2 (autrement conditionnees) 

le deuxieme alinea (esprots etc.) sera remplace par le 
texte suivant: 

«esprots (Clupea sprattus); 
harengs ........................... . 200/o•> 

P o s i t i o n e x 2006 

Dans les deux premiers sous-paragraphes les mots 
«pulpe de peches» seront remplaces par «pulpe de peches 
(y compris les brugnons et nectarines)». 

P o s i t i o n 4801 , s o u s - p o s i t i o n E - N o t e e t s o u s -
positionK 

Dans la deuxieme phrase de la Note ad sous-position E 
(definition du papier kraft et du carton kraft), supprimer 
la mention «en poids». 

Dans le deuxieme membre de phrase de la sous-posi­
tion K, apres les mots « d'un ensemble inferieur » suppri­
mer la mention «en poids». 

P o s i t i o n 9801, s o u s - p o s i t i o n C 4 ( a u t r e s b o u -
t o n s etc.) 

Dans le deuxieme sous-paragraphe supprimer les mots 
«boutons et formes pour boutons». 

Schedule XXXVIII - Japan 

Part I - Most-Favoured-Nation Tariff 

I t e m ex 907 - ex 1 

Insert the following note at the end of this item: 

"Note : This concession shall become effective ou 30 June 1g58. • 

J t em ex 1650 

In the third line, the ward "stockers" shall read: 
"stokers" 

(Gen/er Listen 1956} 

Liste XXXIII - Bundesrepublik Deutschland 

vom 1. Juli bis 
31. Oktober •..•...... 

vom 1. November bis 
15. April ................. . 

vom 16. April bis 
15.Mai ................... . 

Ta r i fn um m er 1604, Absatz C 

3()0/o 
jedoch mindestens 

für 100 kg 4 DM 

100/e 
jedoch mindestens 

für 100 kg 2 DM 

250/o 
jedoch mindestens 
für 100 kg 8 DMM 

Der Unterabsatz 1 - ex e (Heringe} wird ersetzt durch: 

,.e - Heringe: 

bei einer Länge des lebenden Fi­
sches nicht über 16 cm, mit 01 
oder mit Tomaten oder mit bei­
den zubereitet, auch mit Zusatz 
von Salz .... _............ . . . . . 14 0/o 

- andere . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 20 0/o • 

In dem Unterabsatz ex 2 (in anderer Aufmachung) wird 
der zweite Teil (Sprotten usw.) ersetzt durch: 

,.Sprotten (Clupea sprattus); Heringe .... 

Ta r i fn um m er ex 2006 

In den beiden ersten Unterabsätzen werden die Worte 
,,Pfirsichpulpe" ersetzt durch "Pulpe aus Pfirsichen (einschl. 
Brugnolen und Nektarinen)". 

Tarifnummer 4801, Absatz E - Anmerkung und 
Absatz K 

Im zweiten Satz der Anmerkung zum Absatz E (Begriffs­
bestimmung von Kraftpapier und Kraftpappe) wird das 
Wort „gewichtsmäßig" gestrichen. 

In dem Absatz K wird im zweiten Halbsatz hinter „in 
Mengen von" das Wort "gewichtsmäßig" gestrichen. 

Tarifnummer 9801, Absatz C 4 (andere Knöpfe 
usw.) 

Im zweiten Unterabsatz werden die Worte .Knöpfe 
und Knopfformen" gestrichen. 

Liste XXXVIII - Japan 

Teil I - Meistbegünstigungstarll 

Ta r i f n um m er ex 907 - ex 1 

Am Ende dieser Position ist folgende Anmerkung an­
zufügen: 

.Anmerkung : Dieses Zugeständnis tritt am 30. Juni 1958 In 
Kraft." 

T a r i f n u m m e r e x 1650 

Änderung betrifft nicht den deutschen Wortlaut. 
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2. a) Le present Protocole sera de­
pose aupres du Secretaire exe­
cutif des PARTIES CONTRAC­
T ANTES a l' Accord general; 
apres l'entree en vigueur de 
l' Accord instituant !'Organisa­
tion de cooperation commer­
ciale, il sera depose aupres du 
Directeur general de !'Organi­
sation. 

b) Le present Protocole sera ouvert 
a la signature des parties con­
tractantes a l' Accord general et 
des gouvernements qui accede­
ront audit Accord. 

c) Le Secretaire executif des PAR­
TIES CONTRACT ANTES a l' Ac­
cord general ou le Directeur 
general de !'Organisation, selon 
le cas, fournira promptement a 
chaque partie contractante a 
l' Accord general copie certifiee 
conforme du present Protocole; 
il leur notifiera l'apposition de 
ch.aque signature. 

3. Les modifications et rectifications 
enoncees dans le present Protocole 
feront partie integrante de l'Accord 
general le jour ou ledit Protocole 
aura ete signe par tous les gouver­
nements qui seront a cette date 
parties contractantes audit Accord. 

EN FOI DE QUOI, les representants, 
dument autorises, ont signe le present 
Protocole. 

F AIT a Geneve, en un seul exem­
plaire, en langues franc;:aise et an­
glaise, les deux textes faisant egale­
ment foi, le onze avril mil neuf cent 
cinquante-sept. 

Pour le 
COMMONWEALTH D'AUSTRALIE: 

Pour la 
Rf:PUBLIQUE D'AUTRICHE: 

Pour le 
ROY AUME DE BELGIQUE: 

Pour les 
t:TATS-UNIS DU BRf:SIL: 

Pour 
L'UNION BIRMANE: 

Pour le CANADA: 

2. (a) This Protocol shall be deposited 
with the Executive Secretary 
to the CONTRACTING PARTIES 
to the General Agreement and, 
after the entry into force of the 
Agreement on the Organization 
for Trade Cooperation, with the 
Director-General of that Or­
ganization. 

(b) lt shall be open for signature 
by the contracting parties to 
the General Agreement and by 
governments acceding thereto. 

(c) The Executive Secretary to the 
CONTRACTING PARTIES to 
the General Agreement, or the 
Director-General of the Organi­
zation, as the case may b~, 
shall promptly furnish a certi­
fied copy of this Protocol, and 
a notification of each signature 
thereto, to each contracting 
party to the General Agree: 
ment. 

3. The modifications and rectifications 
contained in this Protocol shall be­
come an integral part of the Gen­
eral Agreement on the day on which 
this Protocol has been signed by 
all the governments which are on 
that day contracting parties to the 
General Agreemnt. 

IN WITNESS WHEREOF the re­
spective representatives, duly author­
ized, have signed the present Protocol. 

DONE at Geneva, in a single copy, 
in the English and French. languages, 
both texts authentic, this eleventh day 
of April one thousand nine hundred 
and fifty-seven. 

For the 
COMMONWEALTH OF AUSTRALIA: 

For the 
REPUBLIC OF AUSTRIA: 

For the. 
KINGDOM OF BELGIUM: 

For the 
UNITED STATES OF BRAZIL: 

For the 
UNION OF BURMA: 

Por CANADA: 

(2) a) Dieses Protokoll wird beim Ge­
schäftsführenden Sekretär der 
VERTRAGSPARTEIEN des All­
gemeinen Abkommens und nach 
Inkrafttreten des Abkommens 
über die Organisation für Zu­
sammenarbeit auf dem Gebiete 
des Handels beim Generaldirek­
tor dieser Organisation hinter­
legt. 

b) Dieses Protokoll liegt zur Un­
terzeichnung durch die Vertrags­
parteien des Allgemeinen Ab­
kommens und die diesem Ab­
kommen beitretenden Regierun­
gen auf. 

c) Der Geschäftsführende Sekretär 
der VERTRAGSPARTEIEN des 
Allgemeinen Abkommens oder 
der Generaldirektor der Orga­
nisation übermittelt jeder Ver­
tragspartei des Allgemeinen 
Abkommens unverzüglich eine 
beglaubigte_ Abschrift dieses 
Protokolls und notifiziert ihr 
jede Unterzeichnung. 

(3) Die in diesem Protokoll aufgeführ­
ten Änderungen und Berichtigun­
gen werden mit dem Tage Bestand­
teil des Allgemeinen Abkommens, 

• an dem das Protokoll von allen 
Regierungen, die zu diesem Zeit­
punkt Vertragsparteien des ge­
nannten Abkommens sind, unter­
zeichnet worden ist. 

ZU URKUND DESSEN haben die 
hierzu gehörig befugten Vertreter 
dieses Protokoll unterzeichnet. 

GESCHEHEN zu Genf, am elften 
April neunzehnhundertsiebenundfünf­
zig in einer Urschrift, in englischer 
und französischer Sprache, wobei jeder 
Wortlaut gleichermaßen verbindlich 
ist. 

Für den 
AUSTRALISCHEN BUND: 

Für die 
REPUBLIK OSTERREICH: 

Für das 
KONIGREICH BELGIEN: 

Für die VEREINIGTEN 
STAATEN VON BRASILIEN: 

Für die 
BIRMANISCHE UNION: 

Für KANADA: 
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Pour CEYLAN: 

Pour la 
Rf::PUBLIQUE DU CHILI: 

Pour la 
REPUBLIQUE DE CUBA: 

Pour la 
REPUBLIQUE TCHECOSLOV AQUE: 

Pour le 
ROYAUME DE DANEMARK: 

Pour la 
REPUBLIQUE DOMINICAINE: 

Pour la 
REPUBLIQUE DE FINLANDE: 

Pour la 
REPUBLIQUE FRAN<;AISE:' 

Pour la 
REPUBLIQUE FEDERALE 

D'ALLEMAGNE: 

Pour le 
ROYAUME DE GR8CE: 

Pour la 
REPUBLIQUE DTIAITI: 

Pour l'INDE: 

Pour la 
REPUBLIQUE D'INDONESIE: 

Pour la 
REPUBLIQUE D'IT AUE: 

Pour le JAPON: 

Pour le 
GRAND-DUCHE DE LUXEMBOURG: 

Pour le 
ROYAUME DES PAYS-BAS: 

Pour la NOUVELLE-ZELANDE: 

Pour la 
REPUBLIQUE DE NICARAGUA: 

Pour le 
ROYAUME DE NORV8GE: 

For CEYLON: 

For the 
REPUBLIC OF CHILE: 

For the 
REPUBLIC OF CUBA: 

For the 
CZECHOSLOV AK REPUBLIC: 

For the 
KINGDOM OF DENMARK: 

For the 
DOMINICAN REPUBLIC: 

For the 
REPUBLIC OF FINLAND: 

For the 
FRENCH REPUBLIC: 

For the 
FEDERAL REPUBLIC 

OF GERMANY: 

For the 
KINGDOM OF GREECE·: 

For the 
REPUBLIC OF HAITI: 

For INDIA: 

For the 
REPUBLIC OF !NDONESIA: 

For the 
REPUBLIC OF ITALY: 

For JAPAN: 

For the 
GRANDaDUCHY OF LUXEMBURG: 

For the 
KINGDOM OF THE NETHERLANDS: 

For NEW ZEALAND: 

For the 
REPUBLIC OF NICARAGUA: 

For the 
KINGDOM OF NORWAY: 

Für CEYLON: 

Für die 
REPUBLIK CHILE: 

Für die 
REPUBLIK KUBA: 

Für die TSCHECHOSLOW AKISCHB 
REPUBLIK: 

Für das 
KONIGREICH DÄNEMARK: 

Für die 
DOMINIKANISCHE REPUBLIK: 

Für die 
REPUBLIK FINNLAND: 

Für die 
FRANZOSISCHE REPUBLIK: 

Für die 
BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND: 

Für das 
KONIGREICH GRIECHENLAND: 

Für die 
REPUBLIK HAITI: 

Für INDIEN: 

Für die 
REPUBLIK INDONESIEN: 

Für die 
ITALIENISCHE REPUBLIK: 

Für JAPAN: 

Für das 
GROSSHERZOGTUM LUXEMBURG: 

Für das 
KONIGREICH DER NIEDERLANDE: 

Für NEUSEELAND: 

Für die 
REPUBLIK NICARAGUA: 

Für das 
KONIGREICH NORWEGEN: 
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Pour le PAKISTAN: 

Pour le Pl:ROU: 

Pour la 
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For PAKISTAN: 

For PERU: 

F8D8RATION DE LA RHODl:SIE ET 
DU NYASSALAND: 

For the 
FEDERATION OF RHODESIA 

AND NYASALAND: 

Pour le 
ROYAUME DE SUl:DE: 

Pour la 
Rl:PUBLIQUE DE TURQUIE: 

Pour 
L'UNION SUD-AFRICAINE: 

Pour le 
ROYAUME-UNI DE GRANDE­

BRETAGNE ET D'IRLANDE 
DU NORD: 

Pour !es 
ETATS-UNIS D'AMl:RIQUE: 

Pour la 
Rl:PUBLIQUE D'URUGUA Y: 

For the 
KINGDOM OF SWEDEN: 

For the 
REPUBLIC OF TURKEY: 

For the 
UNION OF SOUTH AFRICA: 

For the 
UNITED KINGDOM OF GREAT 

BRITAIN AND NORTHERN 
IRELAND: 

For the 
UNITED ST A TES OF AMERICA: 

For the 
REPUBLIC OF URUGUA Y: 

Für PAKISTAN: 

Für PERU: 

Für die 
FODERA TION VON RHODESIEN 

UND NYASSALAND: 

Für das 
KONIGREICH SCHWEDEN: 

Für die 
TURKISCHE REPUBLIK: 

Für die 
UNION VON SUDAFRIKA: 

Für das 
VEREINIGTE KONIGREICH 
VON GROSSBRITANNIEN 

UND NORDIRLAND: 

Für die 
VEREINIGTEN STAATEN 

VON AMERIKA: 

Für die 
REPUBLIK URUGUA Y: 

•i 



Nr. 5 - Tag der Ausgabe: Bonn, den 26. Januar 1960 

Sammlung des Bundesredds, 
Bundesgesefzblaff Teil III 

Als Folge 7 der Sammlung des Bundesrechts, Bundesgesetzblatt Teil III, erschien aus dem 
Sachgebiet 2 (Verwaltung) das Teilgebiet 23 - Raumordnung, Bodenverteilung, Woh­
nungsbau-, Siedlungs- und Heimstättenwesen, Wohnraumbewirtschaftung, Kleingarten­
wesen, Grundstücksverkehrsrecht (außer land- und forstwirtschaftlichem Grundstücks­
verkehrsrecht) - nach dem Stande vom 1. Dezember 1959. (196 Seiten; Einzelbezug 

6,86 DM zuzüglich 0,35 DM Versandgebühren.) 

Bisher erschienen: 

Folge 1: Sachgebiet 3 (Rechtspflege) - 1. Lieferung 
30 Gerichtsverfassung u.nd Berufsredit der Rechtspflege - 300 Ger,ichtsverfassung -
301 Richter - 302 Entlastung der Gerichte, Rechtspfleger. (44 Seiten; Einzelbezug 1,54 DM 
zuzüglich 0,15 DM Versandgebühren.) 

Folge 2: Sachgebiet 3 (Rechtspflege) - 2. Lieferung 
31 Verfahren vor den ordentlichen Gerichten - 310 Zivilprozeß, Zwangsversteigerung und 
Zwangsverwaltung - 311 Vergleich, Konkurs, Einzelgläubigeranfechtung. (206 Seiten; Ein­
zelbezug 7,21 DM zuzüglich 0,25 DM Versandgebühren.) 

Folge 3: Sachg,ebiet 3 (Rechtspflege) - 3. Lieferung 
31 Verfahren vor den ordentlichen Gerichten - 312 Strafverfahren, Strafvollzug, Straf­
register - 313 Haftentschädigungen, Gnadenrecht - 314 Auslieferung und Durchführung. 
(112 Seiten; Einzelbezug 3,92 DM zuzüglich 0,15 DM Versandgebühren.) 

Folge 4: Sachgebiet 3 (Rechtspflege) - 4. Lieferung 
31 Verfahren vor den ordentlichen Gerichten - 315 Freiwillige Gerichtsbarkeit - 316 Ver­
fahren bei Freiheitsentziehungen - 317 Verfahren in Lan,dwirtschaftssachen - 318 Beglau­
bigung öffentlicher Urkunden (80 Seiten; Einzelbezug 2,80 DM zuzüglich 0,15 DM Versand­
gebühren.) 

Folge 5: Sachgebiet 3 (Rechtspflege) - 6. Lieferung 
36 Kostenrecht - 360 Gerichtskostengesetz - 361 Kostenordnung - 362 Kosten der Ge­
richtsvollzieher - 363 Kosten im Bereich der Justizverwaltung - 364 Gebührenbefreiungen 
- 365 Justizbeitreibungsordnung - 366 Entschädigung der ehrenamtlichen Beisitzer bei 
den Gerichten - 367 Entschädigung von Zeugen und Sachverständigen - 368 Gebühren­
ordnung für Rechtsanwälte - 369 Gebühren und Auslagen von Rechtsbeiständen. (108 Sei­
ten; Einzelbezug 3,71 DM zuzüglich 0,15 DM Versandgebühren.) 

Folge 6: Sachgebiet 1 (Staats- und Verfassungsrecht) - Einzige Lieferung 
10 Verfassungsrecht - 11 Staatliche Organisation - 12 Verfassungsschutz - 13 Bundes­
grenzschutz. (256 Seiten; Einzelbezug 8,96 DM zuzüglich 0,50 DM Versandgebühren.) 

Bestellungen sind zu richten an: 

Sammlung des Bundesrechts 
Bundesgesetzblatt Teil III, Köln 1, Postfach 

Die Sammlung kann im Abonnement nur für alle Sachgebiete bezogen werden. Der Preis be­
trägt 5 Pfg. pro geliefertes Blatt im Format DIN A 4 einschl. Umschlag und Versandkosten. 
Eine Abonnementsbestellung bei der Post ist nicht möglich. Rechnungserteilung erfolgt post­
numerando durch den Verlag nach dem Umfang der gelieferten Hefte. 

Hefte einzelner Sachgebiete können bezogen werden zum Preise von 7 Pfg. pro Blatt einschl. 
Umschlag zuzüglich Versandkosten gegen Voreinsendung des entsprechenden Betrages auf 
Postscheckkonto Köln 1128 "Sammlung des Bundesrechts, Bundesgesetz­
blatt Teil III" oder nach Bezahlung auf Grund einer Vorausberedmung 
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Einbanddefflen fü, den Jahrgang 1959 

Te i 1 I: 2,- DM zuzüglich 0,80 DM Porto und Verpackung 

Teil II: 4,- DM (2 Einbanddecken) zuzüglich 0,90 DM Porto und Verpackung 

Auslieferungsbeginn: Mitte Januar 1960 

Ausführung: Halbleinen, Rücken mit Goldschrift wie in den vergangenen Jahren 

Lieferung erfolgt gegen Voreinsendung des erforderlichen Betrages auf Postscheckkonto 
„Bundesgesetzblattu Köln 3 99 oder nach Bezahlung auf Grund einer Vorausrechnung 

VERLAG „BUNDESGESETZBLATT" BONN· POSTFACH 

Herausgeber: Der Bundesminister der Justiz. - Verlag: Bundesanzeiger Verlagsges. m. b. H., Bonn/Köln. - Druck: Bundesdruckerei. 
Das Bundesgesetzblatt erscheint in drei Teilen. In Teil I und II werden die Gesetze und Verordnungen in zeitlicher Reihenfolge nach ihrer 
Ausfertigung verkündet. In Teil III wird das als fortgeltend festgestellte Bundesrecht auf Grund des Gesetzes über die Sammlung des Bundes­
rechts vom 10. Juli 1958 (Bundesgesetzbl. 1 S. 437) nach Sachqebieten geordnet veröffentlicht. Bezugsbedingungen für Teil III durch den Verlag. 
Bezugsbedingungen für Teil I und II: Laufend er Bezug nur durch die Post. Bezugspreis vierteljährlich für Teil I und Teil II je DM 5,­
zuzüglich Zustellgebühr. Ein z e 1 stücke je angefangene 24 Seiten DM 0,40 qegen Voreinsendung des erforderlichen Betrages auf Postsdw(kkonto 
.Bundesgesetzblatt• Köln 3 99 oder nach Bezahlung auf Grund einer Vorausrechnung. Preis dieser Ausgabe DM 4,- zuzüglich Versandgebühr DM 0,70. 


